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INTRODUCCIÓN.

     -¿Y lo ha hecho?
     -Perdón, ¿si he qué?
     -¿Me ha comprendido?
     -Bueno, tengo que admitir que todavía no lo he conseguido del todo. Pero estoy trabajando
con empeño en el caso.
     -Oh, eso suena espantoso -Duchamp era rápido-. Yo siempre he odiado el trabajo. He
hecho muchas cosas a lo largo de mi vida para no tener que trabajar, fuera cual fuese el
trabajo. Pero sabe usted, puede que no sea tan sencillo comprenderme.
     -Hasta ahora no lo ha sido. Pero soy muy tenaz.
     -Sí, sí, parece usted muy tenaz. Eso me gusta. Yo también soy tenaz. Aun así puede que
sufra usted algún retraso en este disparatado proyecto -Duchamp agitaba un dedo para
acompañar sus palabras-. No estoy seguro de que lo mejor que se pueda hacer con mi obra
sea comprenderla.
     (Stephen Koch: La Novia de los solteros, pp. 152-153).

La búsqueda laberíntica que nos ocupa, a través de las transparencias y opacidades de
«La Mariée mise à nu par ses Célibataires, même», empezó hace ya seis años, cuando por
primera vez se nos presentaba una reproducción del Gran Vidrio. En un primer momento parecía
una de tantas obras de artistas modernos que, como la mayoría, no se podía comprender a
primera vista. Curiosamente la imagen de esa primera sensación se presenta ahora como la de
una especie de lámpara que sobrevolaba un tendedero. Sin poder reparar en más detalles, la
presentación de este «cuadro» de Duchamp (para nuestro gusto entonces un pintor de segunda,
un mal imitador de Picasso), se dio en circunstancias casi de una confidencia clandestina que no
era muy habitual. Intentamos buscar algo de luz en el resto de las páginas de aquel catálogo y
apareció un dibujo en el que se reproducían las formas del mismo cuadro, en negro, con unas
letras y una descodificación de esas abreviaturas al margen, como en los planos de las ciudades,
que supuestamente indicaban algo, algún acontecimiento que allí pasaba y que, según rezaba el
pie de página, se había construido a partir de la lectura que el autor de esa topografía había hecho
de unas descripciones que el propio artista había dejado dichas en un texto escrito por él.

Hace seis años se respiraba el renacimiento de la pintura. La vuelta a la pintura que en
Europa y Norteamérica era el efecto del agotamiento de una postura, demasiado ascética y
demasiado extensa en el tiempo, de desmaterialización del arte; o mejor dicho, la consecuencia
de un cansancio causado por la «crisis de los valores de la modernidad» o «del discurso de la
vanguardia». En España también renacía la pintura, sin embargo las causas no eran tanto así, ni
siquiera como supuesto teórico o periodístico, aquí nos estábamos desayunando con todo, con
la modernidad, con el progreso, con la vanguardia, con el arte, con la pintura, y sobre todo con
nuestro retraso de casi un siglo. Estábamos antes de lo moderno, pero era un antes pre-moderno
que se llevaba muy bien con el después de las sociedades post-industriales. Esa vuelta a la
pintura se traducía en términos concretos en una «morforrea» neo-expresionista,
pseudofigurativa y adjetivada como pseudomítica por la crítica emergente que necesitaba,
espoleada por unas emergencias económicas casi nacionales, subirse al carro del progreso en el
menor tiempo posible. Todo eran grandes formatos, kilos y kilos de pintura, gesto, revisión del
expresionismo en general y del americano en particular. En este contexto una obra como la que
acababa de encontrar se nos aparecía como un respiro de independencia, de complejidad de
oficio, de claridad de objetivos y de soluciones que aliviaba bastante el panorama desbocado del
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arte que nos rodeaba. Además suponía una relación con el espectador que aunque compleja y
difícil, proponía un reto, un juego de pistas, falsas y reales, todas artificiales, pero al fin y al cabo
un ejercicio de creación para el que contemplaba la obra, tan grande como lo podía haber sido
para el autor en el momento de su ejecución.

Esta relación de nutriente y de catalizador creativo con la obra de Marcel Duchamp se
mantuvo durante todo este tiempo; muchos son los ensayos de comprensión del Gran Vidrio que
hemos rechazado, y casi al final, después de un experiencia muy intensa, el trabajo quedó
abandonado porque no tenía mayor valor que el de ejercicio. Las interpretaciones que se estaba
empezando a publicar daban todo lo que se podía dar en base a esos escritos, notas y dibujos que
Duchamp había dejado como parte, aparte de su obra; no valía la pena decir, ni siquiera resumir,
lo que otros, mejor y más autorizadamente, ya habían dicho. Sin embargo cuando ya el tema
«Duchamp» o el tema «Gran Vidrio» estaba prácticamente criando polvo, aparece una edición
de las Notas que Duchamp nunca antes había publicado y que, dado lo tardío de la fecha: 1980,
evidentemente nunca hubiera publicado, de hecho fue su viuda Teeny junto con su ex-marido
Pierre Matisse los que lo hicieron. Estos nuevos escritos conocidos después de más de diez años
de la muerte del artista, parecían desvelar viejos problemas y sobre todo apuntaban la posibilidad
de resolver de una manera más definitiva la comprensión del funcionamiento de esta máquina
transparente. La trampa del Gran Vidrio se renovaba.

En cualquier caso era obligado hacer un repaso, una recapitulación de lo que hasta ese
momento se conocía. Había que volver a ver a Marcel Duchamp, ese hermano de artistas que
eran seguidores del cubismo de Picasso y de Braque. Ese artista segundón que «no parecía
entender muy bien la diferencia entre cubismo y futurismo». Duchamp se inscribía,
efectivamente, en el grupo de artistas que asumieron las consecuencias de un grupo de obras que
se llamaron cubistas. Ellos también se llamaron a sí mismos cubistas y se reunían para hablar de
la perspectiva, de la geometría, de la cuarta dimensión, del punto de vista, el del pintor y el del
espectador, etc. Entre ellos, además de los hermanos Duchamp, Raymond Duchamp-Villon,
Jacques Villon y Marcel, se encontraban Albert Gleizes, Jean Metzinger, Robert de la Fresnaye,
Fernand Léger y Amedée Ozenfant. En ese grupo, el llamado Grupo de Puteaux, empezaron a
aparecer disidencias y una de las más significativas era la del pequeño de los Duchamp, la de
Marcel. Esta disidencia marcaría toda su obra posterior, con el tiempo se vería que no era una
diferencia de ideas sino de método y de radicalidad. Y este hecho fue uno de los que llevó a
Duchamp a América y el que determinó de una manera más clara su voluntad de concebir una
manera de enfrentarse a su actividad artística más libre de filiaciones y de militancias
programáticas. Así, fue gestándose a partir de 1911 lo que sería el Gran Vidrio. Su realización
estuvo acompañada de multitud de anotaciones sobre ideas, relaciones, problemas y posibles
soluciones técnicas, las cuales no fueron totalmente llevadas a cabo. El proyecto global que se
deduce de estas anotaciones proponía una obra que se soportaba en al menos tres distintos
medios, es decir, debía tener tres versiones distintas, una verbal, una pintada sobre vidrio y una
tercera musical. Estos tres soportes materializarían una secuencia, un momento que sería la
proyección fija de una historia entre unos solteros, y una recién casada que era desnudada por
estos, y algo más. Estos personajes no eran total y exclusivamente identificables con formas
concretas de lo representado sino que más bien se corporeizaban, como en el ajedrez, en
relaciones entre los elementos, entre las partes de la obra. Y existía algo más, ese algo más
tendría que ser el espectador, el jugador de esta partida de ajedrez visual, verbal y sonora. Esto
era, aproximadamente, el proyecto que Duchamp fue labrando desde 1912 hasta 1915. A partir
de esta última fecha empezó su ejecución, especialmente de la versión pintada. Y en 1923 dejó
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inacabado todo el proyecto, la pintura sobre vidrio quedó sin terminar, la parte musical apenas
anotada y la parte verbal sólo descrita. En 1934 publicó lo que parecía su parte escrita, y que no
era sino una selección de las anotaciones de trabajo que Duchamp presentó como sustituto de
esa versión verbal de «La Mariée mise à nu par ses Célibataires, même» que nunca realizó. No
parece casual que ya en este momento este sustituto de la versión escrita se llamara «Caja
Verde» y la parte pintada sin acabar «Gran Vidrio». Realmente ninguno de los dos medios
obedecía a la idea concebida, ni la Caja Verde ni el Gran Vidrio eran «La Novia puesta al
desnudo por sus Solteros, incluso». De esta manera la supuesta parte verbal se convertía en el
subsidio de comprensión de la parte pintada, del Gran Vidrio, perdiendo también el valor
equivalente que las dos, junto a la sonora, tenían en el esbozo primero de la obra completa.

El valor secundario de apoyo, de medio o de guía que la Caja Verde adquirió, abrió la
veda a la interpretación. Nunca una obra de arte moderno, hasta ese momento, había dado pie
a descubrir sus propias entrañas, a sacar su acontecer interno, todo ello formaba parte de la
mítica intocable e incognoscible de la relación del artista con su obra en el momento de la
creación, es más, ni siquiera era conveniente. La obra de arte moderna sólo era concebible,
limpia de condicionamientos previos. El artista podía tener sus razones, sus necesidades, etc.,
pero la obra en el momento que salía al público era libre, tenía que ser libre, requería una
vacuidad máxima para poder recoger todos los significados que cualquiera pudiera atribuirle,
proyectarle, incluso verle. Este estado de cosas con respecto a la concepción de la relación de
significado y obra de arte empezaba a producir una ansiedad que provocó un efecto de
desbordamiento en la obra de Duchamp donde sí existía un condicionamiento previo, donde sí
se podía y se debía conocer el significado de la obra, o al menos lo que en ella ocurría.

Y ahora al cabo de tanto tiempo descubrimos que no, que Duchamp no estaba jugando
limpio, no eran sus notas aquellas que multitud de interpretadores desde los más dispares y a
veces disparatados enfoques estaban utilizando para intentar comprender su obra, su Gran
Vidrio. La Caja Verde era una «selección» de las notas originales, reproducidas en fac-símil,
pero los originales eran otros, y sobre todo, eran más. En los años sesenta, en pleno auge de
rememoración de su figura como padre de las tendencias conceptuales de esa época en el arte
occidental, publicó otra entrega de sus escritos, «A l’Infinitif», otra «Boîte» la Caja Blanca en
la que rescataba otro grupo de anotaciones, del mismo corte de la Caja Verde pero, como se vería
más tarde, aunque parecían seguir refiriéndose al Gran Vidrio como tema central, y aunque
aparentemente así lo era, realmente estaban tratando del segundo intento, que Duchamp había
acometido desde mediados de los años cuarenta, de materializar el proyecto inacabado cuyos
restos eran el Gran Vidrio y la Caja Verde. La Caja Blanca, al referirse a los problemas de
representar la cuarta dimensión en una proyección tridimensional estaba hablando no de nuevo
del Gran Vidrio, no era la Caja Blanca la continuación de la Caja Verde. El asunto de fondo era
el trabajo que casi en secreto realizaba de la nueva versión de «La Mariée mise à nu par ses
Célibataires, même», se refería a «Étant donnés: 1º la chute d’eau 2º le gaz d’eclairage», un
montaje que realizó en su estudio de Nueva York y para el cual dejó una carpeta con
instrucciones para su instalación en el museo de Filadelfia, espacio para el que estaba concebido
como culminación del conjunto más importante de su obra que también se encontraba allí.

A lo largo de los más de treinta años que van desde la publicación de la Caja Verde hasta
la muerte del artista en 1968, como decíamos más arriba, se sucedieron una serie de pruebas de
exégesis del Gran Vidrio tomando como apoyo los escritos de Duchamp relativos a este tema,
y en los años setenta con las últimas publicaciones de Jean Suquet («Le Miroir de la Mariée» y
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«Le Gueridon et la Virgule») se presentaba cerrada la posibilidad de aportar nada más a la
interpretación del Gran Vidrio. Y esto era así hasta el año 1980 en que Pierre Matisse ordenaba
y publicaba con edición del Centro Georges Pompidou, las «Notas» originales, las anotaciones
que Duchamp había realizado con y para el Gran Vidrio y a partir de cuya selección sucesiva
había sacado las «Cajas». Esto ha sido la razón más importante que nos ha llevado al abordaje
de la tarea de retomar, de revisar los datos, las conclusiones de los exégetas y, en general, la
visión que hasta ahora se tenía del funcionamiento y del significado interno del Gran Vidrio y
más globalmente concretar en mayor medida una idea de lo que era el proyecto inicial de lo que
se tituló «La Novia puesta al desnudo por sus Solteros, incluso» y que después se quedó en restos
inconclusos.

Y como preveíamos, los datos que estos escritos aportarían han sido definitivos. Para
empezar confirman la sospecha de que las Cajas no reproducían todos los originales, incluso
algunos no de manera íntegra. Duchamp seleccionó los originales que serían reproducidos en las
sucesivas publicaciones que realizó. Los datos que se contenían en esta selección progresiva no
habían sido escogidos con un criterio de significación de comprensibilidad y, por supuesto, no
habían sido ordenados deliberadamente. Los datos que se extraen de una lectura del conjunto,
completo, de sus anotaciones, dejan una descripción bastante clara de la concepción de las
versiones escrita y sonora, del funcionamiento global de la pintada, de los elementos que
quedaron sin realizar en el Vidrio, de la relación de entre todos ellos, pintados y no pintados,
además de las distintas opciones que barajó para lo que hasta no hace mucho eran grandes
incógnitas de relación o de localización funcional y sus decisiones por unas soluciones u otras.
Y sobre todo, repetimos: el proyecto de la maquinaria visual del Gran Vidrio estaba concebido
sin ambigüedades, sin lagunas y sin discontinuidades; en definitiva, de un modo muy distinto
al que él mismo y sus exégetas lo habían presentado. De alguna forma la publicación de estas
Notas póstumas han servido para desvelar la grandeza, real, de la desnudez del Vidrio, la
importancia y la seriedad de la obra de Duchamp; y al mismo tiempo para desenmascarar
muchos mitos de los que a veces el propio artista ha sido cómplice.

En consecuencia, este trabajo se plantea como revisión del «funcionamiento» del Gran
Vidrio por la disponibilidad actual de todo el material de reseñas: anotaciones, etc., que Marcel
Duchamp había elaborado, esto es, por la compleción del cuerpo documental referente a esta
obra; este trabajo pretende desarrollar un estudio sobre qué fue el proyecto de «La Novia puesta
al desnudo por sus Solteros, incluso», qué es lo que de la parte pintada de este proyecto no fue
finalmente realizado, es decir, qué es lo que Duchamp no acabó en el Gran Vidrio, cómo lo que
pintó y lo que no pintó tienen una coherencia completa que permite hacernos una idea que es
necesariamente previa a cualquier tipo de interpretación. La interpretación del Gran Vidrio,
como la de cualquier fenómeno artístico, parece que no se puede llevar con un nivel aceptable
de rigor si no se tiene una configuración lo más cercana y lo más completa posible del objeto
artístico, de las formas y del nivel de relaciones entre los componentes de este objeto. Así pues,
aquí no se va a elaborar una interpretación del Gran Vidrio, en esta ocasión nos limitaremos a
compilar, cotejar el material verbal y gráfico, extraer de esta comparación un orden interno en
función del cual aplicar un criterio de clasificación de los diferentes aspectos descriptivos,
constitutivos y funcionales que nos llevará a una secuencialización progresiva para la
comprensión de los acontecimientos y del orden de sucesión de éstos de la manera más
aproximada a la que se puede deducir de los escritos de Duchamp, ahora, sin censuras
mitificantes. Y con todo ello lanzar una hipótesis de reconstrucción, o mejor dicho, de
construcción del Gran Vidrio, una construcción gráfica que permita visualizar todo lo que hemos
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podido deducir del entramado de indicios y de descripciones parciales de la Caja de 1914, la
Caja Verde, la Caja Blanca y las Notas de 1980. Un esquema visual que indique los elementos
no pintados junto con los que sí fueron llevados al vidrio y los fenómenos, diálogos, efectos
mecánico-eróticos y procesos físico-químicos que se celebran en el Gran Vidrio según sus textos.

«EL GRAN VIDRIO PUESTO AL DESNUDO POR SUS VERBOS, TESIS» se ha
estructurado en cuatro capítulos y dos apéndices.

El primer capítulo pretende realizar una descripción de la obra desde la amplitud desde
la que, parece, fue pergeñada, o sea, «La Novia puesta al desnudo por sus Solteros, incluso»
entendida como ese proyecto, del que ya hemos hablado, que incluye la parte sonora, la parte
visual o pintada, y la parte escrita. Estas tres partes, especialmente la pintada y la escrita, tienen
un nivel más de dilatación en lo que fue su realidad material.

El Gran Vidrio fue el cúmulo, el punto de encuentro de la mayor parte de las obras que
Duchamp realizó en los años en los que preparaba y realizaba el Vidrio. Todas, o casi todas las
obras que llevó a término desde 1911 hasta 1923 son, o esbozos de ideas generales para el Vidrio
o pruebas, ya concretas, de partes de lo que sería el Vidrio o ensayos técnicos sobre vidrio o
experiencias tangenciales con algún mecanismo de los que luego intervendrían en el
funcionamiento inferido de la obra definitiva. La parte verbal, según la propia concepción de
Duchamp en «El Proceso Creativo» (Bibl. nº 5, pp. 162-163) y por la clara intervención con la
que acompañó los ensayos de interpretación más importantes que se realizaron sobre el Vidrio,
incluye no sólo lo que él podía haber dicho o escrito sobre su obra sino también lo que pudieran
decir, especialmente sus exégetas, sobre ella.

Por todo lo cual este mayor nivel de amplitud de la obra se sigue en este primer capítulo
en el cual, para la descripción global del «La Mariée mise à nu par ses Célibataires, même»,
extenderemos una panorámica cronológica que incluye la secuencialidad de la génesis de la obra
al hilo del análisis de las llamadas «obras satélite» y otros acontecimientos que rodearon su
ejecución. A continuación pasaremos a puntualizar la relación entre la obra, el lenguaje de los
textos (el lenguaje de Rrose Sélavy), las interpretaciones más relevantes, y particularmente los
análisis gráficos, que a nuestro parecer han marcado la visión más extendida que hoy se tiene del
Gran Vidrio. Y para finalizar con este capítulo primero apuntaremos la importancia y los
aspectos más significativos de la aparición y del contenido de las Notas de 1980.

En el segundo capítulo se desarrolla el cuerpo del análisis, es en esta parte del trabajo
donde hemos llevado toda la tarea de búsqueda, ordenación, reclasificación, recomposición y
materialización coordinada de las pistas, datos, indicios y sugerencias que hemos sido capaces
de realizar. El método de trabajo ha sido, primero, una primera lectura de las anotaciones de
Duchamp que ha ido configurando el germen de una primera clasificación temática de las notas
previamente numeradas. En segundo lugar una lectura de estos textos y esbozos ya agrupados
por estos temas-secuencia-macromecanismos y el correspondiente ajuste de la definición y la
definitiva adscripción de las notas a estos grupos o temas. A continuación la investigación y el
inicio de la construcción del Gran Vidrio con los elementos no pintados y los sucesos que allí
se dan. Los temas en los que finalmente ha quedado dividido el análisis, la clasificación y en
consecuencia la secuencialización han sido siete, divididos a su vez en dos grupos, uno primero
de dos y otro de cinco. El primero compuesto por los temas-secuencia X e Y, agrupan las
anotaciones que contienen datos generales, X. CONDICIONES DE UN LENGUAJE sobre el
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lenguaje previsto para la parte escrita del proyecto y del lenguaje de la Novia. Y. NOTAS
GENERALES sobre generalidades del proyecto sin entrar en particularidades
mecánico-funcionales. El segundo grupo de temas contendrá los cinco restantes que agrupan
respectivamente las distintas secuencias en el acontecer del proceso de desnudamiento de la
Novia, y son: A. MÁQUINA SOLTERO: EL SOLTERO MUELE SU CHOCOLATE ÉL
MISMO, B. MÁQUINA SOLTERO: LA CASCADA DE AGUA Y SU PAISAJE, C.
MÁQUINA SOLTERO: EL GAS DE ALUMBRADO Y SU PROGRESO, D. LA PUESTA AL
DESNUDO SOLTERO Y LA PAREJA DE LA NOVIA y D. LA EXPANSIÓN DE LA NOVIA.

Estos siete grupos temáticos estarán subdivididos a su vez en cuatro puntos, división que
sigue las diferentes fuentes de documentación. Destacando en primer lugar la Caja Verde (Boîte
Verte), como versión oficial del texto-guía del Gran Vidrio que reproducimos en su versión
original manuscrita junto con la traducción española. Con el número 2 irán el resto de escritos
de Marcel Duchamp, otros Cajas, entrevistas concedidas y declaraciones en las que hable del
Gran Vidrio. El penúltimo punto tendrá la función de aportar los trabajos de interpretación
especialmente gráfica que se han dado en la historiografía relacionada con el Vidrio. Y el cuarto
punto en el que se agruparán, siguiendo, como en los demás puntos la diferencia temática, las
notas en francés y en español. Hemos considerado que era singularmente importante incluir la
versión manuscrita en la Caja Verde dada la importancia visual y la escrupulosidad con la que
el artista reprodujo estos textos autógrafos. No tanto así en las Notas de 1980 que Duchamp
jamás publicó, por lo cual la versión original simplemente la hemos incluido en su transcripción
mecanografiada.

El capítulo tercero trata las conclusiones, el resultado del análisis del capítulo precedente,
manteniendo la misma división temática, ya que esta misma clasificación coincide, como ya
hemos comentado, con la narración, con los episodios que como veremos se identifican con la
realidad de los elementos que los activan en cada caso. Estas conclusiones, dado el carácter
autónomo que han demostrado poseer el conjunto, insistimos, completo, de los textos para la
comprensión del Gran Vidrio; además de descubrirnos la película de lo que pasa entre Novia-
Solteros, Solteros-Novia, etc., demuestra la posibilidad y de hecho la necesidad de establecer un
punto de vista interno, como el que intentamos mantener aquí, para definir previamente a
cualquier interpretación qué es «La Novia puesta al desnudo por sus Solteros, incluso» y qué es
el Gran Vidrio. Un criterio interno anterior a cualquier ensayo de exégesis, una «Verrología»,
un análisis desde el «Verre» y sus alrededores que permita, ya que las nuevas «Notas» así
parecen demostrarlo, tener un idea completa de lo que Duchamp hizo para poder entrar en su
interpretación, una guía para la interpretación.

Las notas de este, como del primer capítulo, van referenciadas a dos fuentes principales:
los propios textos de Duchamp y la bibliografía del trabajo. Las notas de los escritos tienen un
valor de localización documental por lo tanto y al estar incluidas en el propio capítulo de análisis
(2º. Arqueología documental del Gran Vidrio) no tienen una referencia por páginas como es
habitual sino que se guían por el índice que acompaña a cada uno de los escritos, tanto en el caso
de las «Cajas» como en el de las Notas de 1980. Índice que viene sumariado al principio del
capítulo segundo. El resto de las notas citan la bibliografía que cierra este trabajo por el número
de orden con el que se encuentra en la relación presentada al final del trabajo.

Las conclusiones, la Construcción Verrológica del tercer capítulo, se complementa con
los gráficos que la visualizan. Estos esquemas, así como todo el trabajo, han intentado seguir, o
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al menos no contradecir, las características que se deducen en los textos de Duchamp sobre la
versión escrita de la obra y que se definen en los temas X e Y. Los gráficos son dos por tema, el
primero localiza los elementos que entran en juego, pintados y no pintados, en cada
tema-secuencia y el segundo indica las relaciones o acontecimientos que constituyen ese
tema-secuencia. Estos diez gráficos van precedidos por un índice de referencia, también dividido
por estos temas en los que se descodifica los signos utilizados en cada caso.

Para terminar nos hemos permitido incluir dos apéndices que estimamos serán útiles para
cualquiera que se acerque a este trabajo. Una cronología de la vida y obra de Marcel Duchamp
que intenta completar el contexto necesario sobre el conocimiento de la figura del autor del Gran
Vidrio en este trabajo y la visión de la importante dimensión que en el contexto del arte del siglo
XX tiene la presencia de este pintor normando. El segundo apéndice es un breve glosario de los
términos, de las denominaciones que se utilizan en los textos referentes al Gran Vidrio, del
lenguaje de Rrose Sélavy, la editora de las «Cajas», que como veremos es el estilo, la verbalidad
de Marcel Duchamp. Una escritura plagada de dobles lecturas en la línea de las obras de
Raymond Roussel o de Jean-Paul Brisset y de la que hablaremos así mismo en el capítulo
primero.

Por último y con respecto a la bibliografía debemos dejar constancia de la dificultad que
nos ha supuesto acceder a la mayoría de los textos específicos base del trabajo. La bibliografía
crítica sobre Marcel Duchamp y el Gran Vidrio es considerable, sobre todo en su soporte
hemerográfico y quizás por ello más dificultoso su consecución. A pesar de ello y gracias a la
colaboración inestimable de algunos de nuestros compañeros el cuerpo fundamental de lo escrito
sobre este tema ha podido llegar a nuestras manos. Se incluye en esta bibliografía un importante
número de literatura y ensayística esotérica cuyo uso ha sido fundamental para desbrozar con
claridad los estudios que desde este punto de vista se han realizado sobre la obra de Duchamp.

Para dar por finalizada esta introducción no queda más que dejar constancia del más
sincero agradecimiento a José Luis Bazán, José Ramón Lidó y a Luis Armand por sus
contribuciones bibliográficas. A Pablo Ramírez por sus estimulantes consejos. A José Vicente
Martín por su colaboración en la tarea de acabado de este trabajo. A María Luisa García Martínez
sin cuyo apoyo moral y fuerza de ánimo quién sabe cuando hubiera sido terminado esta lucha
«vidriosa». Y a nuestro director de tesis Dr. D. José Luis Tomás Ferré por el sincero rigor de sus
correcciones.

I. G.

Villena, 3 de agosto de 1991.
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1º. LA MARIÉE MISE À NU PAR SES
CÉLIBATAIRES, MÊME
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1º. LA MARIÉE MISE À NU PAR SES
CÉLIBATAIRES, MÊME.

I. «GRAN VIDRIO»: CRONOLOGÍA Y DESCRIPCIÓN.

La descripción del Gran Vidrio la detallaremos al hilo del trayecto cronológico y
bibliográfico. Empezando por los años en que comienzan a materializarse los primeros esbozos
o ideas hasta muchos años después de su ejecución cuando aparecen los textos que abren la
posibilidad de comprensión y compleción; y al mismo tiempo por su propio inacabamiento y
desorden, evitan la conclusión a cuya búsqueda se lanzan una serie de contempladores de la obra
de Duchamp que enriquecen la visión y la confusión a la par.

Primero vamos a ir viendo en ese periodo de tiempo las obras más significativas de
Duchamp que preparan o están en torno al Gran Vidrio, simultáneamente a los sucesos que
rodean su ejecución. Después, la publicación de la Caja Verde en 1934, resto incompleto de la
versión escrita de la misma obra; y finalmente lo que estos dos polos incompletos, Gran Vidrio
y Caja Verde, provocan: la floración de exégetas de todo tipo, desde André Breton en el mismo
año de la primera publicación, pasando por los análisis esotéricos, casi obsesivos, de
duchampianos de gran talla como Arturo Schwarz, hasta estudios más rigurosos como el de
Octavio Paz o el de Jean Suquet en 1968 y 1974 respectivamente.

Para terminar esta parte hablaremos del hecho más transcendente para toda la
hermenéutica verrológica desde la muerte del artista, la edición en 1980 de las Notas que nunca
Duchamp había publicado y que reclaman la necesidad de un trabajo de revisión actualizada que
intentaremos llevar a cabo.

Las obras de las que vamos a comentar nos guiarán al respecto del proceso de elaboración
del Vidrio, así como sobre la identificación de los elementos que lo componen, ya que en la
mayoría de los casos son obras preparatorias u obras «satélite» que de una manera u otra rodean
la concepción o la realización del Vidrio.

Así pues, en nuestra referencia a cada una de estas obras señalamos la relación con los
elementos particulares por el mismo código de abreviaturas que utilizaremos en las conclusiones
(Capítulo 3º) como referencia a los gráficos de descripción funcional en la última parte de este
trabajo (Capítulo 4º).

1911:

MOULIN À CAFÉ (GZm).
Óleo sobre cartón, 33 x 12.5 cm.
Cat.: Ph. 69, P. 61. Col.: Mrs. Robin Jones, Rio de Janeiro.

Al final del año 1911, Raymond Duchamp-Villon había tenido la idea de pedir a algunos
de sus amigos, entre ellos Gleizes, Metzinger, De La Fresnaye, Léger, que decorasen su cocina.
Duchamp debía hacer este pequeño cuadro de un molino de café en movimiento, con su manivela
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pintada en sus distintas posiciones a lo largo de una circunferencia indicada con un punteado
como en una cronofotografía. El molino está visto a la vez en planta y en alzado: esta articulación
de dos espacios, uno sobre otro, anuncia de alguna manera el «cuadro charnela» que será el Gran
Vidrio.
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MOULIN À CAFÉ (GZm).
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1912:

Con Guillaume Apollinaire, Francis Picabia y Gabrielle Buffet experimenta dos
acontecimientos decisivos para su concepción de lo que sería el Gran Vidrio: asiste a la
representación en París de «Impresiones de África», de Raymond Roussel y viaja a Etival en el
Jura francés. Entre los dos hechos realiza otro viaje particularmente fructífero a Munich.

2 PERSONAGES ET UN AUTO (ÉTUDE) (GV).
Carbón sobre papel, 35 x 29 cm.
Escrito abajo a la derecha, con lápiz: 2 personnages et une auto (étude)/Marcel Duchamp/12.
Cat: Ph. 74, P. 66. Col: Mme. Marcel Duchamp, Villiers-sous-Grez.

Incorporado con nº XIV/XX de la Caja Maleta. Es el primer esbozo de la idea de
velocidad que por un lado generará la serie del Rey y la Reina con los desnudos que se mueven
en torno a ellos, y por otro apunta la primera intención de materializar el tema primitivo del Gran
Vidrio: el Camino Jura-París, con la Máquina de 5 corazones y el Niño-Faro. De hecho la
importancia de este estudio fue refrendada por el propio Duchamp incluyendo reproducciones
de éste en los números XIV al XX de la «Boîte-en-Valise».
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2 PERSONAGES ET UN AUTO (ÉTUDE) (GV).
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2 NUS: UN FORT ET UN VITE (GV).
Lápiz sobre papel, 30 x 36 cm.
Escrito abajo a la derecha, con lápiz: MARCEL DUCHAMP 12; escrito abajo en el centro,
con lápiz: 2 nus: un fort et un vite.
Cat: Ph. 75, P. 67.
Col: Dr. Emile-Jean Bomsel, París.

LE ROI ET LA REINE TRAVERSÉS PAR DES NUS VITES (GV).
Acuarela y témpera sobre papel, 48.9 x 59.1 cm.
Escrito abajo a la derecha, con tinta: Le roi et la reine traversés par des nus en vitesse./Marcel
Duchamp 12
Cat: Ph. 77, P. 68. Col: Philadelphia Museum of Art, The Louise and Walter Arensberg
Collection.

(GV). LE ROI ET LA REINE ENTOURES DE NUS VITES.
Óleo sobre lienzo, 114.5 x 128.5 cm.
Escrito abajo a la izquierda: LE ROI ET LA REINE/ENTOURES DE NUS VITES; escrito
abajo en el centro derecha: MARCEL DUCHAMP 12.
Cat.: Ph. 78, P. 70. Col: Philadelphia Museum of Art, The Louise and Walter Arensberg
Collection.

Esta pintura concluye la serie de los dos dibujos anteriores. En conjunto en estos tres
trabajos Duchamp retoma el tema de sus cuadros de 1911 sobre los jugadores de ajedrez,
sustituyendo, en este caso, a sus hermanos por la Reina y el Rey. Los desnudos no son los
ajedrecistas, los «Nus» son ahora las jugadas posibles, las jugadas reales por inducción,
adjetivadas por una connotación erótica, de deseo, por la desnudez que las titula y por la
polarización que adquieren al ser sexos opuestos.
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2 NUS: UN FORT ET UN VITE (GV).
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LE ROI ET LA REINE TRAVERSÉS PAR DES NUS VITES (GV).
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LE ROI ET LA REINE ENTOURES DE NUS VITES (GV).
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LA MARIÉE MISE À NU PAR LES CÉLIBATAIRES (GV).
Lápiz y aguada sobre papel, 23.8 x 32.1 cm.
Escrito abajo a la izquierda, con tinta: Marcel Duchamp./Juli 1912; escrito debajo, con tinta:
Première recherche pour: La mariée mise à nu par les célibataires-; escrito abajo en el centro,
con lápiz: Mécanisme de la pudeur/Pudeur mécanique.
Cat.: Ph. 79, P. 71.
Col.: Cordier & Ekstrom, Inc., New York.

Primer trabajo realizado en su mítica estancia en Munich. En él la Reina se ha
convertido en una recién casada, el Rey ya no está en escena y los desnudos son ahora
solteros actuando en una especie de rito tribal de iniciación, una suerte de «despedida de
soltera». Se entrevé la configuración de la temática que será la que dará título al Gran Vidrio.

VIERGE Nº 1 (AH).
Lápiz sobre papel, 33.6 x 25.2 cm.
Escrito abajo a la izquierda con lápiz: VIERGE. DUCHAMP/12
Cat.: Ph. 80, P. 72.
Col.: Philadelphia Museum of Art, A. E. Gallatin Collection.

VIERGE Nº 2 (AH).
Acuarela y lápiz sobre papel, 40 x 25.7 cm.
Escrito abajo a la izquierda, con tinta: VIERGE/MARCEL DUCHAMP/12
Cat.: Ph. 81, P. 73.
Col.: Philadelphia Museum of Art, The Louise and Walter Arensberg Collection.
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LA MARIÉE MISE À NU PAR LES CÉLIBATAIRES (GV).
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VIERGE Nº 1 (AH).
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VIERGE Nº 2 (AH).
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LE PASSAGE DE LA VIERGE À LA MARIÉE (AH).
Óleo sobre tela, 59.4 x 54 cm.
Escrito abajo a la izquierda: LE PASSAGE de la vierge à la mariée/MARCEL
DUCHAMP/12; escrito al dorso, con tinta: Marcel Duchamp/12; con lápiz azul: 1912.
Cat.: Ph. 82, P. 74.
Col.: The Museum of Modern Art, New York.

La recién casada o novia pierde su virginidad. En este cuadro, a partir de los dos
trabajos anteriores «Virgen», donde se ha descrito las formas de la virginidad, se ha dado una
forma estática que adquiere el dinamismo del cambio de la transformación fisiológico-moral
de la mujer, del estado de virgen al estado de novia. Estado cuyas formas serán las formas de
la Novia, del cuadro así titulado, y de la Novia del Gran Vidrio que serán extraídas de este
último.

MARIÉE (AH).
Óleo sobre tela, 89.5 x 55 cm.
Escrito abajo a la izquierda: MARIÉE MARCEL DUCHAMP/august 12
Cat.: Ph. 83, P. 75.
Col.: Philadelphia Museum of Art, The Louise and Walter Arensberg Collection.

El cuadro del cual Marcel Duchamp quiso traspasar la forma para la Novia que iría en
el Gran Vidrio. El proceso sería dar una película fotosensible a la parte del vidrio que debía
ocupar la Novia, proyectando el negativo fotográfico de este cuadro. El recurso no le da
resultados lo suficientemente satisfactorios, lo que le obliga a hacer la transferencia por un
sistema de estarcido, seleccionando sólo algunas formas concretas en blanco y negro que
constituirían el aspecto de la anatomía de la Novia que hoy podemos ver en el Vidrio.



27

LE PASSAGE DE LA VIERGE À LA MARIÉE (AH).
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MARIÉE (AH).
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1913-1914:

Esta época define el momento central de la génesis del Vidrio.
LA MARIÉE MISE À NU PAR SES CÉLIBATAIRES MÊME.
ERRATUM MUSICAL (GV).
Tinta, lápices de colores y lápiz sobre dos dobles hojas de papel para música, 35 x 54 cm. cada
uno. Cat.: Ph. 86, P. 78. Col.: Foundation for Contemporary Performance Arts, New York.

Esta partitura es el ensayo más elaborado de la idea de realizar un paralelo musical de «La
Mariée mise à nu par ses célibataires, même». En principio titulado simplemente «Erratum
Musical», hecho del cual se puede deducir que la decisión de convertir este ensayo sonoro en la
versión musical que acompañaría a la versión escrita (Caja Verde) y a la pintada (Gran Vidrio)
fue a posteriori de su realización. Aunque el título que más tarde incorporó no es idéntico al del
Gran Vidrio y al de la Caja Verde ya que le falta la «coma» que separa «même» del resto.
Posiblemente en 1913 esa idea de discontinuidad y de cesura entre las dos partes del título
todavía no estaba planteada. Tiene la misma intención que los «Zurcidos-patrón» o que la
Inscripción de Arriba del Gran Vidrio: crear una Escultura de Duración, una forma-molde que
tenga la potencialidad de crear formas que supongan, por este mismo método aleatorio o de
expresión del azar, y por la versatilidad de resultados, no tanto materiales como de tipo
lingüístico, una alteración de los códigos o de las unidades básicas de medida o de notación de
los diferentes medios con sus correspondientes mundos dimensionales de transmisión.

BROYEUSE DE CHOCOLAT Nº 1 (M).
Óleo sobre tela, 62 x 65 cm. Impreso en oro sobre un trozo de cuero pegado en la parte de arriba:
BROYEUSE DE CHOCOLAT- 1913; escrito al dorso, con tinta: Broyeuse de Chocolat
1913/appartenant à Marcel Duchamp. Cat.: Ph. 87, P. 79. Col.: Philadelphia Museum of Art, The
Louise and Walter Arensberg Collection.
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LA MARIÉE MISE À NU PAR SES CÉLIBATAIRES MÊME.
ERRATUM MUSICAL (GV).
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BROYEUSE DE CHOCOLAT Nº 1 (M).
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MACHINE CÉLIBATAIRE 1º EN PLAN ET 2º EN ÉLÉVATION (GV).
Tinta roja, azul y negra y lápiz sobre papel, cortado en dos partes y más tarde reunidas, 26.6 x
35.2 cm. Escrito abajo a la derecha, con lápiz: Machine Célibataire 1º en plan/et 2º en élévation;
escrito debajo, con lápiz: Echelle= 1/10/1913 Cat.: Ph. 88, P. 81. Col.: Mme. Marcel Duchamp,
Villiers-sous-Grez.

Planta y alzado de la mitad inferior del Vidrio en escala 1:10, con detalles de la
localización relativa, las magnitudes y cotas de todos los elementos de la Máquina Soltero para
su proyección en perspectiva. Este dibujo es revelador de la avanzada y meticulosa concepción
previa que tenía Marcel Duchamp, al menos de la parte inferior del Gran Vidrio, alarde ingenieril
que sitúa la altura del punto de vista, por la escala a la que luego se ejecutó, coincidente con la
altura del punto de vista del espectador.

LA MARIÉE MISE À NU PAR SES CÉLIBATAIRES, MÊME (GV).
Lápiz sobre calco, 30.5 x 25 cm. Escrito abajo a la derecha, con lápiz: Marcel Duchamp 1913:
escrito arriba a la derecha, con lápiz: 9 trous/compris dans/le rectangle pointillé: escrito arriba
a la izquierda, con lápiz: Echelle 1/10 Cat.: Ph. 89, P. 82. Col.: Jacqueline Monnier.

Plano general del Gran Vidrio, también a escala 1:10 en el que las líneas generales de la
perspectiva de la Máquina Soltero ya están trazadas, incluso la espiral que señala la situación de
los Planos de desembocadura o Pendientes, elemento que no será ejecutado en la obra final,
aunque sí aparecerá en las Cajas y demás notas relativas al Gran Vidrio. La parte superior,
esbozada de una manera mucho más general, sitúa las cotas del extremo derecho de la Vía Láctea
en relación a la esquina superior derecha del plano; y la distancia entre la Avispa del Ahorcado
Hembra y el borde derecho del plano. El Ahorcado está esquemáticamente expresado sin
relaciones de mensurabilidad, con un grafismo a mano alzada. Esta proyección perspectiva fue
realizada sobre el enlucido de una pared de su estudio, por lo que no pudo utilizar una regla, la
cual fue sustituida por un sistema de líneas de fuga materializadas con hilos clavados en el punto
de fuga. Recurso claramente relacionado con la idea de los Zurcidos-patrón.



33

MACHINE CÉLIBATAIRE 1º EN PLAN ET 2º EN ÉLÉVATION (GV).
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LA MARIÉE MISE À NU PAR SES CÉLIBATAIRES, MÊME (GV).
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COMBAT DE BOXE (SR).
Lápiz sobre papel, 42 x 31 cm.
Escrito abajo a la izquierda, con lápiz: Marcel Duchamp, 1913.
Cat.: Ph. 90, P. 83. Col.: Philadelphia Museum of Art, The Louise and Walter Arensberg
Collection.

Croquis de la sección del Combate de Boxeo, uno de los resortes que no fueron
finalmente realizados en el Vidrio pero que los escritos demuestran la importancia que tiene para
la comprensión del funcionamiento de la maquinaria general de la obra, en particular la conexión
entre las partes inferior y superior. Sobre todo el valor desencadenante de la Puesta al desnudo
eléctrica o por los Solteros; y detonante de los fenómenos que culminan en la Expansión de la
Novia. El grabado de 1965, «Le Gran Verre Complété», aporta los datos definitivos sobre su
emplazamiento y su tamaño que hubiera debido tener en la superficie del Vidrio. Las notas que
lo acompañan forman parte de la Caja Verde.

CHEF DE GARE. PREMIÈRES ÉTUDES POUR
LES CÉLIBATAIRES (GM).
Dibujos en ambas caras, lápiz sobre papel, 21.3 x 16.5 cm.
Escrito abajo a la derecha, con tinta: 1913/affectueusement pour/Hartl N.Y. 1936/Marcel
Duchamp; escrito al dorso, abajo a la derecha, con lápiz: chef de gare.
Cat.: Ph. 91, P. 84.
Col.: Cordier & Ekstrom, Inc., New York.

El Jefe de estación es el último de los uniformes en incorporarse al grupo de los Moldes
Machos o Matriz de Eros, aumentando definitivamente a nueve el número inicial de ocho en el
Cementerio de uniformes y libreas. Este boceto descubre el origen de las Formas Machos en los
trajes ceñidos a los maniquíes de sastre, deducible por la presencia de unas líneas de soporte que
describen el trípode de sujeción de estos maniquíes.
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COMBAT DE BOXE (SR).
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CHEF DE GARE. PREMIÈRES ÉTUDES POUR
LES CÉLIBATAIRES (GM).
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CIMETIÈRE DES UNIFORMES ET LIVRÉES Nº 1 (GM).
Lápiz sobre papel, 32 x 40.5 cm. Escrito abajo a la derecha: Marcel Duchamp/13; escrito abajo
en el centro: lère esquisse du: Cimetière des uniformes et livrées Cat.: Ph. 93, P. 86. Col.:
Philadelphia Museum of Art, The Louise and Walter Arensberg Collection.

Esbozo preparatorio de la proyección perspectiva de la Matriz de Eros, paralelepípedo
donde están contenidos los Moldes Machos, todavía ocho, con especificación de sus nombres y
del plano o polígono de sexo formado por la unión de los respectivos puntos de sexo de cada uno
de ellos, y a partir del cual, hacia arriba y hacia abajo, están construidos.

BROYEUSE DE CHOCOLAT Nº 2 (M).
Óleo e hilo sobre lienzo, 65 x 54 cm. Impreso con letras doradas sobre etiqueta de cuero abajo
a la izquierda: BROYEUSE DE CHOCOLAT- 1914. Cat.: Ph. 100. P. 93. Col.: Philadelphia
Museum of Art, The Louise and Walter Arensberg Collection.

Versión definitiva de una serie de trabajos sobre la Moledora de chocolate en los cuales
se extiende un estudio, más que de la forma del objeto, de la manera de su representación. En
concreto del claroscuro cubista (el color en perspectiva), con el que se concibió la primera
versión y que en ésta fue finalmente eliminado; y del problema de la representación del
movimiento, resuelto en este caso rechazando igual el impresionismo cinético futurista y
tomando una solución menos sensitiva y más cerebral: el movimiento por inducción. Inducción
de la forma del objeto que reconocemos, y sobre todo inducción de las líneas (hilo cosido en la
tela), que refuerzan el sentido de giro de los rodillos de la Moledora, líneas que en definitiva no
hacen más que señalar, que describir el proceso de generación de este volumen o superficie de
revolución. Este proceso de proyección, de representación, se identifica con la propia función,
con el propio movimiento de lo representado. Concepto que es, como después veremos, uno de
los ejes centrales en el que se basa la concepción cinética por la que se dan los acontecimientos
que suceden en el Gran Vidrio. Esta «máquina» será trasladada punto a punto al Gran Vidrio. Es
el elemento que significa globalmente la parte inferior, el mundo de los Solteros.
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CIMETIÈRE DES UNIFORMES ET LIVRÉES Nº 1 (GM).
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BROYEUSE DE CHOCOLAT Nº 2 (M).
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TROIS STOPPAGES-ÉTALON (TC).
Ensamblaje: tres hilos de menos de un metro fijados sobre bandas de tela pegada sobre vidrio.
Estos tres zurcidos-patrón están acompañados de sus reglas de dibujo, adoptando las formas de
los hilos.
Tres hilos: menos de un metro; tres bandas de tela: 120 x 13.3 cm.; tres paneles de vidrio: 125.4
x 18.3 cm. Todo dispuesto en una caja de madera, 28.2 x 129.2 x 22.7 cm. Impreso con letras
doradas sobre etiquetas de cuero (5.3 x 8.2 cm.), pegadas al final de cada trozo de tela: 3
STOPPAGES ETALON/1913-14
Escrito al dorso de los trozos de tela, visible a través del vidrio: Un mètre de fil droit, horizontal,
tombé d’un mètre de haut. (3 Stoppages étalon; appartenant à Marcel Duchamp./1913-14)
Cat.: Ph. 101, P. 94. Col.: The Museum of Modern Art, New York.

Materialización de una de las notas de la Caja de 1914 en la que se habla del «Azar en
conserva». Es el ejemplo más emblemático de una de las Leyes Generales que rigen el Gran
Vidrio: el Fenómeno de Alargamiento de la Unidad de Longitud. La idea que dispone este trabajo
se define como la alteración de una unidad de medida, en este caso de longitud, por el efecto que
las propias circunstancias de su medición producen en ella, en definitiva el mismo concepto en
que se basan los descubrimientos de Albert Einstein, judío como Rrose Sélavy.

Los Tres Zurcidos-patrón son tres hilos de 1 m., situados en tres reglas de dibujar que a
su vez están sobre tres tiras de tela pegadas sobre tres bandas de vidrio, que tienen el perfil de las
tres formas en que han caído cada uno de los hilos sobre ellas, dejados caer desde una altura de
1 m. Todo ello guardado en un cajón. Estos tres perfiles, producto de la alteración de la unidad
de longitud, servirán para el trazado de los 9 Tubos Capilares que conducirán el Gas de
Alumbrado desde las cúspides de los Moldes Machos hasta su salida bajo la base del primer
Tamiz en la Máquina Soltero.
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TROIS STOPPAGES-ÉTALON (TC).
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RÉSEAUX DES STOPPAGES (TC).
Óleo y lápiz sobre lienzo, 148.9 x 197.7 cm.
Cat.: Ph. 102, P. 95. Col.: The Museum of Modern Art, New York.

Plano de trazado de loa Tubos Capilares a partir de la triple multiplicación de la forma
de los tres Zurcidos-patrón para su posterior proyección perspectiva en la mitad inferior del Gran
Vidrio. Numerados del 1 al 9 y marcados con unos pequeños círculos en rojo que indican la
situación de las cúspides de los Moldes Machos. Esta pintura está realizada en escala 1:10 (como
todos los estudios del Gran Vidrio) sobre un trabajo anterior, una versión ampliada e inacabada
de «Jeune homme et jeune fille dans le printemps», ejecutado en 1911.

PREMIÈRE ÉTUDE POUR LES TAMIS (GZ).
Lápiz sobre papel de calco, 28,7 x 21,4. Ni firmado ni fechado.
Cat.: Ph. 104. P. 96 bis.
Col.: Mme. Marcel Duchamp, Villiers-souz-Grez.

Corresponde al proyecto contenido en una nota de la Caja Verde sobre el Tamiz, número
13 en «Duchamp du Signe» (Bibl.: 3).

PISTON DE COURANT D’AIR (la).
Fotografía, 58,8 x 50.
Escrito abajo a la izquierda, con tinta: Marcel Duchamp/1914; escrito abajo en el centro, con
tinta: Piston/de Courant d’air
Cat.: Ph. 105, P. 98. Col.: Mme. Marcel Duchamp, Villiers-sous-Grez.

Fotografía de una tela en tres configuraciones diferentes del cambio que sufren por el
paso cercano a ella de un aire caliente. Son la alteración de la unidad de superficie, como los
Zurcidos-patrón lo son de la unidad de longitud. Según la Caja Verde la tela utilizada debía tener
algún tipo de trama o referencia de la bidimensionalidad, por medio de una estructura reticular
para poder apreciar mejor las deformaciones en los tres estados distintos que iban a ser
registrados fotográficamente de entre los distintos por los que pasaría la tela.
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RÉSEAUX DES STOPPAGES (TC).
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PREMIÈRE ÉTUDE POUR LES TAMIS (GZ).
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PISTON DE COURANT D’AIR (la).
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1915:

El inicio de la ejecución definitiva fue en Nueva York. La parte inferior estaba preparada
(perspectiva). Había trasladado la perspectiva de la pared de su estudio a papel y así la pudo
transportar a América. Allí comenzó la ejecución de la parte superior. Recortó una fotografía de
la «Novia» de Munich. Intentó sin éxito imprimirla con bromuro de plata, proyectando un
negativo de la «Novia» directamente sobre el Vidrio, lo que dio una muy sutil imagen. Esta
solución técnica venía propuesta no sólo como recurso de reproducción sino también por la
relación que el Vidrio debía tener con una fotografía, de la pintura como fotografía.

Retomó el procedimiento del hilo de alambre para dibujar. No rellenó con color plano
como en la parte inferior. Lo pintó con degradación de blanco y negro, simulando una fotografía
de la «Novia» ya que el procedimiento fotográfico no le había dado los resultados que esperaba.
El velo de la novia, o Vía Láctea (VL), fue pintado aplicando la pintura manualmente, a pesar
de la repugnancia que le producía la pintura.
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GLISSIÈRE CONTENANT UN MOULIN À EAU
EN METAUX VOISINS (C).
Óleo e hilo de plomo sobre vidrio, montado entre dos placas de vidrio, 147 x 79 cm.
Escrito en el dorso: GLISSIERE/contenant/un MOULIN à Eau/(en métaux voisins)/appartenant
à/Marcel Duchamp/-1913-14-15-
Cat.: Ph. 107, P. 101.
Col.: Philadelphia Museum of Art, The Louise and Walter Arensberg Collection.

Este estudio preparatorio del Gran Vidrio es la primera pintura sobre vidrio realizada por
Duchamp y la única que no se ha quebrado.

La solución de usar el vidrio como soporte intentaba resolver algunos problemas
endémicos a la pintura al óleo: la impermanencia del color por oxidación; y la incomodidad y
arbitrariedad que provocaba la necesidad de realizar la forma negativa de lo representado, es
decir, el fondo. La capa de pintura fue aplicada en el reverso del vidrio grabando con ácido
hidrofluorídrico el dibujo; esta capa primera fue a continuación recubierta con una hoja de plomo,
de una parte para evitar la oxidación aislándola del contacto con el aire, y de otra para evitar el
efecto de transparencia de vidriera. El dibujo fue remarcado con varillas de alambre pegado con
gotas de barniz. La base de plomo, sin embargo, provocó una reacción no deseada con los
pigmentos que contenían una base de plomo. Está montado sobra un marco semicircular cuyo
diámetro hace funciones de eje de giro, como si se tratase de una primera aproximación, o un
primer ensayo no sólo de la posibilidad de pintar sobre vidrio, sino también de cómo materializar
la idea de «cuadro-charnela». De la misma manera estaba entrando en la idea eje del Gran Vidrio:
la Perspectiva intuitiva y su alteración, como cualquier sistema básico de representación por la
interferencia de fenómenos, bien externos, bien internos, por un proceso de sometimiento al
sistema de las reglas del mismo sistema; en perspectiva, la anamorfosis.
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GLISSIÈRE CONTENANT UN MOULIN À EAU
EN METAUX VOISINS (C).
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NEUF MOULES MÂLIC (GM).
Óleo, hilo de plomo y láminas de plomo sobre vidrio (quebrado en 1916), montado entre dos
placas de vidrio, 66 x 101.2 cm.
Escrito en el reverso: 1913-14-15/9 Moules Malic, y en la parte de atrás de cada figura, de
izquierda a derecha: Cuirassier, Gendarme, Larbin, Livreur, Chasseur, Pêtre, Croquemort,
Policeman, Chef de Gare
Cat.: Ph. 108, P. 96. Col.: Mme. Marcel Duchamp, Villiers-sous-Grez.

Segundo estudio parcial en vidrio, proyección en perspectiva de otra parte de la mitad
inferior del Gran Vidrio, los Moldes Machos que después de ser ocho, con la incorporación a este
Cementerio de Uniformes y Libreas del Jefe de Estación, serán definitivamente nueve. Esta
prueba incorpora además los Zurcidos-patrón, ya convertidos en Tubos Capilares; situados en
un plano horizontal al de tierra y fugados en perspectiva. El dibujo fue realizado con hilos de
plomo adheridos al vidrio con gotas de barniz. Se quebró en 1916 y fue reenmarcado, protegido
y reforzado entre dos paneles nuevos de vidrio.

1916:

El año de la presentación de sus Readymades: Peigne, The, A Bruit secret, Pliant de voyage,
Apolinère Enameled.

1917:

En este año todos los aspectos de la Caja Verde de 1913 están desarrollados. Algunos
componentes fueron abandonados como el Combate de Boxeo o el Juglar de Gravedad.
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NEUF MOULES MÂLIC (GM).
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1918:

Una buena parte estaba ya realizada. Pocos elementos nuevos fueron incorporados con
posterioridad a esa fecha. Viaja a Buenos Aires, estancia caracterizada por el desarrollo de sus
trabajos sobre la óptica y los retruécanos perceptivos.

RECETTE (la).
Nota manuscrita, tinta sobre película fotográfica, 13.3 x 13.6 cm. Escrito con tinta, abajo a la
izquierda: Marcel Duchamp/1918 Cat.: Ph. 123, P. 113. Col.: Philadelphia Museum of Art, The
Louise and Walter Arensberg Collection.

«Recette. 3 livres de plume (feather or pen) 5 mètres de ficelle (poids 10 grammes) 25
bougies de lumière électrique.» (Receta. 3 libras [libros] de pluma (pluma o bolígrafo) 5 metros
de cuerda fina [de trucos] (peso 10 gramos) 25 bugías [lámparas] de luz eléctrica.)

Escrita sobre una de las fotografías tomadas para los «Pistones de corriente de aire»,
recortada.

A REGARDER (L’AUTRE COTE DU VERRE) D’UN OEIL,
DE PRÈS, PENDANT PRESQUE UNE HEURE (TO).
Pintura al óleo, hoja de plata, hilo de plomo y lente de aumento sobre vidrio (quebrado), 49.5 x
39.7 cm., montado entre dos placas de vidrio en un marco de metal, 51 x 41.2 x 3.7 cm. sobre una
base de madera pintada; siendo su altura total de 55.8 cm. Escrito sobre una banda de metal
pegada al otro lado de la pintura, con tinta: A REGARDER (L’AUTRE COTE DU VERRE)
D’UN OEIL, DE PRES, PENDANT PRESQUE UNE HEURE./Marcel Duchamp/BA. 1918.
Cat.: Ph. 127, P. 117. Col.: The Museum of Modern Art, New York.

En este tercer vidrio, preparatorio del grande, ya se concreta el análisis particular de los
problemas técnicos y distributivos de los Testigos Oculistas situados en la parte derecha de la
mitad inferior del Gran Vidrio. Relacionados con las Grandes Tijeras y con la Lente de Aumento
Kodak, coronados por una apilación de cartas de colores que derivan de «Tu m’» que en el
momento de su ejecución definitiva no serían incorporadas, ni tendrían mención en los escritos
de Duchamp sobre el Gran Vidrio.
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RECETTE (la).
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A REGARDER (L’AUTRE COTE DU VERRE) D’UN OEIL,
DE PRÈS, PENDANT PRESQUE UNE HEURE (TO).
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TU M’ (TO).
Óleo y lápiz sobre lienzo, con escobilla, tres imperdibles y una tuerca, 69.8 x 313 cm.
Escrito abajo a la izquierda con pintura blanca: Tu m’ Marcel Duchamp 1918; la mano fue
pintada por un pintor profesional que firmó con lápiz: A. Klang.
Cat.: Ph. 124, P. 114.
Col.: Yale University Art Gallery, New Haven, Connecticut.

Última pintura sobre lienzo, último cuadro convencional de Duchamp, fue encargada por
Katherine Dreier para decorar un espacio vacío que había encima de su biblioteca. Esto explica,
quizás, la forma especialmente alargada en sentido horizontal del cuadro. Obedece de una manera
bastante literal a unas notas de la Caja Verde en las que habla de realizar proyecciones de sus
Readymades «Sombra proyectada de 2,3,4, Readymades juntos.»1. Y en general a la idea de
sombra arrojada que marca la definición del Gran Vidrio, el cual sería esa sombra de otra
realidad, de una Dimensión superior. En general, es un trabajo que está en el contexto de sus
primeras experiencias con el fenómeno de la opticidad y sus trucos, que se materializarán de una
manera más clara en otras obras realizadas en ese mismo año y que en conjunto derivan en los
Testigos Oculistas del Gran Vidrio. Estas experiencias, posteriormente, irán madurando en su
serie de Rotorelieves, en su máquina en vidrio Óptica de Precisión y en la película Anémic
Cinéma de 1925. El título del cuadro es generalmente interpretado como la expresión despectiva
del aburrimiento y del hastío que la pintura de pintor provocaba en Duchamp. De hecho, en este
cuadro, en esta despedida de Duchamp de la pintura de caballete, éste encargó a un pintor
profesional de anuncios, que pintara y firmara «la mano que indica» que quedó situada en el
centro de la pintura, forma explícita de Readymade, esta vez no tanto en el campo del objeto,
como en el de la autoría.
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TU M’ (TO).
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1919:

Readymades, Air de Paris, Chèque Tzanck, L.H.O.O.Q.

1920:

TÉMOINS OCULISTES (TO).
Lápiz sobre el reverso de papel de calco, 50 x 37.5 cm. Escrito abajo a la izquierda, con lápiz:
ROSE SELAVY
Cat.: Ph. 137, P. 126. Col.: Philadelphia Museum of Art, The Louise and Walter Arensberg
Collection.

Calco para trasladar el dibujo de este último elemento entre los que configuraron
finalmente la imagen de lo que es el Gran Vidrio. Esquemas de precisión óptica utilizados por
los oculistas y que están situados en horizontal proyectados en la perspectiva de la mitad inferior,
en el lateral derecho del vidrio de la Máquina Soltero.

ÉLEVAGE DE POUSSIÈRE (GZ).
Fotografía realizada por Man Ray, 24 x 30.5 cm.
Cat.: Ph. 138, P. 127.
Col.: Man Ray, París.

Detalle fotográfico de Man Ray del estado en que se encontró el Gran Vidrio durante
varios meses, durante los que estuvo colocado horizontalmente en el taller de Duchamp en Nueva
York; haciendo función de depósito, de criadero del polvo que después, y como rezan las notas
de la Caja Verde, sería convenientemente seleccionado por Duchamp, que limpiaría la mayor
parte, dejándolo fijo, solamente en la zona del Tamiz, por medio de la aplicación de un barniz
que lo daría «una especie de color» a esa parte.2

1921:

Readymades asistido, Belle Haleine, Eau de Voilette. La Bagarre d’Austerlitz. Fresh Widow. El
Gran Vidrio se queda en casa de Katherine Dreier, al viajar a California, por su evidente
fragilidad.

1922:

Comienza su dedicación al Ajedrez.
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TÉMOINS OCULISTES (TO).
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ÉLEVAGE DE POUSSIÈRE (GZ).
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1923:

Definitivo inacabamiento de «La Novia puesta al desnudo por sus Solteros, incluso»; acaba de
nacer el Gran Vidrio.

LA MARIÉE MISE À NU PAR SES CÉLIBATAIRES, MÊME:
«LE GRAND VERRE» (GV).
Óleo, barniz, hoja de plomo, hilo de plomo y polvo sobre dos placas de vidrio (quebradas), cada
una montada entre dos paneles de vidrio con cinco hilillos de vidrio, hoja de aluminio; marco,
de madera y acero.
Firmado con inscripción al dorso de la placa inferior (sobre la Broyeuse de Chocolat), con pintura
negra: LA MARIÉE MISE À NU PAR/ SES CÉLIBATAIRES MÊME/ MARCEL DUCHAMP/
1912-1923/-inachevé/ -cassé 1931/ -reparé 1936.
Cat.: Ph. 143, P. 133.
Ex. Col.: Louise y Walter Arensberg, Nueva York, (adquirido en 1918); Katherine S. Dreier,
West Redding, Connecticut, Adquirido en 1921. Original Philadelphia Museum of Art, legado
de Katherine S. Dreier, 1953.
Réplicas:
a).- Ulf Linde, para la exposición «Art in Motion», Moderna Museet, Estocolmo, 1961. Firmado
al dorso: «Pour copie conforme Marcel Duchamp, Stockholm, 1961». Moderna Museet,
Estocolmo.
b).- Richard Hamilton, para la exposición «The Almost Complete Works of Marcel Duchamp»,
The Tate Gallery, Londres, 1966. Firmado al dorso: «Pour copie conforme Marcel Duchamp,
1966». The Tate Gallery, Londres.
c).- Tokio, 1980, para la exposición «Marcel Duchamp», The Seibu Museum of Art, Tokio, 1981.
Art Museum of College of General Education, University of Tokyo.

El Gran Vidrio está compuesto por dos mitades, hojas separadas de planchas de vidrio,
una encima de la otra. El vidrio de abajo, ligeramente más alto que el de arriba, contiene el
aparato de los solteros que se descompone en cinco unidades principales: la Moledora de
chocolate, el Carro, los Moldes Machos, los Tamices y los Testigos Oculistas. La máquina de la
Novia consiste en tres partes principales: el Ahorcado Hembra, la Vía Láctea y los Tiros o
Tirados. Esta nomenclatura está basada en el componente textual de la obra, una documentación
publicada en 1934 como colección de 94 artículos, notas facsímiles, dibujos y fotografías, la
«Caja Verde». De la Caja Verde se extrae la idea de que cada uno de los elementos están
subdivididos en unidades más pequeñas, teniendo su propio y preciso carácter y funcionamiento,
descritos como una cadena de actividades complejamente interrelacionadas que sólo las notas
pueden comunicarnos del todo. El Gran Vidrio es el resto inacabado de un proyecto
multimediático, en su soporte pictórico; el proyecto para los demás soportes fueron todavía más
abandonados en su realización. Todo lo cual hace que el Vidrio quede como una construcción
rodeada por un grupo de producciones asociadas, teniendo cada una su propia validez y cada una
contribuyendo enormemente a la comprensión de lo que el Gran Vidrio terminó siendo, uno de
los trabajos más misteriosos del arte de todos los tiempos.
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1926:

Es presentado por primera vez al público en la Exposición Internacional de Arte Moderno
en el Museo de Brooklyn. A la vuelta a la casa de Katherine Dreier sufrió una rotura accidental
que Duchamp recompondría en parte diez años más tarde.
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LA MARIÉE MISE À NU PAR SES CÉLIBATAIRES, MÊME:
«LE GRAND VERRE» (GV).
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1934:

LA MARIÉ MISE À NU PAR SES CÉLIBATAIRES, MÊME:
«BOÎTE VERTE» (CV).
93 fac-símiles (fotos, dibujos y notas manuscritas desde 1911 a 1915) y una plancha en colores
en una caja verde de cartón recubierta interiormente de seda verde. Tirada ordinaria de 300
ejemplares numerados del 1 al 300 en la cara interna de la caja. Tirada de lujo de 20 ejemplares
numerados del I al XX conteniendo fotografías suplementarias y una página de manuscritos.
Ediciones Rrose Sélavy, 18, rue de la Paix, París (Ed. Vigier y Brunissen, 30, rue le Brun, París),
32'2 x 28 x 2'5.
Cat.: Ph. 155. P. 143.

En 1934, Marcel Duchamp publica como fac-símil 93 (94) documentos, notas,
manuscritos, esbozos y planos, realizados desde 1912 a 1915 bajo el mismo título de su Gran
Vidrio. Comunican las dudas, las reflexiones, las reacciones retrasadas, los momentos de
seguridad, las pausas y reafirmaciones: marcas cargadas con el esfuerzo de su producción. Veinte
de las notas de la Caja Verde no corresponden directamente con la materia objeto del Gran
Vidrio.

1936:

En 1936 Marcel Duchamp reparó la rotura del Gran Vidrio después de 10 años. Sustituyó
la línea de división destruida en el accidente por una delgada tira de vidrio prensado entre dos
barras metálicas. Sin embargo las grietas las conservó. Pegó los fragmentos con barniz o hilo de
plomo.

1954:

En 1954 fue instalado permanentemente en el «Philadelphia Museum of Art», un regalo
de Katherine Dreier que deseaba verlo reunido con la gran colección de Walter Arensberg, el cual
estuvo cerca del trabajo desde que Duchamp llegó por primera vez a América.
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LA MARIÉ MISE À NU PAR SES CÉLIBATAIRES, MÊME:
«BOÎTE VERTE» (CV).
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1959:

COLS ALITÉS (GV).
Pluma y lápiz sobre papel, 32 x 24.5 cm. Escrito abajo a la derecha: Marcel Duchamp; escrito
al dorso: COLS ALITES/Projet pour le modèle 1959 de «La Mariée mise à nu par ses
célibataires, même.»
Cat.: Ph. 176, P. 161. Col.: Robert Lebel, París.

Al cabo de más de 30 años Duchamp realiza esta especie de puesta en escena naturalista
de los elementos no referenciales del Gran Vidrio que se encuentran en algunos comentarios de
las Cajas y de las Notas de 1980. Relacionados con el paisaje de la cascada, o el de la Moledora,
el Horizonte, incluso con el carácter eléctrico del lateral derecho de la mitad inferior, donde se
celebra, precisamente, la Puesta al desnudo por los Solteros o Eléctrica, la única comunicación
entre Novia y Solteros, representada en esta ocasión por la adición a esa zona, y conectado a las
Tijeras, de un poste telefónico. Este dibujo anuncia ya, de alguna manera, la elaboración del
segundo intento de materialización del proyecto de «La Mariée mise à nu par ses Célibataires,
même», encontrándose con el trabajo ya en marcha de «Étant donnés: 1º la chute d’eau 2º Le gaz
d’eclairage...».

1961:

Réplica del Gran Vidrio realizada por Ulf Linde, para la exposición «Art in Motion»,
Moderna Museet, Estocolmo. Firmado al dorso: «Pour copie conforme Marcel Duchamp,
Stockholm, 1961».

1966:

Publicación de la Caja Blanca.

Réplica del Gran Vidrio realizada por Richard Hamilton, para la exposición «The Almost
Complete Works of Marcel Duchamp», The Tate Gallery, Londres. Firmado al dorso: «Pour
copie conforme Marcel Duchamp, 1966».
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COLS ALITÉS (GV).
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1980:

Publicación de los escritos inéditos de Marcel Duchamp, sacados a la luz por su viuda
Alexina Duchamp y compilados y ordenados por Pierre Matisse, entre los que se encuentran el
resto de las notas de Duchamp referentes al Gran Vidrio que no fueron incluidas en las «Cajas»
y gran parte de los originales de éstas.

Réplica realizada en Tokio, para la exposición «Marcel Duchamp», The Seibu Museum
of Art, Tokio, 1981. Actualmente forma parte de la colección del Art Museum of College of
General Education, de la Universidad de Tokyo.
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II. LOS TEXTOS Y EL GRAN VIDRIO.

La publicación de la Caja Verde señala el
punto de inicio del proceso de generación de toda
la mítica del Gran Vidrio. Hasta ese momento la
pintura y el arte en general estaba dando forma a
un modelo nuevo de función y de uso. El arte ya
no tenía la obligación de remitirse a ningún
discurso externo, se había emancipado de sus
funciones tradicionales, su única obligación
consistía en referirse a sí mismo. Cada grupo o
movimiento artístico centraba su reflexión sobre el
arte en una parcela exclusiva de análisis de la obra
de arte. La obra de Duchamp comenzó dándose en
este contexto, aunque con una importante
disidencia, en este caso, con respecto al cubismo.
En el intervalo de tiempo en el que realizó el
Vidrio la Vanguardia se había ampliado con
nuevos movimientos, incluso con algunos
anti-movimientos como Dadá, cuyos inventores
quisieron rápidamente inscribirlo. A finales de la
segunda década del siglo, la Vanguardia estaba
dividida fundamentalmente en dos tendencias: la
más formalista, heredera de la primera
Vanguardia, cuyo trabajo se rendía a preocupaciones estrictamente de lenguaje, casi de
artesanado; y una segunda tendencia de corte romántico que entraba en la escena artística con la
bandera de la imagen ya significada, del símbolo y del método de generación de la obra de arte,
de la relación del arte con el artista, con el hombre, con la sociedad y con las ideologías. En
cualquier caso a todos unía la idea de que a nadie se le podía ocurrir ir detrás de su obra diciendo
o explicando qué significaba cada uno de los elementos representados o en conjunto su obra
completa. Unos representaban cosas e intentaban encontrar nuevos medios para representarlas;
otros utilizaban los lenguajes conocidos y jugaban con ellos cuestionando los métodos y su
significado y todos sabían lo que querían hacer globalmente, el significado de su obra no se podía
deducir de la contemplación de uno solo de sus ejemplos sino del conjunto de ellos.

Duchamp parecía, salvo para sus más allegados, estar dentro de esta línea de concepción
del significado de la obra de arte moderna, incluso en el caso de su Gran Vidrio, en el que en un
primer momento sólo se apreciaba ciertas transgresiones-invenciones de orden formal o técnico.
Sin embargo el mismo nombre oficial del Gran Vidrio, «La Mariée mise à nu par ses
Célibataires, même», aparece al cabo de 11 años de su abandono como título de una caja con 94
artículos sueltos reproducidos en un exacto fac-símil incluyendo bordes rotos, tachones,
rectificaciones y, ocasionalmente, ilegibles. Publicada por Rrose Selavy en una edición de 300
ejemplares numerados. En ese momento el Gran Vidrio reaparece como una obra de arte
moderno que tiene una guía. El conjunto de los instrumentos e invenciones de la Vanguardia: las
formas abstractas o las imágenes cortocircuíticas o el desorden y el azar como método, tienen un
significado concreto, referenciable, directa y materialmente con una serie de notas escritas y
dibujos en los que se describe una historia, una fábula donde los personajes son el propio
lenguaje, el pictórico y el de los conceptos verbales.
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Pero la guía no sirve como tal, la Caja Verde es un estuche que contiene esas referencias
a la obra pintada pero no están ordenadas y contienen alusiones a elementos que no están
pintados en el cuadro y no explica otros que sí lo están. El lenguaje utilizado no es directamente
comprensible por su estilo de inconcreción, de repetición discordante, de metáforas delirantes,
etc. La guía requiere un trabajo de reconstrucción, un trabajo de desciframiento para el que no
faltarán voluntarios de todas las escuelas. Uno de los problemas y, al mismo tiempo, de las
riquezas de la obra de Marcel Duchamp es que debido a la inconcreción dentro del discurso
lógico de las ideas, que caracteriza a sus escritos, la obra se convierte en una especie de agujero
negro que absorbe, neutraliza y devora cualquier luz que se intente arrojar sobre ella.

Siendo fiel al propio concepto duchampiano del «Proceso Creativo», el Gran Vidrio ha
disfrutado de una capacidad inflaccionaria, es decir, las notas y escritos de Duchamp sobre el
Gran Vidrio se han mezclado con las interpretaciones de todo tipo que sobre su posible
explicación han ido arrojando multitud de escritores, críticos, historiadores, artistas, etc. De
manera tal que los textos que hay que tener en cuenta para enfrentarse a la visión de la obra
pintada en vidrio, son todos los de Duchamp, más los de su retahíla de exégetas. Teniendo
presente, además, que el propio Duchamp ha intervenido, o al menos ha sancionado, las
publicaciones de esos ensayos de interpretación, antes de su salida a las librerías. Todo ello
debido al cambio de función que han sufrido las notas, fundamentalmente de la Caja Verde,
pasando de ser un proyecto inacabado de catálogo de referencia, de homónimo escrito de «La
Mariée mise à nu par ses célibataires, même»; a ser el rompecabezas para la comprensión del
Gran Vidrio. Así, los textos de interpretación se incorporan a los propios de Duchamp, cualquier
interpretación del espectador es tan buena como la del autor, o incluso más importante, diría
Duchamp. En este apartado intentaremos descubrir las constantes de la verbalidad de Duchamp
en tanto que su propia escritura; y después realizaremos una panorámica sobre los intentos de
explicación más significativos, de los distintos puntos de vista desde los que se ha intentado
resolver este enigma transparente.

-De sus escritos relativos al Gran Vidrio.

ESCRITOS DE DUCHAMP: «DUCHAMP DU SIGNE».

Esta segunda versión de la primitiva publicación en 1958 de los escritos de Duchamp
cuyo título era «Marchand du Sel», es la gran Biblia duchampiana y, por tanto, verrológica.
Preparada también por Michel Sanouillet, «Duchamp du Signe» contiene la mayor parte de los
escritos de Duchamp. Este compendio mantiene dos ideas fundamentales para la vida de la
hermenéutica del Gran Vidrio: la de respetar la privacidad de los escritos que el propio artista no
sacó a la luz; y la de dar un orden temático a lo publicado. Aquí se encuentran todos o
prácticamente la totalidad de los escritos relacionados con el Gran Vidrio además del proyecto
inacabado de la versión escrita de «La Mariée mise à nu par ses Célibataires, même», esto es la
«Boîte Verte». En particular las Cajas: «Boîte de 1914», «A l’infinitif» «Boîte Blanche» (1967);
y textos menores como: POSIBLE, escrita en 1913 y publicada en 1958 (Pág. 88),
CONSIDERACIONES recogidas por James Johnson Sweeney en 1946 (Págs. 151-154), CARTA
A ANDRÉ BRETON, con fecha de 1954 (Págs. 201-202), CONTEMPLADORES, texto
transcrito por Jean Schuster y publicado en 1957 (Págs. 204-205); y A PROPÓSITO DE MÍ
MISMO, extracto de una conferencia dada por Duchamp en 1964 sobre su propia obra (Págs.
190-198).
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La indicación de los escritos, conocidos y permitidos por Duchamp ex profeso en esta
compilación, han hecho de este libro una obra más del propio artista. Una obra cómplice, como
lo han sido todas sus publicaciones, de la dificultad de acceso para la comprensión de su trabajo
como artista. Como decíamos «Duchamp du Signe» ha sido la base de todas las interpretaciones
que se han intentado sobre el Gran Vidrio, y lo va a ser fundamentalmente también en este caso.
Sin embargo, en este estudio no será la única, no contribuiremos a la complicidad, respetada
hasta ahora, para con el deseo-trampa del artista de ocultar la trama de sus escritos, y entraremos
en la lectura y el análisis de las anotaciones que a lo largo de toda su vida guardó en el
conocimiento exclusivo de sus más cercanos.

LA VERBALIDAD DE RROSE SÉLAVY.

Existen dos tipos de textos de Duchamp en los que habla del Gran Vidrio: aquéllos en los
que Duchamp escribe del Gran Vidrio utilizando el lenguaje concebido por Rrose Sélavy,

generalmente en las llamadas «Cajas»; y en los que
habla indirectamente, en conferencias, artículos,
entrevistas, cartas, etc. En este segundo tipo no cabe
destacar ninguna característica especial de lenguaje,
salvo su proverbial ironía y ambigüedad. Con respecto
a la primera clase de escritos intentaremos aquí describir
cuáles son las características más relevantes. Rrose
Sélavy es además de muchas otras cosas, la faceta de
escritor de Marcel Duchamp. En relación al Gran Vidrio
existen tres niveles de escritura: el lenguaje de la Novia,
el lenguaje proyectado para la versión escrita del Gran
Vidrio y la escritura real de los textos, la escritura de
Rrose Sélavy. De los dos primeros encontraremos
pruebas y definiciones a lo largo del análisis textual que
haremos más adelante, del último encontramos dos
series de textos: «Rrose Sélavy» de 1939 y «Trozos
escocidos» en revistas dadaístas y surrealistas que hay
que añadir a la Caja Verde como obras firmadas por
Rrose. De este modo de escritura haremos aquí un ligero
resumen, tomando estas dos publicaciones como

ejemplos, al menos intentando extraer de ellos las figuras literarias reconocibles. Son una especie
de sentencias o aforismos que no se relacionan ni con la moralidad ni con ningún ideario, ni
siquiera con el genio poético, se rigen estrictamente al azar, al azar llevado a su extremo. Pero
no un azar como fin en sí mismo sino un azar dotado de un objetivo rigurosísimo: la aplicación
a rajatabla y sin cuartel de sus propias reglas.

     «La palabra encierra muchas leyes desconocidas hasta hoy, y de ellas la más
importante es que un sonido o una serie de sonidos idénticos, inteligibles o
claros, pueden expresar cosas diferentes gracias a una modificación en la manera
de escribir o comprender estos nombres o estas palabras. Todas las ideas
enunciadas con sonidos semejantes tienen un mismo origen y se refieren, todas,
a un mismo objeto.»

(Jean Paul Brisset en Antología del humor negro, André Breton, p.207).
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Trabajo verbal en dos niveles: 1º Palabras 2º Frases. No se entra nunca en la espacialidad
del texto, del párrafo de lo que, por ejemplo, caracteriza los Caligramas de Apollinaire o de lo
que fue uno de los ejes de la renovación que ejerció la poética literaria futurista. Tampoco se
deduce de estos juegos verbales una intención de renovación temática o metodológica en el
proceso de creación literaria que pudiera asumir Breton como de su militancia. Lo que sí
encontramos es una vuelta a la forma popular de génesis de nuevas conformaciones en lo escrito
o en lo hablado: los clichés, las frases hechas, los proverbios y refranes, los aforismos de la
sabiduría de las voces anónimas.

Palabra:

En el uso y manipulación de la palabra las figuras que podemos identificar en los escritos
de Rrose Sélavy, de entre las conocidas en la retórica clásica, están en general todas las
interfluencias entre sonido-significado-grafía, sobre todo la paronimia en distintas categorías, por
ejemplo: adición de una letra, sustitución de una letra por otra, desplazamiento o inversión,
adición de una sílaba, aproximaciones paronímicas, acumulaciones paranomáticas. Detallaremos
las figuras más importantes.

PARONIMIA: Calidad de parónimo. Aplícase a cada uno de dos o más vocablos que
tienen entre sí comunidad de origen o semejanza en la pronunciación. O colocación próxima en
el texto de dos términos con similitud fonética, dicha semejanza puede ser etimológica o
simplemente casual.

PALÍNDROMO PARONÍMICO: Palabras que se pueden leer indistintamente de derecha
a izquierda o de izquierda a derecha teniendo la misma locución.

HIPÉRBATON: Inversión del orden sintáctico natural de los términos.

QUIASMO PARONÍMICO: Disposición cruzada de las palabras componentes de dos
frases contrariando así la ordenación paralelística.

LECTURA FONÉTICA: Normalmente aplicado sobre siglas, las cuales al ser leídas tal
y como su nombre obliga, producen una lectura fonética que significa una idea o una frase
distinta a la que resumen o abrevian las siglas.

Frase:

RETRUÉCANO: Oposición de dos frases compuestas por las mismas palabras en las que
cambia el orden de éstas y el significado de las frases. En este caso, muy irregulares, son más
paronímicos que homofónicos.

FAMILIAS LÉXICAS: Escoger un ejemplo cualquiera a fin de crear etimologías y
familias léxicas aberrantes. Compuestas: A partir de un radical con prefijos variables. Derivación:
Añadiendo sufijos. Crasis y contracción. Alternancias singular y plural. Series onomatopéyicas.

PARALOGÍA PERVERTIDA: Que no son, ni ilusiones fonéticas, ni desviaciones
morfológicas, ni equívocos semánticos, sino una especie de sofisma retorcido. El arte es para él
el medio de expresión más eficaz: un esfuerzo mínimo por parte del creador deberá ocasionar
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entonces efectos considerables. El acto poético se verá desprovisto de cualquier pasión y
planteado en frío, en virtud de principios y reglas empíricas con pretensiones científicas. Los
ejercicios verbales proceden por consiguiente de una a-poética a-estética. No se trata de azar para
el lenguaje, en todo caso de un azar de las formas culturales de la verbalidad. La palabra, la frase,
ya existen, no se experimenta con ellas, se toman como formas completas y se busca su relación,
dado su realidad, su forma, su sonido y sus significados convencionales.

-De sus exégetas: Interpretaciones y fuentes.

Sin ánimo de intentar realizar una pormenorización extensa, daremos un panorama
significativo sobre las interpretaciones o intentos de descubrir la combinación de apertura de la
puerta de acceso a la comprensión del Gran Vidrio. Los ensayos que hayan supuesto mayor
transcendencia en la historia de la exégesis de esta obra, ya sea por la propia intervención de
Duchamp, ya sea por el rigor, ya sea por lo característico en el punto de vista de su hermenéutica.

En principio, se puede hacer una diferencia importante dentro de este grupo de
interpretadores e interpretaciones que ya aparecen en el primer artículo que se le dedicó. Fue
André Breton con «Phare de la Mariée», en el mismo año de la publicación de la Caja Verde, el
que apunta los dos tipos de acercamientos a la obra de Duchamp. En su comentario contempla,
por un lado el espíritu de la obra, descargado en un ejercicio surrealista de proyección de ideas
al hilo de las sugerencias que le podían surgir, consciente o inconscientemente, las formas del
Gran Vidrio iluminadas por el foco difuso de las anotaciones de la Caja Verde; y por otro lado
la estricta acotación de la letra, de los términos descritos en la Caja, en el referente incompleto
de la pintura en Vidrio.

Estas dos maneras de relacionar o de descubrir lo que ocurre en el Gran Vidrio, por la
relación mutua entre las dos versiones incompletas de la obra, la escrita y la pintada, van a marcar
el futuro de todo conato de comprenderla. Así, una distinción inicial en los exégetas: los que
intentan encontrar orígenes y consecuencias externas en la obra, haciendo un trabajo de
descodificación poética, y los que rigiéndose rigurosamente al material, pintado y anotado,
intentan sacar el orden y el significado interno de funcionamiento por la acción recíproca de los
dos soportes de «La Mariée mise à nu par ses Célibataires, même».
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                               André Breton, Marcel Duchamp y Robert Lebel en el estudio de Breton,
                                                                         París 1965.

El punto de vista crítico que mejor caracteriza al primer tipo de interpretadores es el
esotérico, representado por Arturo Schwarz, Maurizio Calvesi y Ulf Linde. Y el segundo que
generalmente resume su trabajo en un esquema gráfico de localización-funcionamiento de los
elementos pintados y/o escritos lo titularizan Jean Suquet y el artista inglés Richard Hamilton,
aunque también Schwarz ha realizado alguna incursión en este modelo.

Sin embargo, también se ha dado un tipo de interpretación que no obedece a esta
clasificación. Plantea un punto de vista que, sin ser exactamente «literal», mantiene un sobrio
respeto por la obra material y sobre todo por las manifestaciones directas e indirectas del propio
artista desenvolviéndose en un campo de sugerencias muy enriquecedor y abierto. A esta
definición obedecen los muy importantes trabajos de Octavio Paz y Jean Clair.

GRAN VIDRIO Y ESOTERISMO: A. SCHWARZ, M. CALVESI, U. LINDE.

La vertiente esotérica, alquímica o iconológica ha sido una de las que más éxito han
tenido entre los distintos conatos de resolución del enigma del Gran Vidrio, debido sobre todo
a la labor incansable de Arturo Schwarz, especialista de las relaciones entre psicoanálisis y el
materialismo dialéctico. Schwarz derivó su vocación hacia la alquimia, y esto le llevó a una casi
obsesiva persecución de la llave que esta formación le pudiera proporcionar en lo que para él era
la última Gran Obra esotérica: el Gran Vidrio de Marcel Duchamp. Su interés ha aportado
grandes progresos para el conocimiento de la obra de Duchamp en tanto que ha abierto dos
puertas importantes de esta obra evidentemente «hermética»: de una parte nos ha proporcionado
la posibilidad (en su caso excluyente) de hacer una interpretación basada en los mitos de la
filosofía oculta; y por otro lado, y con no poco esfuerzo, ha extraído del mismo Duchamp muchas
claves gráficas, entre las más importantes, el dibujo del «Gran Vidrio Completo» en el que
Duchamp incluye y localiza dos de los elementos que no pintó en el Vidrio: el Combate de Boxeo
o Sistema de Relojería, y los Planos de desembocadura. No obstante, el contenido teórico del
ingente trabajo de Schwarz sobre Duchamp, ensayos, catálogos, ediciones fac-símil, etc., ha dado
tantas confusiones como clarificaciones, en particular por su, con demasiada frecuencia,
simplista, pretenciosa y tautológica concepción del conjunto y de las partes del Gran Vidrio,
incluso de la vida sexual o inconsciente del propio artista.

Sus conclusiones se limitan a una serie de comparaciones muy poco rigurosas y a veces
rayanas en lo absurdo, de las obras, detalles o posibles manipulaciones de los trabajos de
Duchamp, tanto plásticos, verbales o gestuales, con la iconología Freudiana, Troskista, y
predominantemente Junguiana, por los estudios que éste realizó sobre las relaciones entre la
tipificación de las imágenes oníricas y la iconología alquímica, cabalista o del Tarot. Todo ello
para ir siempre al diagnóstico repetido casi en todos sus escritos de la patología del artista del
Vidrio: obsesiones de castración, homosexualidad, androginia y deseos incestuosos con su
hermana Suzanne. En cualquier caso, como decíamos, su trabajo es imprescindible para todo
aquel que intente adentrarse en la foresta verrológica o duchampiana.

Aquí tomaremos de su labor el esquema de localización de los elementos del Vidrio que
ha incluido en varias de sus múltiples publicaciones sobre este tema.3

Los trabajos de Maurizio Calvesi y Ulf Linde se inscriben también en este campo de



74

hermenéutica esotérica, seguidores muy cercanos a los de Schwarz, aunque han contribuido con
descubrimientos o realizaciones importantes en otros terrenos. En el caso de Calvesi, cabe
destacar sus reflexiones a propósito de la relación entre las obras ópticas y cinematográficas de
Duchamp, el Gran Vidrio e imágenes de la Ciencia Antigua. Además de algunas agudas lecturas
fonéticas del título de esta misma obra en relación con el mito esotérico-cristiano de la Asunción
de la Virgen.4

Ulf Linde, aparte de seguir similares líneas de interiorización en la retórica ocultista, y
en razón de la elaboración de una segunda réplica del Gran Vidrio para la exposición «Art in
Motion» de 1961 que se celebró en Estocolmo, elaboró una serie de estudios sobre la perspectiva
de la parte inferior del Gran Vidrio que aportan conclusiones de orden técnico sobre este
particular. Estos estudios tratan dos aspectos especialmente importantes: las relaciones numéricas
en las magnitudes del Vidrio y el cuerpo tridimensional hipotético de los Moldes Machos.5

GRAN VIDRIO Y LENGUAJE: OCTAVIO PAZ.

El trabajo del mexicano es la única tentativa de acercamiento a la lectura del Gran Vidrio
que se ha realizado en lengua castellana, no por ello menos fructuosa. Además de diversos
artículos y referencias en su obra ensayística, Paz tiene dos publicaciones dedicadas
monográficamente a la obra de Marcel Duchamp y una de ellas particularmente al Vidrio (las dos
en la editorial mexicana Era). La primera, el «Libro-Maleta», publicado bajo la sanción del
propio autor del Vidrio, es un conjunto de reproducciones fotográficas de algunas de sus obras,
un pequeño librito que contiene la primera traducción al español que se había realizado del
compendio de Sanouillet, un folleto con fotografías del artista, una reproducción en plástico
transparente del Gran Vidrio y el artículo de Paz «El castillo de la pureza», todo ello contenido
en una caja verde, una especie de mezcla entre la «Boîte Verte» y la «Boîte-en-Valise».6 Su
segunda publicación «Apariencia desnuda» es el compendio de los dos artículos que dedicó a las
dos grandes obras de Duchamp. El primero contenido ya en su «Libro-Maleta» se volvió a
publicar en esta ocasión junto a un segundo que era su continuación en tanto que hablaba de la
última y casi póstuma gran obra de Duchamp, «Étant donnés: 1º la chute d’eau 2º le gaz
d’eclairage...» que a su vez se presentaba como continuación del Gran Vidrio; su título es «*
Water writes always in * plural».

En general todo el estudio de Paz y en concreto «El castillo de la pureza» suponen un
buen ejemplo de cómo se debe encarar esta especie de interpretación-reconstrucción del Gran
Vidrio, respetando los restos, el material y el lenguaje propio sin necesidad de extrapolar a fuerza
de exprimirlos. Su visión sobre la obra de Duchamp describe estrictamente lo que se puede
entresacar de una lectura atenta de los escritos cotejados con el Vidrio. Y sólo después de esto
apunta fuentes externas de posible coincidencia, nunca necesaria ascendencia, temática o formal:
el tantrismo hindú, la alquimia medieval, la poesía de Mallarmé o el carácter crítico del arte
moderno en tanto que inversión del lenguaje, de reflexión en la propia transparencia de la
función, en general, que han adquirido las nuevas formas de representación en la modernidad.7

GRAN VIDRIO Y CUARTA DIMENSIÓN: JEAN CLAIR.

«Marcel Duchamp ou le Grand Fictif» propone el acercamiento a la percepción-lectura
de la Obra de Duchamp desde su comparación con una fuente directamente indicada por el propio
Duchamp en sus «Conversaciones con Pierre Cabanne»:
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     «¿Se acuerda de alguien que creo que se llamaba Povoloski? Era un
editor de la rue Bonaparte. No recuerdo su nombre con exactitud.
Escribió artículos en un periódico sobre la vulgarización de la cuarta
dimensión para explicar que había seres planos, que únicamente poseen
dos dimensiones, etc. Era muy divertido, incluso en la época del cubismo
con Princet.»8

Efectivamente, según Clair, en 1912, primer momento de la concepción del Gran Vidrio,
Gastón Wiliam Adam de Pawloski (1874-1933), periodista y redactor jefe de «Comoedia»,
publicó en un solo volumen los artículos que había ido editando en su periódico con el título de
«Voyage au Pays de la Quatrième Dimension». Y parece que realmente hay una clara
correspondencia con la inversión de la idea de proyección combinada con la de dimensionalidad
que, punto a punto, coincide sobre todo con los comentarios y adjetivaciones que Duchamp hace
de su Vidrio, de los elementos que lo componen y de sus relaciones, así como de definiciones
generales como la de Molde. Al margen del interés indudable de este descubrimiento
bibliográfico, hay que señalar, como veremos más adelante, que la idea de cuarta dimensión
como contexto de la realidad cuya proyección se intenta conseguir en un objeto tridimensional,
será suspendida hasta después de veinte años, a mediados de los años cuarenta, cuando
aproximadamente Duchamp está comenzando la realización de su «Estando dados:...»

-Interpretaciones gráficas.

De entre la multitud de interpretaciones, y de lugares o métodos desde donde plantearlas
(de ello hemos visto algunos ejemplos), los resultados más interesantes desde un punto de vista
estricto, como el que queremos seguir aquí, son los que han ido acompañados de unas
conclusiones gráficas, esto es, en los que se ha elaborado un esquema lineal, más o menos
sumario, de las formas del Gran Vidrio en su conjunto, y se ha hecho un ejercicio de síntesis, a
partir de los escritos de Duchamp, localizando-restaurando-indicando los elementos,
movimientos, relaciones, reacciones y partes no representadas en el Vidrio y que sí estaban
previstas en los textos o en los esbozos que los acompañan.

Este trabajo nos parece especialmente relevante por las razones de rigor que ya hemos
apuntado y porque esta idea obedece de una manera más fiel a las indicaciones del propio artista
en sus anotaciones de carácter general en las que habla de la función referencial que debía tener
la parte escrita de «La Mariée mise à nu par ses Célibataires, même»: «Evitar todo lirismo
formal; que el texto sea un catálogo».9

Los esquemas que se han elaborado hasta el momento son, por orden cronológico, los de:
André Breton en «Phare de la Mariée» (1934), Arturo Schwarz en «La Mariée mise à nu chez
Marcel Duchamp, même» (1967), Richard Hamilton en «The Large Glass» (1973) y Jean Suquet
en «Le Miroir de la Mariée» (1974). Es este el punto de situación desde el cual vamos a realizar
una revisión, desde los esquemas gráficos que, dados los datos de los que se disponía, han
realizado un ordenamiento visual haciendo corresponder las palabras, las definiciones, etc., con
las formas pintadas. Teniendo como bueno este punto aportaremos los nuevos datos y las
redefiniciones que se deduzcan de la última palabra, quién sabe si a regañadientes pero desde
luego sí póstumamente, de Duchamp: las Notas de 1980.

ANDRÉ BRETON.10
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La interpretación gráfica de Breton en «Phare de la Mariée», realizada sobre una
fotografía del Gran Vidrio antes de su quebradura, se limita a nombrar las partes del Vidrio, las
que están pintadas, dando solamente una indicación local de dos zonas en las que la Caja Verde
coloca la Salpicadura (9) y el Juglar de Gravedad (11). No hace ninguna agrupación de
elementos, salvo de los 3 Pistones de corriente de aire (a a’ a’’) y de las partes de la Moledora
de Chocolate (b c r).Y al Ahorcado Hembra o Novia (1) lo sitúa sin especificaciones referentes
a su composición.

ARTURO SCHWARZ.11

Arturo Schwarz en su ansia totalizadora, además de sus, a veces delirantes, textos de
exégesis, también definió gráficamente una distribución referencial de los elementos apuntados
en los escritos de Duchamp.

El esquema de Schwarz está construido sobre el dibujo «Le Grand Verre Completé» que
él mismo pidió a Duchamp para su monografía sobre el Vidrio «The Large Glass and Related
Works».12 En este caso ya encontramos asociaciones de los distintos elementos, explícitamente
acotadas por el sistema de adjudicar un número al elemento principal y una letra a modo de
subíndice que detalla la parte de ese conjunto o miembro mayor.

También se presentan por primera vez los elementos no pintados, es decir, los elementos
de los escritos que no llegaron a ser llevados al Vidrio, aprovechando precisamente el dibujo de
Duchamp en el que ya están trazados y situados en su lugar y proporción dos de estos elementos
incógnitos hasta el momento: las Pendientes o Planos de desembocadura (19), y el Combate de
Boxeo (23). Sin embargo todavía quedaban algunos sin sitio.

RICHARD HAMILTON.13

Richard Hamilton es quizás uno de los que mejor conoce el Vidrio, posiblemente por su
privilegiado punto de vista como artista y seguramente por haber sido el encargado de realizar
la primera réplica que se llevo a cabo del Gran Vidrio.

La actividad que Hamilton ha ejercido sobre el Vidrio de Duchamp y sus aledaños ha sido
muy extensa, con multitud de presentaciones de catálogos de exposiciones antológicas o
retrospectivas de Duchamp. Cabe destacar un trabajo singular, la versión mecanografiada de la
Caja Verde para su traducción al inglés.14

El gráfico de Richard Hamilton tiene asimismo carácter de singularidad. A diferencia del
resto, Hamilton no toma como base una reproducción o una fotografía o un dibujo de las formas
del Gran Vidrio, sino que diseña una acotación topográfica de los elementos y los aconteceres,
obviando absolutamente las formas particulares de lo representado en el cuadro sobre vidrio. De
esta manera su esfuerzo de síntesis es más cercano a la idea global y de relaciones que manifiesta
Duchamp en todos los registros de su obra más que de identificar y nombrar las formas-contorno
particulares. En este esquema parcelario-funcional ya nos encontramos con las primeras
presencias de algunos de los últimos componentes de la versión escrita de la obra, hasta ese
momento conocida, que quedaban por localizarse: la Botella de Bénédictine, la Pesa con agujeros
y la Cascada de Agua; así como de ciertas especificaciones en la anatomía del Ahorcado Hembra
o Novia: Cilindro-sexo, Jaula de materia de filamentos, Motor de cilindros muy flojos, Depósito
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y Magneto deseo.

JEAN SUQUET.15

La materialización gráfica del amplio estudio de Suquet es, sin duda, la más completa en
el momento de su publicación. De hecho es la más popular por la buena acogida que ha recibido
en manuales, catálogos, historias del arte, etc.

En este último ensayo gráfico, de entre los que utilizaremos como referencia crítica, ya
se han corporeizado todos o la mayor parte de los personajes-ideas-mecanismos que los escritos
que Duchamp permitió mostrar al público hacían posible conocer: Caja de 1914, Caja Verde,
Caja Blanca y algunas notas sueltas. Todos ellos perfectamente agrupados y detallados en sus
componentes internos. Con la novedad de la esquematización de los dos flujos primarios del Gran
Vidrio, el viaje del Gas de alumbrado y el lenguaje de la Novia. Estas son las aportaciones más
relevantes del gráfico principal y más conocido, sin embargo en su libro aparecen dos análisis
visuales más: dos esquemas hipotéticos del diálogo entre la Novia y sus Solteros por la mediación
del Juglar de la Gravedad. En el primero esta comunicación se da entre el Juglar y la Novia
directamente y en la segunda a través de la Inscripción de Arriba. Duda que parece salvada con
los datos que aportan las Notas de 1980 y que veremos en los capítulos siguientes.
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III.- «NOTES»: NECESIDAD DE UNA VERROLOGÍA.

     «Este texto tiene como objetivo explicar (no expresar al modo de un
poema), es decir, es una traducción yuxtalineal de la figura (cuadro).»16

Con la publicación, 12 años después de la muerte del artista, de los manuscritos que
quedaban incógnitos de la obra escrita de Marcel Duchamp, podemos decir que estamos ante el
completo corpus de las reflexiones, anotaciones, esbozos, teorizaciones del artífice del Gran
Vidrio.17 Edición casi siniestra, ya que realizada por el Centro Georges Pompidou, con el
beneplácito de la viuda, Teeny (Alexina) Duchamp, fue preparada bajo la supervisión de Paul
Matisse, ex-marido de Teeny, el cual ordenó, clasificó y numeró el conjunto de estas notas.

Las Notas de 1980 (que así las llamaremos en este trabajo), están divididas en cuatro
temas sin mayor especificación que una numeración establecida por Matisse, la indicación de la
carpeta en la que se encontraron y la especificación de la cara o página en cada caso. Los temas
vienen titulados como sigue: INFRALEVE, EL GRAN VIDRIO, PROYECTOS, JUEGOS DE
PALABRAS. El segundo capítulo, el que directamente atañe al objeto de este trabajo, comprende
proporcionalmente la mitad de todas las notas, de un total de 289 notas (desde la 47 hasta la 166).

Después de un período de cuatro años desde la publicación del último ensayo de Suquet
en 1976, no se veía la posibilidad de decir nada más de lo ya concluido con el material
documental disponible. En el año 1980 aparece un nuevo reto, notas nuevas, o quizás viejas, los
restos, o los originales con los que se confeccionó la Caja Verde.

En cualquier caso, hoy recogemos el guante del reto e intentaremos resolver, o al menos
aportar nuevas hipótesis en base a estas, ya sí, últimas declaraciones de Duchamp. Pero en este
caso intentaremos resolver, fundamentalmente, los problemas que ha provocado, el frenesí,
muchas veces verborreico y algunas casi pedante, buscando una fórmula de trabajo que permita
sacar el grado más alto de resultados sin entrar en extrapolaciones, en utilizar la obra, o la forma,
o la inaccesibilidad, o las incógnitas, o las ambigüedades, o incluso, nuestra incapacidad como
metáforas de cualquier idea más o menos lejana. Haremos una prueba de constitución de una
«disciplina» propia que no quiera ir más allá de la comprensión estricta de «lo que dicen los
textos» (los conocidos y los nuevos), de la concreción dentro de nuestras posibilidades; de cuál
es el objeto, qué es el Gran Vidrio, qué debía haber sido, qué diferencias existen entre el Gran
Vidrio y la Caja Verde con el proyecto homónimo de «La Mariée mise à nu par ses Célibataires,
même» que en esta última se describe. Dónde van y cómo funcionan los elementos que se
describen en los textos, los pintados y los simplemente anotados.

En definitiva, cuál es la forma de este cuadro que no es sólo un cuadro; desenturbiar la
forma, la materia para después, de ahí poder extraer o deducir o leer los contenidos,
significaciones, referencias, connotaciones, etc., que cualquier espectador pueda percibir o
descubrir. Establecer una disciplina verrológica, una Verrología.

-Nuevos datos para una arquitectura de indicios.

Las Notas sirven para completar y comprender las funciones, conexiones y forma de los
elementos del Gran Vidrio, en ningún caso para sustituirlos o contradecirlos. En el caso de que
hayan aparecido descripciones o dibujos contradictorios, que planteen otra definición verbal o
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gráfica de algún elemento, parte de un elemento, de alguna relación o de alguna fase de esa
relación entre elementos, hemos hecho prevalecer la versión del Vidrio ya que siempre tendrá
un valor predominante la existencia de alguno de estos aspectos en el cuadro, puesto que supone
la exclusión explícita del artista de cualquier otra solución para la misma función.

La clave de una completa apreciación de la obra maestra de Marcel Duchamp reside en
la consciencia de la interrelación secuencial de los temas que la componen. Las anotaciones
describen el proceso a través del cual cada elemento hace su contribución a la última unión de
los efectos de la Novia y los Solteros. Algunos documentos están fechados y otros dan claves
para establecer la cronología. Otros son susceptibles de agrupar según su tema o sujeto y, a través
de esto, para las principales funciones del vidrio y la progresiva seguridad del autor sobre el
tema, sugerir un posible orden. Dos factores para establecer la secuencia en este orden de
importancia: El sujeto o tema. La relación del sujeto en el ciclo de la actividad.

En la descripción de la secuencia de movimientos o procesos generalmente, en los textos,
aparecen primero los efectos y posteriormente las causas. Los textos de Marcel Duchamp, como
sus planteamientos estéticos, van de lo particular a lo general. Empieza cuando se supone que
está describiendo una parte de algún elemento, o algún elemento o algún aspecto, con
características, secundarias o al menos aparentemente, y sólo después va dando las soluciones
globales desde las cuales pueden ser comprendidas las particularidades aparecidas al principio
del párrafo o del epígrafe; encontrando en muchos casos que, siguiendo un criterio lógico de
jerarquía conceptual, muchas de las descripciones parciales, a veces muy extensas, tienen un
valor mínimo, casi funcionan como epíteto de contingencia. En general los textos que describen
las funciones del Aparato Soltero son más claros y están más ordenados, son menos
contradictorios que los relacionados con las notas que hablan del Ahorcado Hembra y su
dominio.

Podemos entrar ya a bucear en este maremágnum de sugerencias y de contradicciones que
son los restos de las propias reflexiones de Duchamp y los productos más estrictos, más
«verrológicos», que sus estudiosos nos han dejado e intentaremos aportar alguna luz a la vista
de estos nuevos datos hacia una arquitectura de indicios.
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NOTAS.

1. Caja Verde: 4.4.
2. Op. Cit.: 12.
3. Bibl.: 28, 29, 30, 31.
4. Bibl.: 9.
5. Bibl.: 22.
6. Bibl.: 26.
7. Bibl.: 27.
8. Bibl.: 7, p. 58 en Bibl. 10.
9. Notas de 1980: 71, 77.
10. Bibl.: 6.
11. Bibl.: 31.
12. Bibl.: 28.
13. Bibl.: 17.
14. «Towards a typographical rendering of the Green Box» en Bibl.: 15, pp. 186-193.
15. Bibl.: 32.
16. Notas de 1980: 164.
17. Bibl.: 5.
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2º. ARQUEOLOGÍA DOCUMENTAL
DEL GRAN VIDRIO.

MÉTODO Y DESARROLLO.

Como ya dijimos en la introducción, este trabajo trata de exponer todo lo que sabemos
sobre el Gran Vidrio según la aplicación de un sistema de análisis estrictamente interno. Por un
lado recoger y ordenar, según el criterio que los escritos nos han sugerido, esos mismos escritos;
dado que no existe un orden oficial u original supuestamente ideado por Duchamp (las
anotaciones de las Cajas y en general de los textos referentes al Gran Vidrio, cuando se
publicaron, no tenían marcado ningún tipo de numeración).

La división se ha guiado por un criterio basado en la propia diferenciación temática que
hace Duchamp al hablar de los distintos elementos y en concreto por la distinción explícita por
carpetas en que se encontraban las Notas de 1980. Esta compartimentación, además, coincide con
la graduación fasual o secuencial que en conjunto conforma los acontecimientos que se deberían
suceder, según estos mismos escritos, en el Gran Vidrio. Este orden nos lleva en primer lugar a
la distinción de dos conjuntos temáticos. Por un lado uno inicial en el que se ha recogido las
observaciones, definiciones, etc., que existen sobre el lenguaje ideado para la versión escrita del
Gran Vidrio:
X. CONDITIONS D’UN LANGAGE.
Y la concepción global del proyecto de «La Mariée mise à nu...» titulado Y. NOTES
GENERALES.

El segundo conjunto temático está compuesto por cinco temas que reúnen los detalles de
todo tipo en torno a las características formales y de funcionamiento de la Máquina Soltero o
parte inferior del Vidrio y de la superior o territorio de la Novia; así como del proceso de
desnudamiento y Expansión de ésta:

A. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE CÉLIBATAIRE BROIE SON CHOCOLAT LUI MÊME.

B. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LA CHUTE D’EAU ET SON PAYSAGE.

C. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE GAZ D’ECLAIRAGE ET SON PROGRES.

D. LA MISE A NU CÉLIBATAIRE ET LE PARTNER DE LA MARIÉE.

E. L’EPANOUISSEMENT DE LA MARIÉE.

Una vez conocida la división temática aplicaremos un análisis cuyo objetivo es, manteniendo la
distinción de las fuentes, reordenar los escritos referentes al Gran Vidrio. De la Caja Verde (1),
del resto de escritos de Duchamp publicados antes de su muerte (2), de los ensayos más
significativos que sus exégetas han elaborado antes de la publicación de las Notas de 1980 (3),
y seguidamente los textos contenidos en esas Notas póstumas (4).

1].-Boîte Verte.
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2].-Marcel Duchamp.
3].-Exégetas.
4].-Notes 1980.

Los códigos que servirán como guía de identificación del origen de los textos de Duchamp serán:
1-23 = Caja Verde
A-D = Caja de 1914
I-VII = Caja Blanca
47-166 = Notas de 1980
# = Dorso de las Notas de 1980
{Dibujo} \Carpeta\ [Fragmento de nota] (Obras satélite)

1].- BOÎTE VERTE.

Existen dos ediciones diferentes de la Caja Verde, la de Arturo Schwarz, «Notes et
proyects for the Large Glass» de 1969, y la dirigida por Michel Sanouillet y publicada con la
mayor parte del resto de los escritos de Duchamp en 1975 bajo el título «Marchand du Sel»,
edición revisada con el título «Duchamp du Signe».

Las dos ediciones no coinciden en la ordenación de los escritos, lo cual plantea la duda
con respecto a la conveniencia de una u otra versión. Nos hemos inclinado por la versión de
Sanouillet que aunque pueda ser menos sugerente que la de Schwarz, parece más coherente con
el criterio más literal y textual que intenta llevar este trabajo. En cualquier caso, incluimos un
índice de las anotaciones de la Caja Verde que aunque siguen el de Sanouillet están acompañadas
de la referencia del orden de selección de Schwarz con una cifra entrecomillada.

Por otra parte y para hacer más directa la referencia a los textos hemos creído conveniente
incluir una subdivisión en la división realizada numeralmente por Sanouillet. Así cada punto se
divide en subpuntos que estarán indicados por una segunda cifra que acompañará, en su caso, al
número del epígrafe del orden de Sanouillet.

ÍNDICE DE LA CAJA VERDE
1. Notas marginales.

1 La Novia puesta al... «52»
2*Retardo en vidrio. «7»

+Camino Jura-París. «2»
Tal vez hacer un cuadro-charnela... «41»

3*Prólogo. «124»
4*Advertencia.
5*Comparación algebraica.

Se obtienen la derecha y la izquierda... «34»
2. Leyes y notas generales.

1*Notas generales para un cuadro hilarante. «36»
2*Leyes, principios y fenómenos. «135»

Establecer una sociedad... «19»
Las hojas de navaja... «63»
El péndulo de perfil y... «73»

3*Escultura musical.
Escultura musical... «44»
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Perder la posibilidad de... «31»
3. Lenguaje.

1*Condiciones de un lenguaje. «22»
Coger un Diccionario Larousse... «29»

4. Readymades.
1*Precisar los «readymades» «54»
2*Readymade recíproco.
3*Alcancía (o conservas). «64» «65»
4*Proyección de sombras de readymades. «55»

5. Azar.
1*3 zurcidos patrón. «99»
2*La idea de fabricación. «97»
3*Régimen de la gravedad. «8»
4*Cuadro o escultura.

Usar el radiador... «79»
5*Erratum musical. «46»

6. Destreza.
1*Trazados [tirados]. «84»

El viento - para los pistones... «86»
Por la perspectiva... «33»

7. Inscripción de arriba.
1*Inscripción de arriba. «81»

Quitarlos a continuación... «82»
3 Fotos... «80»

2*(Expansión)ABC. «77»
Utilizar quizás una transparencia menor... «76»

8. Novia.
1*La novia puesta al desnudo por los solteros. «1»
2*Novia. «1»
3*La novia esqueleto. «66»
4*La novia puesta al desnudo por sus solteros, incluso. «10»

Las formas principales de la máquina soltero... «90»
Cilindro-sexo - (Avispa)... «70»
B y C (en el balanceo)... «78»

9. Ahorcado hembra.
El Ahorcado hembra es la forma... «69»

1*En el colgado hembra - Y el florecimiento barómetro.
La materia de filamentos... «72»
A = La parte superior se... «71»

10. Gas de alumbrado.
1*El gas de alumbrado (l). «100»

+Salidas de las lentejuelas.
+Orientación de las sombrillas.

2*El gas de alumbrado (II). «101»
+Cambio de estado de las lentejuelas.
+Mantequer[artesa]-ventilador.
+Mejoramiento del gas (de alumbrado)
hasta las pendientes. «109» «110»
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11. Moldes málicos.
1*Moldes málicos.

Estando dado la luz de gas: Progreso... «92»
2*Los 24 tubos capilares. «98»

12. Polvo.
Criar polvo... «105»
Para el Tamiz... «107»

13. Tamiz.
1*Los tamices. «106»
2*Proyecto - escala 1/5. «104»

14. Corredera[tobogán].
1 *Carro trineo corredera[rampa]. «131»
+Las letanías del carro.
2*Carro trineo corredera[rampa]. «132»
+Exposición del carro(en el texto:
las letanías del carro)
+Tope de vida.

15. Peso.
1*(Más simplemente). «133»
2*Broche. «127»
3*Broche. «128»
El broche que cae... «129»
4*Botella de benedictine con forma del peso. «130»

16. Molino de agua.
1*Cascada. «125»
Molino de agua (paisaje)... «126»

17. Salpicadura.
Después de los 3 estruendos... «115»
Planos de desembocadura... «118»

18. Testigos oculistas. «119»
1*Peso con agujeros.
2*Cuadros de oculista.
Partes que hay que mirar bizqueando... «121»

19. Manejador de gravedad.
1*Manejador de gravedad. «122»
Estudiar las 3 caídas:... «116»

20. Combate de boxeo. «123»
1*Combate de boxeo.

21. Moledora de chocolate.
1*La Moledora de chocolate se compone esencialmente... «140»
la corbata deberá su... «139»

22. Color.
1*Sea un objeto de chocolate. «144»
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Color provisional:... «95»
2*Cría de los colores.

Cría de los colores... «17»
3*Alumbrado interior. «35»

23. Peine.
Peine... «56»

1*Matraca. «57»

2].- MARCEL DUCHAMP.

Boîte de 1914:

ÍNDICE DE LA CAJA DE 1914:
A. La idea de la fabricación. «96»
B. Alejamiento. «21»
C. La electricidad a lo ancho. «39»
D. Un mundo en amarillo. «9»

El juego del tonel... «48»
Arrhe est à art... «51»

Boîte Blanche:

Al igual que en el caso de la Caja Verde, la Caja Blanca mantiene como índice de referencia
el de Michel Sanouillet acompañado por la inclusión en esta relación del número de orden del
índice de Arturo Schwarz.

ÍNDICE DE LA CAJA BLANCA:
I. Especulaciones.

¿Se pueden hacer... «38»
Vitrina con... «58»
2 objetos parecidos... «4»
Hacer un cuadro o una escultura como... «49»
Construir uno o varios instrumentos... «45»
Cosa que hay que mirar con un ojo... «112»
Utilizar vidro esmerilado... «18»
Comprar un libro... «20»
Foto... «59»
Plomo troquelado batido... «134»
Usar pasta de dientes... «15»
Agua de jabón... «14»
Vía láctea o Estampas Luis XV...«75»

II. Diccionarios y atlas.
Diccionario de una lengua... «26»
Comprar un diccionario... «23»
Examinar un diccionario... «24»
Hacer una lista... «25»
Un paisajismo geográfico... «60»
Para el diccionario... «28»
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Diccionario: con películas... «27»
III. Color.

Para obtener una «exactitud» -pasar... «137»
Aceros... «12»
Vidrio esmerilado y herrumbre... «114»
Plombagina... «13»
Emplear un azul en la salpicadura... «111»
La Novia... «68»
Colores lavables... «16»

IV. Nuevas referencias al Vidrio.
Platear (como... «113»
Paquete de tarjetas... «117»
Trayectoria análoga... «83»
Perspectiva... «89»

V. Apariencia y aparición.
Apariencia / Aparición... «143»
Sea el objeto considerado... «142»
El objeto es iluminador... «141»

VI. Perspectiva.
Emplear el vidrio... «6»
La sombra proyectada... «3»

VII. Extensión y continuo.
El plano del cristal... «5»
Comparación:... «5»
ABCDEF. Puntos... «74»

El punto (2) de análisis aplicado a cada uno de los temas en que hemos dividido
temáticamente los escritos de Duchamp, comprende además de la de la Caja de 1914 y la Caja
Blanca los textos que aquí se referencian:

Posible. «37» 1913. (Pág. 88)
Consideraciones 1946. (Págs. 151-154)
Carta a André Breton 1955. (Págs. 201 -202)
Contempladores 1956. (Págs. 204-205)
A proposito de mí mismo 1964. (Págs. 190-198)

3].- EXÉGETAS.

En el punto (3) de análisis se referencian para los temas (X) e (Y) los textos de Octavio Paz
y de Jean Clair y en el resto los ensayos de interpretación gráfica de André Breton, Arturo
Schwarz, Richard Hamilton y Jean Suquet.

4].- NOTES 1980.

Son las Notas de 1980 las que descubren los cabos sueltos de los intentos de interpretación
interna o Verrológica del Gran Vidrio y las que justifican que este tipo de estudio sea posible ya
que su lectura descubre la casi compleción de significado sobre el Gran Vidrio que «todas» las
anotaciones de Duchamp, en su conjunto, pueden producir.
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X
CONDICIONES DE UN LENGUAJE
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X. CONDITIONS D’UN LANGAGE.

X. 1].- BOÎTE VERTE.

[1.2]-Retraso en vidrio: (Especie
de subtítulo)

*Retraso substituye a cuadro.
+Para dejar de considerar

que la cosa en cuestión es un
cuadro.
+Retraso en toda la

generalidad posible.
-No en los diferentes

sentidos sino en su reunión
indecisa. (poema en prosa,

escupidera de plata)
*Retraso en vidrio no quiere

decir cuadro sobre vidrio.

[2.1]-Dar el porqué de la elección
de una solución entre 2 por
casualidad irónica.
[...]
-Ironismo de afirmación:
diferencia del negador que
depende de la risa.

3. LENGUAJE
3.1 CONDICIONES DE UN LENGUAJE
-«Palabras primas»:
-Coger un diccionario Larousse y
copiar todas las palabras
llamadas
«abstractas», es decir, que no
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tengan referencia concreta.
*Un signo esquemático para

cada una (Zurcidos patrones).
+Estos signos serán las letras

del nuevo alfabeto.
*Color para las funciones

sintácticas.
-Necesidad de continuidad ideal:
ligazón de agrupamientos por una
significación rigurosa:

*Gramática:
+No exige una construcción

pedagógica de la frase
+Pesa y mide, al margen de

las diferencias de los lenguajes
abstracciones de
sustantivos
negaciones
relaciones de sujeto-verbo
por medio de los

signos-patrón (que representan
estas nuevas

relaciones: inexpresables
por las lenguas alfabéticas

concretas, de las lenguas
vivas, presentes y futuras
-Alfabeto no es adecuado sino a
la escritura de este cuadro muy
probablemente
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X. CONDITIONS D’UN LANGAGE.

X. 2].- MARCEL DUCHAMP.

Boîte Blanche:

[II]. DICCIONARIOS Y ATLAS
Diccionario

de una lengua en donde cada palabra tenga su traducción al francés (o a otra)
mediante varias palabras, o una frase entera si es preciso -de una lengua que en sus
elementos se pueda traducir a lenguas conocidas pero que no puedan expresar
recíprocamente la traducción de palabras francesas (u otras), o de frases francesas u
otras.

-Hacer este diccionario por fichas
-encontrar la manera de clasificar estas fichas (orden alfabético, pero qué alfabeto)
Alfabeto -o mejor dicho unos cuantos signos elementales, como el punto, la línea,
el círculo, etc... (examinar) que varían según la posición, etc...
-Sonido de esta lengua, ¿es hablable? No.
-Relaciones con la taquigrafía.
Gramática = es decir cómo relacionar los signos elementales (como las palabras)
y luego los grupos de signos entre ellos; en que se convierten las ideas de acción
o de ser (verbos), la modulación (adverbios) -etc.?

Comprar un diccionario y tachar las palabras que haya que tachar. Firmar: repasado y
corregido Examinar un diccionario y borrar todas las palabras indeseables. Añadir
quizás algunas.

-A veces reemplazar las palabras borradas por otra.
-Utilizar este diccionario para la parte escrita del vidrio.

Para el diccionario buscar equivalentes de colores que no se vean.
«Teoría»

10 palabras halladas abriendo al azar el diccionario por A
  ?       ?           ?              ?         ?    ?     ?         ?           por B

Estos dos sets de 10 palabras poseen la misma diferencia de personalidad que si 10
palabras hubiesen estado escritas por A y por B con una intención. O bien, qué más da,
habría casos en que esta personalidad puede desaparecer en A y en B. Este es el
mejor caso y el más difícil.

Diccionario:
con películas, tomadas de muy cerca, de partes de objetos de gran tamaño, obtener
pruebas fotográficas que ya no parezcan la fotografía de cualquier cosa. Con estas
SEMI-MICROSCOPIAS, formar un diccionario en donde cada película sería la
representación de un grupo de palabras en frase o separadas de modo que esta
película adquiera un nuevo significado o más bien de modo que la concentración en
esta película de las frases o palabras elegidas dé una forma de significación a esta
película y que una vez aprendida, esta relación entre película y significación traducida
en palabras sea chocante y sirva de base a una especie de escritura que ya no cuente
con un alfabeto o palabras sino con signos (películas) ya emancipados del «baby-talk»
de todas las lenguas ordinarias.
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Encontrar una manera de clasificar todas estas películas en orden de modo que se
pueda localizarlas como en un diccionario. [...] Una especie de Nominalismo pictórico
(controlar)

1914

X. CONDITIONS D’UN LANGAGE.

X. 3].- EXÉGETAS.

Octavio Paz: El castillo de la pureza.

La corriente de aire cálido que recorre a las distintas partes de la maquinaria y las pone en
movimiento es una metáfora del alma deseante y, asimismo, de la sexualidad. Duchamp imagina
los suspiros y los ayes del deseo como los resoplidos y detonaciones del motor de un auto que
sube una cuesta... «hasta el ronquido triunfal». La corriente de aire, el deseo de la Novia, su
ánima amorosa, llega hasta los 3 Pistones, que son los encargados de transmitir sus
mandamientos. Esos mandamientos no son diez y pueden reducirse a uno solo. Hay dos versiones
de esta operación. En una, la corriente de aire, mera vibración cálida, por canales no
especificados pero en forma de descargas eléctricas y de chispas del «magneto-deseo», llega
hasta la Matriz de Eros y despierta a los Solteros. En la segunda versión -¿o se trata de un
momento posterior a la ceremonia?- los suspiros y deseos de la Novia son aire que pasa a través
de los 3 Pistones y que se transforma en unidades alfabéticas. Así los Pistones se convierten en
los soportes de la Inscripción de Arriba. Una pieza del Ahorcado hembra -que podría ser su
cerebro- desempeña la función de un buzón eléctrico o de matriz de letras. El buzón-matriz
contiene un alfabeto no fonético sino ideográfico. Además, carece de sinónimos y es intraducible
a otro lenguaje. Un alfabeto-vocabulario hecho de «palabras primas, divisibles únicamente por
ellas mismas y por la unidad». Las unidades se inscriben sobre las 3 Redes como los tantos de
los partidos en los estadios. Inscripción móvil, instantánea, del Deseo: su escritura es particular
pero su lectura universal.

(pp. 66-67)
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X. CONDITIONS D’UN LANGAGE.

X. 4].- NOTES 1980.

Notas:
64,65,66{66},71,71#,75,76,77,79,82,
90,164.
64: HACER Episodario (Fotos)

Los textos episodarios, son
solamente para el de lujo

Mezclar fotos episodarias y
textos.
Hacer una especie de folleto
Cronología
Listas generales

65: Textos
(Caligrafía y otros)
hecho - seleccionado para
caligrafía.

66: {66} Para el texto de la Novia
puesta al desnudo...
Hacer un libro redondo sin
principio ni fin - (ya sea que las
hojas estén sueltas y sean
ordenadas por la última palabra
de la página siguiente (no
páginas numeradas)

-ya sea que el lomo esté
hecho con aros, alrededor de los
cuales giren las páginas {66}

-Ver también para las formas
de las páginas.

646
566

A FAIRE / Épisodaire (Photos) / Les textes
épisodaires sont au luxe seulement (??) /
Melanger photos épisodaires et textes. / faire
une sorte de brochure -

Chronologie

Listes générales

Textes (calligraphie / et autres) fait - trié - /
pour calligraphie

pour le texte de / la Mariée mise à nu.....

faire un livre rond c.à.d. / sans commencement
ni fin / (soit que les feuilles soient / détachées et
mises en ordre / par le dernier mot de la page /
répété à la page suivante (pas / de pages
numérotées) - soit que / les dos soit fait de
cercles / autour desquels les / pages tournent
(croquis)

Voir aussi / pour la forme / des pages.
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71: Encabezando el texto, como
recomendación

-Fórmula de carta
comercial. (Análoga a las firmadas
Pascal/

Platón o Eclesiastés)
Por ejemplo:

En respuesta a su atenta
del... corriente... etc

-Simplificar la ortografía:
especie de taquigrafía.

Suprimir las letras dobles
(salvo por pronunciación).

Evitar amplios desarrollos.
Explicar una palabra cuando

sea necesario.
Antes su ecuación

taquigráfica que un discurso.
-Evitar todo lirismo formal.

Que todo el texto sea un
catálogo

71#: -Claridad: (no es igual que
Etimología)

-Palabras cuyo sentido no
preste a equívoco.

-Evitar la etimología y
acercarse al sentido actual de
las palabras.

-Repetir, como en las
demostraciones lógicas, miembros
oracionales para evitar el error
del hermetismo, que cualquier

71
71

(recto) En tête du texte, comme recommandation /
(analogue à celles signées Pascal ou / Platon, ou
Ecclésiaste.) / écrite une formule de lettre
commerciale / pax: En réponse à votre honorée / du...
courant... etc -

Simplifier l’ortographe : supprimer les / doubles
lettres. (autant que cela ne / gêne pas la
prononciation). arriver / à une sorte de sténographie -
évitant / les longs développements, explication d’un
/ mot quand elle est nécessaire, plutôt / son équation
sténographique / qu’une tirade.

Éviter tout lyrisme formel. / que tout le texte soit un
catalogue

(verso) Clarté  càd. choix de mots dont / le sens ne
prête pas à équivoque. / (ne pas confondre cette clarté
avec / l’étymolgisme du / mot.) = Éviter la recherche
étymolgique / et se rapprocher du sens actuel des /
mots. -

Répéter, comme dans les démonstrations / loguiques,
des membres de phrases / entiers pour ne pas tomber
/ dans l’erreur d’hermétisme, que / toute idée, la plus
trouble, / puisse ètre entendue clairement.
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idea incluso la más confusa
pueda ser entendida.
-Formas verbales:

Condicional en el estilo
Presentes e imperfectos para
reforzar demostraciones
Futuro para dar un tono
irónico.

-Pronombres:
En frases incidentes subrayar

el pronombre y el nombre al que
sustituye.

[74]: En el texto una foto
(Fresson) del cuadro en negro y
en color (?)

Muy grande que se pliegue en
dos si es preciso (doble del
formato del libreto) y otras fotos
de partes (esquemáticas o
definitivas) coloreadas.

75: -Signos de puntuación.
      *Los tres puntos
      *La pequeña y la gran coma

76: -Firmar todos los vasos
(verres):
      Propiedad de Marcel
Duchamp hijo.

757
6

Employer la forme conditionnelle / dans le style =
Faire intervenir / des présents. des imparfaits pour /
renforcer des démonstrations. - Le futur / pour
donner un ton ironique à / la phrase -

Dans des phrases incidentes / ou explicatives d’un
membre précédent souligner / le pronom se
rapportant à un nom de ce / membre précédent. et
souligner aussi ce mot.

Dans le texte, une photo (Fresson) du tableau \ en
noir et en couleurs (?) / très / grande se pliant en
deux au besoin (double du / format du livret) / et
d’autres photos de parties (schématiques / ou
définitives.) coloriées

Signes de ponctuation

Le point d’ analyse ; : . séparant / chaque membre
de / phrase (qui explique / le précédent). / ou ��

Le petite et la grande virgule /, |

Signer tous les verres : / appartenant à Marcel
Duchamp fils -
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77: Encabezando el texto, como
recomendación

-Fórmula de carta
comercial. (Análoga a las firmadas
Pascal/

Platón o Eclesiastés)
Por ejemplo:

   En respuesta a su atenta del...
corriente... tengo el honor...

-Simplificar la ortografía:
especie de taquigrafía.

Suprimir las letras dobles
(salvo por pronunciación).

Evitar amplios desarrollos.
Explicar una palabra cuando

sea necesario.
Antes su ecuación

taquigráfica que un discurso =
-Evitar todo lirismo formal.

Que todo el texto sea un
catálogo.

-Claridad: (no es igual que
Etimología)

-Palabras cuyo sentido no
preste a equívoco.

-Evitar la etimología y
acercarse al sentido

actual de las palabras.
-Emplear neologismos.
-Repetir, como en las

demostraciones lógicas, miembros
oracionales para evitar el error
del hermetismo, que cualquier

77 Texte (notes génerales pour le). / En tête du texte,
comme recommandation (analogue à celles signées
/ Pascal, Platon, ou Ecclesiaste) écrire une formule
de lettre commerciale. / pax: En réponse à votre
honorée du... courant... j’ai l’honneur...

Simplifier l’ortographe : supprimer les doubles lettres
(autant que / cela ne gêne pas la prononciation.
arriver à une sorte de sténogra / phie, évitant les
longs développements, explication d’un mot quand
/ elle est nécessaire, plutôt son équation
sténographique qu’une / tirade = Eviter tout lyrisme
formel. : que le texte soit un / catalogue -

clarté càd. choix de mots dont le sens ne prête pas à
équivoque / (ne pas confondre cette clarté avec
l’etymologisme du mot.) / éviter la recherche
étymologique et se rapprocher du sens / actuel des
mots: employer les néologismes, argot...

Répéter comme dans les démonstrations logiques des
membres / de phrase entiers pour ne pas tomber dans
l’hermétisme ; / que toute idée, même la plus trouble,
puisse être entendue / clairement.
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idea incluso la más confusa pueda
ser entendida.

-Dar al texto el aspecto de
una demostración enlazando las
decisiones tomadas por medios
de fórmulas convencionales, de
razonamiento inductivo en algunos
casos, deductivo en otros.

Cada decisión o razonamiento
del cuadro se convierte en un
axioma o bien en una
consecuencia necesaria, según una

LÓGICA DE APARIENCIA.
Expresada solamente por el

estilo (fórmulas matemáticas, etc.
Los principios, leyes o fenómenos
serán escritos como en un
teorema en los libros
de geometría: subrayados, etc.

No despojará al cuadro de su
carácter de:

-Mezcla de acontecimientos
representados

plásticamente.
-Cada acontecimiento es una

excrecencia del
cuadro en general.
Como excrecencia es sólo

aparente y sólo pretende una
significación de Imagen. (contra la
sensibilidad plástica)
-Formas verbales:

Condicional en el estilo

Donner au texte l’allure d’une démonstration en reliant
/ les décisions prises par des formules conventionnelles
de / raisonnement inductif dans certains cas, déductifs
dans d’autres. / Chaque décision ou événement du
tableau devient ou / un axiome ou bien une conclusion
nécessaire, selon une / logique d’apparence. Cette
logique d’apparence sera exprimée / seulement par le
style (formules mathématiques etc.*) / et n’otera pas au
tableau son caractére de: mélange d’événements /
images plastiquement, car chacun de ces événements
est une / excroissance du tableau général.

(à côté)* les principes, lois, ou phénom. / seront écrits
comme / dans un théorème / dans les livres de
géométrie. / soulignés. etc.

Comme excroissance l’événe / nement reste bien
seulement apparent et n’a pas d’autre / prétention
qu’une signification d’image (contre la sensibilité /
plastique)
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Presentes e imperfectos para
reforzar demostraciones
Futuro para dar un tono
irónico.

-Pronombres:
En frases incidentes subrayar
el pronombre y el nombre al
que sustituye.
-Signos de puntuación:

Enriquecer la puntuación para
suprimir palabras inútiles.

Los tres puntos
la pequeña y la gran coma
Paréntesis picudos (< >)
-Texto
A máquina de escribir, en

buen papel dejando el dorso de
las hojas para las figuras de
demostración (esquemas del
estado definitivo), o fotos
retocadas con tinta roja o azul
para la explicación.

-En el texto
Una foto (Fresson) del cuadro

en negro y en color (?) muy
grande (formato doble del

texto y otras fotos de partes
coloreadas)

Employer la forme conditionnelle dans le style : Faire
aussi intervenir / des présents, des imparfaits pour
renforcer des démonstrations - Le futur peut donner un
ton ironique à la phrase -

Dans des phrases incidents, ou explicatives d’un
membre précédant, / souligner le pronom se rapportant
à un substantif de ce membre / précédant et souligner
aussi ce mot -

Ponctuation / Le point d’analyse :. ou : separant chaque
membre de phrase / qui explique le précédent. / < >
parenthèse pointue / La petite et la grande virgule . / , | -
Enrichir la ponctuat, pour supprimer des mots / inutiles.

Texte - à la machine à écure, sur beau papier laissant le
verso / des pages pour les figures de démonstration (qui
seront les / schémas de l’état définitif) ou des photos
retouchées à / l’encre rouge, bleue, pour l’explication.

Dans le texte, une photo (Fresson) du tableau en noir et
en / couleurs (?) très grande (format double du texte) et
d’autres / photos de parties, coloriées.
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\63\79:
-Foto de los 3 Pistones de

corriente de aire en el texto.
De tamaño exacto.
De emplazamiento exacto en

el vidrio en relación al indicado
en las 3 fotos.
Con explicaciones.

-Es muy probable que para
describir en el texto, se pueda
emplear, 1º, 2º, 3º, etc...
y no nombres.

82: Difícil:
Presentar un Reposo:

(términos ni técnicos, ni poéticos)
1-Hallar la vulgaridad

indispensable, no por su carácter
pintoresco (hasta perder su matiz
vulgar).

Palabras vulgares
No palabras metafóricas
No palabras generales, de

goma que prestan a
equívoco.
2-Idea predominante (idea de

precisión) y lenguaje sólo
como su instrumento de precisión

a-Idea ella misma de
precisión.
b-Lenguaje transparente

Presentar un Reposo «capaz de
las peores excentricidades»

7 9
82

3 Pistons de courant d’air / Dans le texte, donner une
/ photo des 3 pistons. / en grandeur / exacte / indiquer
que les 3 emplacements dans / le verre doivent
renvover à / ces 3 photos. avec explications

Il est très probable que / pour décrire dans le texte, on
/ peut employer 1º, 2º, 3º etc. / et pas des noms.

(recto) Difficile de : / présenter un Repos en / termes ni
techniques / ni poétiques : trouver la / vulgarité
indispensable telle / qu’elle perde sa teinte vulgaire /
1 - Emploi de mots vulgaires / éviter les mots
métaphoriques / ou généraux (les mots / en caoutchouc,
à équivoque). / Mais pas recherche du mot / vulgaire
pour son pittoresque / (la vulgarité indispensable
seulement) / 2 - Idée prédominante / et langage /
seulement comme son / instrument (de précision) / a -
idée elle même de précision / et b. langage transparent

présenter un Repos «capable des / pires excentricités»
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90: Relativo al sentido ordinal:
-que 3 cosas iguales,

semejantes, son el elemento
grupo que permite reconocer 1º,
2º, 3º cosa semejante. (insistir en
el sentido ordinal es decir,
primero y no uno segundo y no 2
3º y no 3. Inútil hablar de 4. y
más.

[104]: Emplear las palabras:
Paquete, frasco, barra en

lugar de eje, aparato en lugar de
máquina, sesgo, sesga, «campo» en
el sentido figurado de cantidad
de espacio plano limitado.

Buscar otra palabra que:
Materia, metal, sustancia,

(para el texto utilizar materia
orgánica para ciertas partes:
avispa)

Cuerpo o cuerpo material por
ejemplo.

La grúa -transporte fijo- o
nexo móvil.

Buscar (en el Estilo) «palabras
primeras»

(sólo divisibles por sí mismas y
por la unidad)

90 que. 3 choses égales, semblables, / sont l’élémet
groupe / qui permet de reconnaître / 1re, 2e, et 3e

chose semblable.

(insister dans le sens quantième / c.à.d. premier et
non pas un / deuxième et non pas 2 / 3e et non pas
3.
Inutilité de parler de 4. / et plus.

                                    / le mot Paquet (à
employer) \ le mot flacon \ le mot barre  / au lieu
d’axe / Le mot appareil au lieu de machine /
aussi le mot biais, biaise. / aussi le mot
«domaine» dans le sens / figuré de quantité
d’espace plan limité - / Chercher un autre mot
que matière, métal, substance, pour / le texte.
(se servir de mat. organique / pour certaines
parties) / guêpe.) / le mot corps pax. (ou corps
matériel / (?) ) / La grue - transport fixe - ou trait
d’union mobile. / Rechercher (dans le Style) des
«mots premiers» (divisibles seulement par eux-
mêmes et par l’unité)
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164: -Texto (forma externa),
realizar: -Índice de referencias
cuadro-texto, texto-cuadro de
los diferentes movimientos
inscritos en el cuadro

Croquis de referencia.
-Objetivo de este texto:
Explicar, no expresar como

un poema. Traducción yuxtalineal
de la figura (cuadro). No debe
tener intención jeroglífica. (el
cuadro, él, es el dato jeroglífico
de la Novia puesta al desnudo-)

Traducción no a base de
palabras y de letras,
-Alfabeto totalmente nuevo.
Sin relación con las letras
latinas, griegas, o alemanas.
No fonético, sino sólo visual.
Podrá ser comprendido pero no
leído en voz alta. Su principio
será una taquigrafía ideal. El
mayor nº de signos posible.

-Elementos de agrupamiento
(como en todo alfabeto) de los
agrupamientos (análogos a las
palabras) -Que traducirán la
deformación progresiva del
fenómeno jeroglífico
convencional, (Moledora de
chocolate, etc.) que en su
nominalización no expresa ya más
que una idea (muerta)

164 Texte (forme extérieure -) / Des différents
mouvements inscrits sur le tableau / rédiger une sorte
de table de références. (du / tableau au texte et vice
versa). croquis de référence

Ce texte a pour but d’expliquer (et non pas /
d’exprimer à la façon d’un poëme). c.à.d. il est une /
traduction juxtalinéaire de la figure (tableau). Cette /
traduction juxtalinéaire, ne devant plus avoir
d’intention / hiéroglyphique (le tableau, lui, est la
donnée / hiéroglyphique de la Mariée mise à nu -), /
cette traduct. ne devra pas être à base de mots et / de
lettres. ou du moins, / l’alphabet employé sera
entièrement nouveau / c.à.d. sans aucun rapport avec
les lettres latines / grecques - allemandes - il ne sera
plus / [phonétique], mais seulement visuel / on pourra
le comprendre des yeux mais / on ne pourra pas le lire
des yeux ou à / haute voix - / Le principe de l’alphabet
ainsi compris / sera une sténographie idéale. - Les
signes aussi / nombreux que possible et seront les /
éléments / (comme dans tout alphabet) des
groupements (analogues / àux mots) destinés à traduire
la déformation / progressive du phénomène
hiéroglyphique conventionnel / (Broyeuse de chocolat
etc.) en sa nominalisation n’exprimant / plus qu’une
idée [morte].
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NOTAS GENERALES
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Y. NOTES GENERALES.

Y. 1].- BOÎTE VERTE.

1.1- LA NOVIA PUESTA AL
DESNUDO POR SUS SOLTEROS,
INCLUSO: para apartar lo ya
hecho, en serie, de lo encontrado
tal cual-- El apartamiento es una
operación.

1.2- Retraso en vidrio: (Especie de
subtítulo)

*Retraso substituye a cuadro.
+Para dejar de considerar
que la cosa en cuestión es
un cuadro.
+Retraso en toda la
generalidad posible.
-No en los diferentes
sentidos sino en su reunión
indecisa. (poema en prosa,

escupidera de plata)
*Retraso en vidrio no quiere

decir cuadro sobre vidrio.

   1912
-CAMINO JURA-PARÍS

*Dominado por: -La máquina
de 5 corazones.
*El JEFE DE LOS 5 DESNUDOS

por delante de los otros cuatro
hacia ese camino Jura-París.
-El niño puro, de níquel y platino.
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*NIÑO FARO podrá ser,
gráficamente, un cometa

-La cola hacia adelante,
*apéndice del niño faro que

absorbe desmigajándolo (polvo
de oro gráficamente) ese camino
Jura-París.

-Instrumento vencedor de
esta carretera.
*Infinito sólo humanamente.
-No perderá su carácter de

infinitud al encontrar un término
*Por un lado en el JEFE DE

LOS 5 DESNUDOS.
*Por otro en el NIÑO FARO.
-Indefinido mejor que infinito;
*Comienzo en el JEFE DE LOS

5 DESNUDOS *No tendrá fin en el
NIÑO FARO.

-(Gráficamente) Ese camino
tenderá hacia la línea pura
geométrica sin espesor
(encuentro entre dos planos)

*En su comienzo (en el JEFE
DE LOS 5 DESNUDOS)
estará muy acabada en anchura,
espesor, etc...

*Poco a poco irá haciéndose
sin forma topográfica
acercándose a esa recta ideal
que encuentra su agujero hacia
el INFINITO en el NIÑO FARO.

-La materia pictórica:
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*MADERA que se me aparece
como la traducción afectiva
del sílex desportillado
(pulverizado)

-Si hay que elegir una
esencia de madera: el pino o
la caoba barnizada.
-Detalles de ejecución
-Dimensiones = planos
-Tamaño de la tela
-Tal vez hacer un cuadro de
CHARNELA (Metro plegadizo,
libro...)

-Hacer valer el principio de
la CHARNELA en los
desplazamientos:

*1º en el plano.
*2º en el espacio.

-Encontrar una descripción de la
CHARNELA

*Tal vez para introducir en el
AHORCADO HEMBRA.

1.3 PREFACIO
-Estando dados 1º la caída de
agua. 2º el gas de alumbrado.
*Determinaremos las condiciones
del Reposo instantáneo (o
apariencia alegórica)

+De una sucesión (de un
conjunto) de hechos.

-Que parecen necesitarse
por leyes.
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*Para aislar el signo de
concordancia

-Entre ese Reposo (capaz de
todas las excentricidades
innumerables.

+Y una selección de
Posibilidades legitimadas por
esas Leyes (de las cuales son
causa)
-Reposo instantáneo   -   =
extra-rápido.

* Determinar las condiciones
+De la mejor exposición del

Reposo extra-rápido o posición
extra-rápida (=apariencia

alegórica)

1.4 ADVERTENCIA
-Con 1º la caída de agua. 2º el
gas de alumbrado, EN LA
OSCURIDAD.

*Determinaremos las
condiciones
de la EXPOSICIÓN
EXTRA-RÁPIDA (= apariencia
alegórica)

+De varias colisiones.
-Que parezcan sucederse

por leyes.
*Para aislar el signo de

concordancia
+Entre esa EXPOSICIÓN

EXTRA-RÁPIDA (capaz de todas
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las excentricidades)
-Y una ELECCIÓN de

Posibilidades legitimadas por
esas Leyes POR OTRA PARTE.

1.5 COMPARACIÓN ALGEBRAICA
siendo a la exposición     a/b
    ?        b las posibilidades
(a/b es una razón o proporción)
-La relación entre a y b

*No está en un número c
(a/b = c)

*Sino en el signo (a/b) que
separa a y b

+a y b al ser conocidos
-Se convierten en nuevas

unidades
-Pierden su valor numérico
+Queda el signo de relación

que les separaba (signo de la
concordancia o más bien de... ?
... buscar) +Se obtienen la
derecha y la izquierda

-Dejando como rastro una
tintura de persistencia en la
situación

*Esta conformación simétrica
de la situación a cada lado del
eje vertical

+No es válida como derecha
diferente de izquierda

+Sino como residuo de
experiencias sobre puntos fijos
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exteriores
-Y al contrario, el eje vertical,
considerado aisladamente

*Girando sobre sí mismo, una
generatriz en ángulo recto

+Determinará siempre un
círculo en los dos casos

-1º en la dirección A
-2º en la dirección B{1}
*En el caso de reposo,
+Considerar 2 direcciones

para la generatriz C,
+La figura engendrada no

puede ya llamarse izquierda o
derecha del eje.

-A medida que indiferenciación
entre eje y eje (desaparición en
gris de verticalidad) *Significado
circular: (para frente y dorso,
derecho y revés) derecha e
izquierda que son los 4 brazos
del frente y dorso se reabsorben
a lo largo de las verticales.
-Interior y exterior (para
extensión 4) pueden recibir una
identificación semejante, pero:

*El eje ya no es vertical
*El eje ya no tiene apariencia

unidimensional.
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2. LEYES Y NOTAS GENERALES
2.1 NOTAS GENERALES: PARA UN
CUADRO HILARANTE En general el
cuadro es la aparición de una
apariencia (ver explicación)
-Pintura de precisión y belleza de
indiferencia
-Solidez de construcción:
-Igualdad de superposición:

*Igualdad en las dimensiones
principales de asiento general

+Novia
+Máquina Soltero

-Direcciones:
-La forma = espacio
-Número 3 tomado como estribillo
reiterado --(el número es la
duración matemática). -Dar
siempre o casi el porqué de la
elección entre 2 o varias
soluciones (por casualidad
irónica). El ironismo de afirmación:
diferencias con el ironismo
negador que sólo depende de la
Risa.

2.2 LEYES, PRINCIPIOS,
FENÓMENOS
-Fenómeno de alargamiento en la
unidad de longitud
-Adagio de espontaneidad = El
soltero muele su chocolate él
mismo.
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-Fenómeno o principio de
densidad oscilante, propiedad del
cuerpo de las botellas de marca.
-Metal emancipado de los
vástagos del trineo.
-Frotamiento reintegrado de
vuelta (metal emancipado).

Establecer una sociedad en
donde el individuo deba pagar el
aire que respira (contadores de
aire); encarcelamiento y aire
enrarecido, en caso de no pagar,
simple asfixia si es necesario
(cortar el aire). a condición de
que (?) El ladrillo ordinario satura
el nudo. to be tired of (estar
harto de). Las hojas de navaja
que cortan bien y las hojas de
navaja que ya no cortan. Las
primeras tiene «corte» en
reserva. Utilizar ese «corte» o
«cortadura».

El péndulo de perfil, y el
inspector de espacio.

2.3 ESCULTURA MUSICAL
-Sonidos durando desde
diferentes puntos formando una
escultura sonora que dura.
-Perder el reconocimiento entre 2
cosas semejantes, llegar a la
imposibilidad de memoria visual
suficiente para trasladar de un
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parecido a otro la huella
memorizada.

Idéntica posibilidad con
sonidos; cerebridades.

4. READYMADE
4.1 PRECISAR LOS «READY MADE»

Proyectando para un momento
por venir (tal día, tal fecha, tal
minuto), «inscribir un ready-made».

El readymade podrá buscarse
enseguida (con todas las
dilaciones) Lo importante
entonces es pues este relojismo,
esta instantaneidad, como un
discurso pronunciado en ocasión
de cualquier cosa «a tal hora».

Es una especie de cita.
Inscribir naturalmente esa fecha,
hora, minuto, sobre el readymade
como informaciones.

También el lado EJEMPLAR del
readymade.

4.2 READYMADE RECÍPROCO
Utilizar un Rembrandt como

una tabla de planchar.
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4.3 HUCHA (O CONSERVAS)
Hacer un readymade con una

caja que encierre algo
irreconocible por el sonido y
soldar la caja.

Hecho ya en el semi Ready
made de placas de cobre y
ovillo de cordel. Hacer un
cuadro enfermo o un Readymade
enfermo.

Comprar una pinza de hielo
como Readymade.

Limitar el número de
readymades por año (?)

4.4 PROYECCIÓN DE SOMBRAS
DE READYMADES

Sombra proyectada de 2, 3,
4 Readymades «acercados»

*Tal vez utilizar una
ampliación de esto para extraer
de ella una figura formada por
una (longitud) (por ejemplo) igual
tomada en cada Readymade y
convertida por la proyección en
una parte de la sombra
proyectada. Por ejemplo:
10 cm. en el primer Readymade
10 cm.  ?   ?     2º             ?

etc.
Cada uno de estos 10 cm.
convertido en una parte de la
sombra proyectada.
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*Tomar estos «convertidos» y
hacerles un relieve sobre el
calco sin cambiar naturalmente su
posición de uno con respecto al
otro en la proyección original.

5.3 RÉGIMEN DE LA GRAVEDAD
Ministerio de las

coincidencias
*Departamento (o mejor):
Régimen de la coincidencia
Ministerio de la gravedad.

5.4 CUADRO O ESCULTURA
*Recipiente liso de vidrio

(que recibe)
+Líquidos coloreados, madera,

hierro, reacciones químicas.
+Agitar y mirar por

transparencia.
*Un radiador que agita por el

calor ascendente un papel (o
algo así)

+3 pruebas fotográficas con
un marco de referencia para
apreciar las deformaciones.

+Quizás también para la
salpicadura.
5.5 ERRATUM MUSICAL
Yvonne

*Faire une emprente marquer
des traite une figure sur une
surface imprimer une sceau
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sur cire».
Magdeleine

«Faire une emprente marquer
des traits une figure sur une
surface imprimer une sceau
sur cire».

Marcel
«Faire une emprente marquer
des traits une figure sur une
surface imprimer une sceau
sur cire».

(Hacer una impronta marcar rayas
una figura sobre una superficie
imprimir un sello sobre cera.)

Idéntica posibilidad con
sonidos; cerebridades.

6. DESTREZA
6.1 TIRADOS desde cierta
distancia sobre un blanco
(correspondencia del punto de
fuga, en perspectiva)

*Cañón cerillo con una punta
de color fresco                     blanco.

+Repetir esta operación 9
veces- 3 veces por 3 veces
desde el mismo pto.

-Desde los ptos. A, B y C,
tres tirados                  blanco.

*Los ptos: +No están en un
plano.

+Representan el esquema
-De no importa qué objeto.
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-Del cuerpo desmultiplicado.
*La figura obtenida,

proyección de destreza de los
principales puntos de un cuerpo
3dim.

-Con el máximo de destreza
la proyección se reducirá a un
pto.

-Con una destreza ordinaria
la proyección será una
desmultiplicación del blanco en
ptos-imágenes del blanco

*Cada nuevo pto tendrá un
índice de distancia que no es
sino un recuerdo y puede ser
anotado convencionalmente
(grados del negro al blanco
según la distancia).

+Aplanamiento visible
(detención a medio camino) del
cuerpo desmultiplicado.
El viento- para los pistones de

cte. de aire.
La destreza- para los agujeros.
El peso- para los zurcidos patrón.

Desarrollar-

-Por la perspectiva (o cualquier
otro medio convencional,
cañones...) el dibujo se ve
«forzado» y pierde la imprecisión
del «siempre posible».
Con la ironía de que el objeto
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elegido se transforma
inevitablemente por la
perspectiva (u otra convención).

[7] Figurar escultóricamente esta
inscripción en movimiento y
fotografiar instantáneo.

-Mandar ampliar a las
dimensiones definitivas.

*Con el cliché de ampliación:
-MANDAR PREPARAR CON

BROMURO DE PLATA -EL GRAN
VIDRIO Y SACAR UNA PRUEBA,
directa al revés (pedir informes a
fotógrafo).

-Tal vez buscar un medio de
obtener pruebas superpuestas
(es decir una primera prueba -
de la primera unidad
alfabética (por ejemplo).

*Hiposulfitar --hacer una
segunda prueba a la segunda
unidad alfabética,
superponiéndose a la primera,
pero no imprimir más que lo
esencial sin fondo (el fondo
transparente del vidrio).

*3º, 4º, 5º etc. unidades.
-Todo eso estudiar para la
ejecución. (tal vez ejecutar un
cliché en simili--- para imprimir
simplemente)???
-Tal vez servirse de uno menos
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transparente (vidrio esmerilado o
papel aceitado o barnizado sobre
el vidrio) que permita una
opacidad provisional hecha de
las salpicaduras subiendo y
bajando.

Para la Inscripción de arriba
Expansión. 1914

8. NOVIA
8.1 LA NOVIA PUESTA AL
DESNUDO POR LOS SOLTEROS
-Disposición gráfica.
-Tela larga, a lo alto.
-Novia arriba, solteros abajo.
   -2 elementos principales:

*1. Novia
-(Solteros:

Base arquitectónica de la novia)
- la novia se convierte en una
especie de apoteosis de
virginidad.

*2. Solteros
-Base arquitectónica de la

novia.
*Sobre esta base de ladrillos,

máquina de vapor con
basamento de mampostería
(MAÇONNERIE).

-Máquina-soltero: asiento
sólido, obesa, lúbrica (desarrollar)

*Motor deseo: consecuencia
del engranaje lúbrico:
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-Lugar (siempre subiendo)
donde se traduce
ese erotismo.

-Uno de los grandes
engranajes, engranaje
atormentado, de la
máquina-soltero.

*Da nacimiento a la parte
deseo de la máquina.

-Cambia entonces el
estado de mecánica al
estado de motor de
explosión.

-Aislado del contacto
directo con la Novia por un

enfriador de alerones (o
de agua).

-Enfriador: vidrio
transparente, varias placas
superpuestas.

*Rechaza cálidamente, no
castamente, el ofrecimiento
atropellado de los solteros.

-No hay solución de
continuidad entre la máquina
soltera y los solteros.

*A pesar del enfriador.
*Los nexos serán

eléctricos y expresarán así
el   desnudamiento:

-Operación alternativa.
-Cortocircuito en caso
necesario.



119

-Cuidar la ligazón:
*Necesidad de afirmar la

aparición del nuevo motor: la
novia.

[8.2] -DESEO ENGRANAJE ocupará
aquí [en la Novia] un espacio más
pequeño que en la máquina
soltera, (el cordel que rodea el
ramo).

[8.4] LA NOVIA PUESTA AL
DESNUDO POR SUS SOLTEROS,
INCLUSO
-Máquina agrícola
-Un mundo en amarillo
más bien en ? el texto

En respuesta a su amable
del ... cte.
tengo el honor...
(ese asunto) presenta gran
interés...

no sobre el título
-Aparato
instrumento de arado
     ---------------
-Las formas principales de la
máquina soltero son imperfectas:
es decir son mensuradas.

*Relación de sus dimensiones
entre sí y relación de estas
formas principales con su destino
en la máquina soltero.
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-Rectángulo, círculo,
paralelepípedo, arco simétrico,
semiesfera.
-En la novia, las formas
principales son más o menos
grandes o pequeñas

*No tienen con respecto a su
destino, una mensuración:

-Un esfera será de radio
cualquiera (el radio dado para la
representación es ficticio y
punteado). [...]
(La novia tiene un centro vida los
solteros no lo tienen. Viven por
el carbón o por otra materia
prima sacada no de ellos sino de
su no ellos.

[12].POLVO
-Levantar polvo sobre vidrios.

*Polvo de 4 meses,
6 meses que se encierra

después HERMÉTICAMENTE =
TRANSPARENCIA. -Diferencias ---
buscar.

22.2 CRÍA DE LOS COLORES
-Aprisionados [en

invernadero] (sobre placa de
vidrio, colores vistos por
transpariencia).

*Mezcla de flores de color,
o sea colores en su estado
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óptico:
-Perfumes (?) de rojos, de

azules, de verdes o de grises
acentuados hacia el amarillo, el
azul, el rojo o de marrones
empobrecidos (todo ello en
gamas).

*De rebote fisiológico pueden
ser abandonados y destapados
en un encarcelamiento para el
fruto.

-Fruto tiene que evitar ser
comido.
-Colores maduros

imputrescibles de sequedad de
«mendigos» (colores

enrarecidos).

22.3 ALUMBRADO INTERIOR
-No luz extra-solar que llega

a 45 . -«Fosforescencia»:
*La materia de cada parte es
a la vez fuente luminosa y
color.
-El color aparente de cada

parte es la fuente de visibilidad
coloreada de esa parte (sin
reflejos sobre las otras partes).

-Su luz no es independiente
de su color.
*Fuente interna de iluminación.
-Determinar los efectos
luminosos (sombras y luces)



122

de esta.
-Como los anuncios luminosos:
se ilumina no del todo.
-En suma la apariencia

coloreada de todo el conjunto
será la apariencia de materia que
tiene molecularmente un foco
luminoso.

*Buscar el medio de distribuir
los «apartamientos de moléculas»
? según la forma de cada parte
(la redondez, la llaneza).

-Partir de lo oscuro (fondo
negro) o más bien amarillo
pícrico.

22.4 RIGIDEZ TIPO HUGONOTE
-El conjunto del cuadro

parece de cartón-piedra porque
toda esta representación es el
dibujo (en molde) de una realidad
posible distendiendo un poco las
leyes físicas y químicas.

23.1 PEINE
-Clasificar los peines por el
número de púas.
23.2 MATRACA
-Con una especie de peine,
utilizando el espacio entre 2
púas como elemento, determinar
relaciones entre los 2 ptos.
extremos del peine y puntos
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intermedios (por las púas rotas).
Hacer actuar, como una

conducta proporcional, este peine
de púas rotas, sobre otra
materia compuesta, a su vez, de
elementos más pequeños (más
pequeños para que pueda recibir
esta conducta). Por ejemplo:
alambres de plomo más o menos
gruesos colocados uno contra
otro en un plano (análogos a
cabellos). Después, desarrollar el
peine es decir que actúe de
modo distinto a lo normal sobre
un plano de alambres de plomo
(o bien girando sobre un peine
con curvaturas, es decir, no
plano o de dientes de longitudes
desiguales; o bien la acción de
estos diferentes modelos de
peines sobre una materia
(alambres de plomo) espesa y ya
no solamente plana) etc.
Sept. 1915
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Y. NOTES GENERALES.

Y.2].- MARCEL DUCHAMP.

Boîte de 1914:
D. UN MUNDO EN AMARILLO

El puente de los volúmenes
por encima, por debajo de los volúmenes,
para ver como pasa el bateau-mouche.
El juego del tonel es una hermosísima «escultura» de habilidad: conviene registrar

(fotográficamente) 3 logros sucesivos; y no preferir «TODAS LAS PIEZAS DENTRO DE
LA RANA» a «TODAS LAS PIEZAS FUERA» o (ni) sobre todo a un buen promedio.

----- Tener el aprendiz en el sol -----

Arrhe est à art ce que merdre est à merde.
Arrhe merdre
   art merde
   Gramaticalt:

L’arrhe de la peinture est de genre féminin.
La perspectiva lineal es un buen medio para representar diversamente las

igualdades: es decir que el equivalente, el parecido (homotético) y el igual se
confunden, en simetría perspectiva.

Hacer un armario en glace.
Hacer este armario en glace para el azogue.
Hacer un cuadro de frecuencia:

Boîte Blanche:
[I]. Vía láctea
o Estampas Luis XV como los pies de la Moledora
Las nubes son más bien de jabón (de afeitar)

[III]. COLOR
Sobre el dibujo ya casi definitivo, pintar, en blanco y negro muy ligero, la claridad

perspectiva (convención de una fuente luminosa más alejada que el sol con un valor
indiferente de negro y blanco). Este debajo (?) ha de desaparecer bajo el valor
(coloreado) de materia de cada parte. Por lo tanto, determinar cada materia por su
composición de colores (Blanco 1, negro 1/2, bermellón 1/4, etc...). Salvo para ciertas
materias (como el chocolate, la (cascada de) agua y que tienen un equivalente físico (a
las que habrá que acercarse lo más posible sin atmosferización). Salvo estas materias,
las demás tendrán todas I. un nombre en (en ita, en ino, u otra desinencia?)

II. una composición química (mezcla) que será la de la mezcla de los colores.
III. una apariencia visual (1º coloreada y 2º formación molecular --duración,
porosidad, etc. distinta para cada materia que se designará mediante
procedimientos esquemáticos
y convencionales (sin recordar no obstante los rasgos paralelos diferentes de los
arquitectos)).
IV. unas propiedades.

Sobre esta segunda capa sombrear de nuevo en blanco y negro (escupir)
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[IV]. Perspectiva
Formas principales, imperfectas y liberadas

Las formas principales del aparato o utensilio soltero son imperfectas: rectángulo,
círculo, cuadrado, paralelepípedo, arco simétrico, semi-esfera, es decir: estas formas
están medidas (relación de sus dimensiones actuales y relación de tales dimensiones
con el destino de las formas en el utensilio soltero).

En la Novia. Las formas principales serán más o menos grandes o pequeñas,
carecen ya de medida, según su destino: una esfera de la novia poseerá un radio
cualquiera (el radio dado para representarla es «ficticio y punteado»).

Asimismo y mejor, en el Ahorcado hembra, parábolas e hipérboles (o volúmenes
que se deriven) perderán cualquier carácter de situación medida.

Su representación material no será más que un ejemplo de cada una de estas
formas principales liberadas (un ejemplo sin valor representativo, pero permitiendo el
más y el menos)

V. APARIENCIA Y APARICIÓN.

Apariencia

de un objeto de chocolate por ejemplo.

Aparición
1º. La apariencia de este objeto será el conjunto de los datos sensoriales usuales

que permitan poseer una percepción ordinaria de dicho objeto (ver manuales de
psicología)

2º. Su aparición lo es el molde
es decir: a) Existe la aparición en superficie (para un objeto de espacio como para un
objeto de chocolate) que es como una ESPECIE DE IMAGEN-ESPEJO que tiene
aspecto de servir para la fabricación de ese objeto, como un MOLDE, aunque este
molde de la forma no sea un objeto en sí mismo, es la imagen de n-I dimensiones de
los puntos esenciales de este objeto de n dimensiones. La apariencia de 3dim. surge
de la aparición de 2dim. que es el molde (formal).

b) Como otra parte del molde [---?] existe la aparición en colores nativos. Los
colores nativos no son colores (en el sentido reflejos en azul, rojo, etc. de una
iluminación X procedente del exterior). Son haces luminosos que producen colores
activos -es decir una superficie chocolate-nativo estará compuesta de una especie de
fosforescencia chocolate que complete la aparición molde de este objeto de chocolate-
Por consiguiente de un lado la forma 2dim. de color nativo chocolate parece tener que
ser el molde, dar origen del, al objeto de 3dim. de chocolate.
Estos colores nativos en la aparición determinan los colores reales a cambios debidos
a la iluminación exterior en la apariencia por tinte físico. Suele referirse a materias. Sólo
hay un color nativo chocolate que sirve para determinar todos los chocolates.

explicar
aparic.
negat.
Sea el objeto, considerado en su apariencia física (color, masa, forma). Definir

(gráficamente es decir por medio de las convenciones pictóricas) el molde del objeto.
Por molde, se entiende: desde el punto de vista forma y color, el negativo (fotográfico):
desde el punto de vista masa en plano (generador de la forma del objeto por
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paralelismo elemental) compuesto de elementos de luz, (esta luz igual de intensidad
expresándose mediante diferencias de colores-fuentes (y no colores sometidos a una
fuente de luz externa al objeto).
Por ejemplo. El molde de un objeto de chocolate es la aparición negativa del plano en
varios colores (determinados convencionalmente (perspectivamente por ejemplo por un
espacio 3dim.) por su posición en un espacio que contenga este objeto y sujeto-tipo)
generador

1º. de la forma coloreada de este objeto
2º. de la masa de elementos de luz llamados elementos chocolate especie de tinte

físico determinante: en el paso de la aparición (molde) a la apariencia (objeto de
chocolate), el color chocolate, la masa chocolate, sufriendo todas las transformaciones
ópticas desde iluminaciones distintas.
1. El objeto es iluminador. Fuente luminosa. El cuerpo del objeto se compone de
moléculas luminosas y se convierte en la materia-fuente de la materia de los objetos
iluminados (por ejemplo el chocolate emanante es el molde atómico de la materia opaca
chocolate poseedora de una existencia física controlada por los 5 sentidos.--
El objeto emanante es una aparición.

[VI]. Paralelismo elemental = repetición de una línea equivalente (en el sentido de
semejante en todos los puntos) a una línea elemental para formar la superficie. Idéntico
paralelismo en el paso del plano al volumen = especie de multiplicación paralela del
continuo de n dim. para constituir el continuo de n+1dim.

La operación del paralelismo es a posteriori. En efecto: conociendo un mundo de
3dim. poseemos partiendo del punto construido la línea paralelismo elemental.
Rebasando la línea por / paralelismo elemental hemos construido el plano y así del
plano al volumen. Pero esta operación ya supone el conocimiento intuitivo del mundo
de 3dim.

Rebasando:
El paso del volumen a la figura de 4dim. ¿se hará por paralelismo? Sí. Pero ese

paralelismo elemental exige en tanto que operación geométrica un conocimiento
intuitivo del continuo de 4dim. Podemos dar esta definición del continuo de 4dim. (por
razonamiento analógico = es más bien una enumeración de algunos caracteres
comunes a todos los continuos de n dim. que no una definición): una función de
continuo de 4dim. se determinará por paralelismo elemental según la 4º dimensión.
Evidentemente queda por definir por conocimiento intuitivo la «dirección» de esta 4º
dim. ¿De dónde el espejo?

Posible:
La figuración de un posible.
(no como contrario de imposible
ni como relativo a probable
ni como subordinado a verosímil)
Lo posible es únicamente
un mordiente físico género vitriolo
que quema cualquier estética o calística

Satélites:
LA NOVIA PUESTA AL DESNUDO POR SUS SOLTEROS INCLUSO.
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ERRATUM MUSICAL 1913.
Cada nº indica una nota; un piano ordinario contiene alrededor de 89 notas, cada nº es
el nº de orden partiendo de la izquierda. inacabable; por un instrumento de música
preciso (piano mecánico, órganos mecánicos, u otros instrumentos nuevos por los
cuales el intermediario virtuoso está suprimido); el orden de sucesión es (de grado)
intercambiable; el tiempo que separa cada cifra romana será probablemente constante
(?) pero podrá variar de una ejecución a otra, ejecución muy inútil además; aparato
registrando automáticamente los periodos musicales fragmentados.

Vaso conteniendo las 89 notas (o más: 1/4 de tono) figuras entre nº sobre cada
bola abertura A dejando caer las bolas en una serie de vagonetas B,C,D,E,F, etc.

Vagonetas B,C,D,E,F, yendo a una velocidad variable recibiendo cada una 1 o
varias bolas.

Cuando el vaso está vacío: el periodo en 89 notas (tanto de) vagonetas está
inscrito y puede ser ejecutado por un instrumento preciso otro vaso = otro periodo =
resulta de la equivalencia de los periodos y de su comparación una clase de alfabeto
musical nuevo permitiendo descripciones modeladas (a desarrollar). 1913.

Contempladores:
Los contempladores son los que hacen los cuadros. Hoy descubrimos al Greco; el
público pinta sus cuadros trescientos años después del autor que los firma. Me intereso
mucho por lo que pueda escribirse acerca de «La Mariée mise à nu par ses célibataires,
même». Admitirá de todos modos que soy a-clerical y que la génesis del «vidrio» haya
sido ajena a toda preocupación religiosa o antirreligiosa.

--- ¿El componente soltero manifiesta un elemento importante de su vida mental?
Desde luego que no. Se trataba simplemente de conseguir una oposición directa

al tema de la novia, que me había sido inspirado, creo por esas barracas de feria que
pululaban entonces, donde unos muñecos, que solían representar a los personajes de
una boda, se ofrecían a quedar decapitados gracias a la destreza de los que lanzasen
las bolas. Lo que concreta mejor la idea de soltero es sin duda el uniforme. Resulta muy
varonil. De ahí viene el «cementerio de uniformes y libreas».

---¿El gran vidrio es el esbozo de una construcción móvil?
En absoluto. Es como el capó del coche. Lo que cubre el motor.
--- ¿En tal caso puede hablarme del motor?
Es invisible. También es la verdadera forma del Ahorcado hembra (en tres o cuatro

dimensiones) los personajes cuyos Moldes Machos son una figuración. Podía haber
compuesto un agente de policía pero la pereza me inclinaba a considerar tan suficiente
como significativo el dibujo de su envoltorio, de su molde.

Mientras que dadá-literario se oponía y, al oponerse, se convertía en la cola de
aquello a que se oponía, Picabia y yo, con plena ignorancia o indiferencia de lo que, en
arte, se hubiera hecho antes que nosotros, procurábamos abrir un pasillo de humor que
indefectiblemente tenía que desembocar en el onirismo y, por consiguiente, en el
surrealismo.

Dadá-literario, puramente negativo y acusador, suponía lisonjear lo que nosotros
nos habíamos propuesto ignorar. Un ejemplo, si quiere: con el zurcido-patrón, deseaba
dar una idea distinta de la unidad de longitud. Hubiese podido coger un metro de
madera y romperlo en un punto cualquiera: hubiera resultado dadá.

Y. NOTES GENERALES.
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Y. 3].- EXÉGETAS.

Jean Clair: Le Grand Fictif.

El postulado sobre el que se apoya la posición del Gran Vidrio es el mismo en efecto que
preside en las imaginaciones del «Voyage» de Pawlosky: igual que la pintura es un proyección
sobre una superficie de dos dimensiones de un universo tridimensional, incluso ese mismo
universo no es más que la proyección de una entidad en cuatro dimensiones.

Pawlosky define la cuarta dimensión como «el símbolo necesario de algo desconocido sin
lo que lo conocido no podría existir» (P. 11). Ella es «esta cuarta medida sin la que las otras tres
no sabrían darse cuenta integralmente del universo» (P. 14). Más bien, en esta intuición de la
cuarta dimensión, el arte juega un papel esencial: «El arte, para él solo, es un desmentido
perpetuo llevado a la ciencia». Nos prueba que debajo de nosotros mismos se encuentra un
mundo de cualidades del que dependemos, que conocemos directamente y que nos permite jugar
en un instante el valor más o menos grande de un símbolo artístico conocido
tridimensionalmente.

«Sin la existencia del mundo verdadero en cuatro dimensiones conocido por nuestro espíritu
fuera de toda idea de tiempo y espacio [... ] el arte sería una locura. No se puede imitar un modelo
que todavía no existe, sin un modelo, el mundo en tres dimensiones se volvería inmóvil» (P. 81).

(pp. 43-44)
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Y. NOTES GENERALES.

Y. 4].- NOTES 1980.

Notas:
67,68,68#,69,69#,70,70#,72,73,74,
74#,77,78,80,82,84{84},91,94,96,
98,98#,99,104,109,110,111,117,117#{117#},
135,136,144{144},161,162,166{166}.

67: Ejecutar un cuadro sobre vidrio
tal que no tenga ni cara, ni
reverso; ni arriba, ni abajo.

[68]: (En las notas para el cuadro)
Quizás dar al cuadro como fondo
un plano vertical iluminado;
las sombras de las diversas
partes proyectadas sobre ese
plano permitirían al ojo
espectador situar exactamente
la profundidad de perspectiva
de cada punto del conjunto.
68#: Pintura de precisión y belleza
   de indiferencia. Solidez de
construcción.
Igualdad de superposición =

Las principales Dimensiones
generales de asiento de la
Novia y de la máquina Soltero son
   iguales.

Direcciones = Forma
 espacio

Según esta comparación: el

67
68

Exécuter un tableau sur verre tel qu’il /
n’ait ni face, ni revers; ni haut, ni / bas.

Peut être donner un plan vertical éclairé /
pour fond au tableau; les ombres portées
des / div. parties sur ce plan permettraient
/ à l’oeil spectateur de situer exactement /
la profondeur perspective de chaque point
/ de l’ensemble - / (à côté) aux notes
pour le tableau

(verso) Peinture de précision et beauté
d’indifférence

Solidité de construction / Égalité de
superposition = Les Dimensions /
générales principales / d’assise / de la
mariée et de la / mach. célibat. sont
égales.

Directions = Forme (schéma) ��  espace /
(d’après cette comparaison : / Le nombre
est la durée / mathématique - développer)
/ Refrain ternaire / (le nb. 3) / ��durée - (à
côté) non
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   número es la duración
matemática - desarrollar
Estribillo ternario (el número 3 = -
duración. Dar siempre o casi; el
porqué de la elección entre dos
o varias soluciones (por
casualidad irónica) El IRONISMO
DE AFIRMACIÓN = - Diferencias
con el ironismo negador que sólo
depende de la risa.

69: Texto
Dar al texto el aspecto de

una demostración enlazando las
decisiones tomadas por medios
de fórmulas convencionales, de
razonamiento inductivo en
algunos casos, deductivo en
otros. Cada decisión o
razonamiento del cuadro se
convierte en un axioma o bien en
una consecuencia necesaria,
según una
   LÓGICA DE APARIENCIA.

Expresada por el estilo.
69#:No despojará al cuadro de
su carácter de:-Mezcla de
acontecimientos representados
plásticamente.

-Cada acontecimiento es una
excrecencia del cuadro en
general. Como excrecencia es
sólo aparente y sólo pretende

69
69

Donner toujours ou presque, le pourquoi du / choix
entre 2 ou plusieurs solutions. (par / causalité
ironique)

L’ironisme. d’affirmation ��  Différences avec /
l’ironisme négateur dépendant du rire seulement.

(recto) Texte  - / Donner au texte l’allure d’une /
démonstration. en reliant les décisions / prises par
des formules conventionnelles / de raisonnement
inductif

dans/ certains cas, déductif dans d’autres. / Chaque
décision ou événement / du tableau devient ou un
axiome / ou bien une conséquence nécessaire, / selon
une logique d’apparence - / Cette logique
d’apparence sera toute / exprimée par le style. et
n’ôtera

(verso) pas au tableau / son caractère de: Mélange /
d’événements imagés plastiquement. / Car / Chacun
de ces événements est une / excroissance du tableau
général. / Comme excroissance, l’événement / reste \
bien : / seulement apparent et n’a / pas d’autre
prétention qu’une signification / d’Image. -
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una significación de imagen.
-Ya no puede ser cuestión

de un Bello plástico

70: Espejismo verbal.
70#: (Sección de oro) a/b =
b/(a+b)

72: Ganar tiempo.

73: (Los bordes franjados una
sola vez)

74: ¿Quizás?
Como «fondo» de la

Novia..... solteros
Una fiesta eléctrica que

recuerde el decorado luminoso
de Luna Park Magic City

-Guirnaldas de luces sobre
fondo negro.
-Lámparas de arco.
-Fuegos artificiales -en

sentido figurado-
-Tela de fondo mágico

(lejana) sobre la cual se
presenta

la «novia..... solteros...»
Volver a copiar en las «notas

generales para el cuadro»
Profesor de ataúd (como

letanía del carro)
Principio de las simetrías

70
70
72
73
74

Il ne peut plus être question d’un / Beau plastique

(recto) mirage verbal
(verso) 1914. (Figures relatives à la Section d’Or.)
a/b = b/(a + b)

Gagner du temps.

(les bords / frangés une seule fois.) -

(recto) Peut être ? : / Comme «fond» à la : marièe.....
célibataires / une fête électrique  rappelant le / décor
lumineux de Luna Park \ Magic City / Guirlandes de
lumières sur fond noir. / Lampes à arc - / Feu
d’artifice - au figuré - / Toile de fond féérique /
(lointaine) / se laquelle se présente la / «mariée.....
célibataires...» -

Recopier aux «notes générales pour le tableau»

Professeur de bière (comme litanie / du chariot.)

Principe des symétries commanditées.
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comanditadas.
En el texto una foto (Fresson)

del cuadro en negro y en color (?)
Muy grande que se pliegue en

dos si es preciso (doble del
formato del libreto) y otras

fotos de partes
(esquemáticas o definitivas)

coloreadas.
74#: (Tarjeta publicitaria de la
Brasserie Excelsior)

[77]: Pintura de precisión y
belleza de indiferencia.

Solidez de construcción.
Igualdad de superposición =

Las principales Dimensiones
generales de asiento de la Novia
y de la Máquina Soltero son
iguales.

Direcciones = Forma
             espacio

Según esta comparación: el
número es la duración matemática

-desarrollar
Estribillo ternario (el número

3 =- duración
Dar siempre o casi; el porqué

de la elección entre dos o varias
soluciones (por casualidad

irónica)
El IRONISMO DE AFIRMACIÓN

= - Diferencias con el ironismo

74

Dans le texte, une photo (Fresson) du tableau \ en
noir et en couleurs (?) / très / grande se pliant en
deux au besoin (double du / format du livret) / et
d’autres photos de parties (schématiques / ou
définitives.) coloriées

(verso: Carte publicitaire de la Brasserie
Excelsior)

Peinture de précision et beauté d’indifférence.

Solidité de construction : / Égalité de
superposition : les dimensions principales /
d’assise générale de la mariée et de la mach.
célibataire sont / égales.

Directions : /la Forme (fig). ��  espace - / le nb. 3.
comme refrain en durée / (le nomb. est la durée /
mathématique.

Donner toujours ou presque le pourquoi du choix
entre 2 ou plusieurs / solutions (par causalité
ironique).

L’ironisme d’affirmation : différences avec
l’ironisme négateur dé / pendant du Rire
seulement.
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negador que sólo depende de la
risa.

Profesor de ataúd (letanía del
carro)

Principio de las simetrías
comanditadas. (Su aplicación en
los movimientos del Manipulador
y del Ahorcado; ver el Ahorcado
hembra)

En general el cuadro es la
aparición de una apariencia

(ver explicación)

78: (Ilustración del Gran Pier
Pavilion, hallada adjunta a la
nota 80)
[80]: Como fondo quizás:

Una fiesta eléctrica que
recuerde los decorados luminosos
de Magic City o Luna Park, o el
Pier Pavilion en Herne Bay

Guirnaldas de luces sobre
fondo negro (o fondo de mar,
azul de Prusia y bistre)

Lámparas de arco.
Fuegos artificiales en sentido

figurado.
En suma tela de fondo mágico

(lejana) sobre la que se presenta
el instrumento agrícola.

-Ácido pícrico y tintura de
yodo etc. para teñir superficies

78
80

(à côté) Professeur de bière (litanie du chariot) /
Principe des symétrie commanditées. (son
application dans / les mouvements du manieur / et
du pendu ; voir / le pendu femelle) / En général, le
tableau est l’apparition / d’une apparence (voir
explication)

(Illustration du Grand Pier Pavilion, trouvée
attachée / à la note 80)

Comme fond, peut-être : / Une fête électrique
rappelant les décors lumineux de / Magic city ou
Luna Park, ou le Pier Pavilion à Herne Bay. -
guirlandes / de lumières sur fond noir (ou fond de
mer, bleu de Prusse et bistre) / lampes à arc. - Feu
d’artifice au figuré - En somme, toile de / fond
féérique (lointaine ) sur laquelle se présente . . . . /
l’instrument agricole -

acide picrique et teinture d’iode etc. pour teinter des
surfaces / ne faisant pas partie de l’ensemble - /
Emploi du grillage (en fil de fer) - au figuré voir :
triturants et liquéfacteurs
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que no formen parte del
conjunto.

-Usar tela metálica --en
sentido figurado ver:

TRITURANTES y licuefactores.
Mezclas:
-Prusia y bermellón.
-Bello negro = Azul de Prusia
y bistre colores duros.
-Color puro y su

complementario.
Experimentos de composición,

colores para metales, ver
antiguas notas.[...]

Para el fondo acribillar, es
decir, disparar con perdigones,
todas las partes de la tela no
utilizada. (Hacer una prueba de
acribillado con clavos de
diferentes grosores)

Agujeros más o menos
próximos.

Pintar el cuadro definitivo
sobre cristal sin azogue (grueso)

(para ser visto a través del
cristal)

-Hacer que dibujen en un
establecimiento especial, con
esmeriladora, todos los trazos
que debían ser dados por los
hilos blancos sobre la tela.

-O bien comprar un «lápiz

mélanges : / Prusse et vermillon. / Beau noir = B. de
Prusse et bistre / couleurs dures. / mélange de la
couleur pure et de sa complémentaire. / Recherches
de composition, de couleurs pour métaux, voir
anciennes / notes.

Pour le fond. cribler. cád. tirer á plomb, dans toutes
les parties de / la toile inutilisée. (Faire un essai de
criblage avec des clous de / différentes grosseur.)- -
Trous plus ou moins rapprochés.

Peindre le tableau définitif sur glace sans tain
(épaisse). (pour être vu à travers / la glace) / Faire
dessiner dans une maison spéciale, à la machine à
dépolir, tous les traits / qui devaient être donnés par
les fils blancs sur la toile. - ou bien acheter / un
«crayon fluorhydrique», et faire moi même le travail
de / dessin sur lequel viendra la couleur - / Le
tableau serait exécuté sur 2 grandes glaces de 1,30
m x 1,40 environ / l’une au dessus de l’autre
(démontable)
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fluorhídrico» y hacer yo mismo el
trabajo de dibujo sobre el cual
irá el color

El cuadro será ejecutado
sobre 2 grandes cristales de

1'30 m. x 1'40 m.
aproximadamente uno encima del
otro (desmontable)

Para los colores definitivos,
fabricar todos los colores del
cuadro antes de aplicarlos.

Meterlos en tubos, con
etiquetas (para poder rectificar,
retocar, etc.)

[82]: En lo que el cuadro es
impotente

(a pesar de todo el Idealismo
de buena voluntad de las obras
imágenes-del-hombre, toda la
tediosa esperanza hacia no se
sabe qué; consecuencias del
antropocentrismo) para engendrar

un estado cinemático (real o
ideal) el lenguaje puede explicar
varias etapas de ese reposo, no

descriptivamente.1913.

82#: (no más que probablemente).
Sino EXPLICAR UN POSIBLE DEL
REPOSO que se desarrolla.

Lo Posible sometido incluso a
lógicas de baja estofa o

82

Pour les couleurs / définitives, fabriquer / toutes
les couleurs du / tableau avant de les poser. / et les
mettre en tubes. / avec étiquettes (pour pouvoir
rectifier, retoucher, etc.)

En ce que le tableau est / impuissant (malgré tout
l’Idéalisme / de bonne volonté des oeuvres /
images-de-l’homme, toute l’assommante /
espérance vers il ne sait quoi ; conséquences / de
l’anthropocentrisme) / à engendrer un êtat
cinématique / (réel ou idéal), le langage peut /
expliquer plusieurs étapes de / ce repos non pas
descriptivement

(à côté) 1913

(verso) (pas plus que probablement). / Mais
expliquer un possible / du Repos qui
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consecuencia alógica de una
voluntad arbitraria. Lo Posible sin
la más mínima parte de ética, de
estética y de metafísica.

¿Lo Posible físico?
Sí pero qué Posible
Físico. Hipofísico más bien.

84:{84} Resolución de la ecuación
de falso grado

a/b = b/(a+b) (sección de oro)
a = n/n - (-b+bV5)/2

[94]: Para las maderas:
Siena natural calcinada.
Tierra de Cassel
negro de marfil
Laca y azul

96: Relativo al título y a la
Pareja de la Novia:

-La novia puesta al desnudo
por sus solteros incluso
para dar al cuadro el aspecto de
continuidad y no dar pie a

la objeción de haber hecho
solamente la exposición de una
batalla de muñecas sociales. La
novia posee a su pareja y los
solteros ponen a su novia al
desnudo.

98: Primera descomposición.

84
94
96

se développe.. / Le Possible soumis même / à des
logiques de bas étage / ou conséquence alogique /
d’une volonté bon plaisir.

Le Possible sans le / moindre grain d’étique
d’estétique / et de métaphysique -

Le Possible physique ? / oui mais quel Possible /
physique. hypophysique / plutôt.

Résolution de l’équation de faux dgré / a/b = b/(a+b)
(secion d’or) / a = n/n = (-b+b )/25

(rayé) Pour / les bois : / Terre sienne / nat. calcinée
/ Terre de Cassel / n. d’ivoire / Laque et / bleu

La mariée mise à nu par ses célibataires / même

pour donner au tableau l’aspect / de continuité et
non pas donner prise à l’objection / d’avoir fait
seulement / l’exposé d’une bataille \ de poupées
sociales. / La mariée / possède son partner et les
célibataires mettent / à nu leur mariée.
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Novia.
1. Puesta al desnudo. [tachado]
2. Cilindros senos.
3. Caja de relojería.
4. Cilindros sexo.
5. Punto de potencia tímida.
6. Árbol tipo o asta-modelo.
7. Depósito. de gasolina de
amor.
8. Magneto-deseo.
9. Expansiones.
[Vertical de la Caja de

relojería horizontal de las ramas
del árbol-tipo.

Intermediario
1. Puesta al desnudo
2. Aislador de vidrio
transparente.

98#: Descomposición Máquina
Soltero:

1. CARRO. (que soporta los
pilares. Tope)
1 bis fuerza motriz del
carro. (en segundo plano).
2. MOLEDORA DE CHOCOLATE.
3. TUBOS DE CONCENTRACIÓN
ERÓTICA. -Admisión del gas
de alumbrado: *Principio del
líquido erótico. Fuelle.
4. DINAMO DESEO
-Cámara de explosión.
-Centros de deseo.
-Fuentes de la puesta al

98
98

(recto) Première décomposition. / Mariée.

1. Mise à nu. (rayé)
2. Cylindres seins.
3. Boîte d’horlogerie.
4. Cylindres sexe
5. Point de puissance-timide
6. Arbre type ou hampe-modèle
7. Réservoir. à essence d’amour
8. Magnéto-désir
9. Épanouissements. / (vertical de la Boîte
d’horlogerie / horizontal des rameaux de /
l’arbre type -
Intermédiaire
1 Mise à nu
2 Isolateur en verre transparent

(verso)  Décomposition :/  Machine
célibataire -
1 Chariot. (supportant les / piliers. /
Tampon.
1 bis force motrice du chariot. / (en arrière
plan)
2 Broyeuse de chocolat.

3 Tubes de concentration érotique /
(admission du gaz d’éclairage : / principe du
liquide érotique. / Soufflet
4 Dynamo désir - / chambre d’explosion /
Centres de désir / Sources de la mise à nu
5 - Colonne horizontale
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desnudo.
5. COLUMNA HORIZONTAL

99: Principio de gravedad
(en la novia puesta al
desnudo por sus solteros)
Principio de gravedad
-Somete al cuadro al control

de los «elásticos» que parten
del centro de la tierra.

-Cada materia es de
densidad, de forma tales que el
objeto que la limita es solicitado
por la gravedad para extender
sus dimensiones en una superficie
sin grosor, e incluso para
disminuir esta superficie hasta tal
punto que la atrae (embudo).

-(Sólo la avispa utiliza el
ascensor de la gravedad a
voluntad)

Otro título definitivo:
La novia puesta al desnudo por
sus solteros incluso
(máquina agrícola)

El principio de la gravedad
sobre el cual está establecido el
cuadro es el único PUENTE-DE-LA
-SENSATEZ, el único control
humano sobre cada una de las
partes del cuadro.

99 Principe de pesanteur. (dans la mariée / mise à nu
/ par ses / célibataires.)
Principe de pesanteur. soumettant le tableau au /
contrôle des «élastiques» partant du centre de / la
terre

chaque \ matière / est de densité, de forme / telles que
l’objet qui la limite est sollicité par / la gravité pour
étendre ses dimensions en une / surface sans
épaisseur. et même à diminuer / cette surface
jusqu’au point qui l’appelle. / (entonnoir) / (La
guêpe seulement utilise l’ascenseur / de la pesanteur
à volonté.

autre titre définitif : / La mariée mise à nu par ses
célibataires \ même / (machine agricole)

Le principe de la pesanteur sur lequel est établi le /
tableau est le seul Pont-du-Bon-Sens, le seul /
contrôle humain sur chacune des parties du tableau
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[104]: Los grupos o familias.
(Botellas de marcas,

uniformes y libreas etc.)
Su papel en el cuadro

Señalar la acción astringente de
la novia. Nudo gordiano (para la
caída del peso).

Metal negro de la bola. [...]
Título definitivo:

LA NOVIA PUESTA AL DESNUDO
POR SUS SOLTEROS INCLUSO

Para dar al cuadro el
aspecto de continuidad y no dar
pie a la objeción de haber hecho
solamente la exposición de una
batalla de muñecas sociales.

LA NOVIA POSEE A SU
PAREJA Y LOS SOLTEROS PONEN
A SU NOVIA AL DESNUDO.

Como subtítulo: (Máquina
agrícola) o «aparato agrícola
extra muros».

Principio de gravedad
-Somete al cuadro al control

de los «elásticos» que parten
del centro de la tierra.

-Cada materia es de
densidad, de forma tales que el
objeto que la limita es solicitado
por la gravedad para extender
sus dimensiones en una superficie
sin grosor, e incluso para
disminuir esta superficie hasta tal

104 les groupes ou les families. (bouteilles de
marques, uniformes et livrées etc.) leur rôle
dans le tableau - / noter l’action astringente
dans la mariée. / noeud gordien (pour la chute
de poids.) / mêtal noir de la boule. / le mot
Paquet (à employer) \ le mot flacon \ le mot
barre / au lieu d’axe / Le mot appareil au
lieu de machine / aussi le mot biais, biaise. /
aussi le mot «domaine» dans le sens / figuré
de quantité d’espace plan limité - / Chercher
un autre mot que matière, métal, substance,
pour / le texte. (se servir de mat. organique /
pour certaines parties) / guèpe.) / Le mot
corps pax. (ou corps matériel / (?) ) / La grue -
transport fixe - ou trait d’union mobile. /
Rechercher (dans le Style) des «mots
premiers» (divisibles seulement par eux-
mêmes et par l’unité)

Titre Titre définitif : / La mariée mise à nu par
ses célibataires même / pour donner au tableau
l’aspect de continuité et / ne pas donner prise
à l’objection d’avoir fait seulement / l’exposé
d’une bataille de poupées sociales. = La
mariée / possède son partner et les
célibataires mettent à nu leur / mariée. / En
sous-titre : (machine agricole) ou «appareil
agricole / extra muros»

Principe de pesanteur. soumettant le tableau au
contrôle des / élastiques partant du centre de la
terre : / chaque [matière] est de densité, de
forme telles que l’objet / qui La limite est
sollicité par le centre de gravité pour /étendre
ses dimensions en une surface sans épaisseur
et même / à diminuer cette surface jusqu’au
point qui l’appelle (entonnoir) /
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punto que la atrae (embudo).
-(Sólo la avispa utiliza el

ascensor de la gravedad a
voluntad)

El principio de la gravedad
sobre el cual está establecido el
cuadro es el único PUENTE-DE-LA-
SENSATEZ, el único control
humano sobre cada una de las
partes del cuadro; ESTE
PRINCIPIO DE GRAVEDAD HALLA
SU EXPRESIÓN GRÁFICA EN EL
MEDIO LINEAL EMPLEADO: LA
PERSPECTIVA CORRIENTE (AL
ALCANCE DE CUALQUIER MENTE).
EL CUADRO EN GENERAL. NO ES
SINO UNA SUCESIÓN DE
VARIACIONES SOBRE LA «LEY DE
LA GRAVEDAD» UNA ESPECIE DE
AMPLIACIÓN DE RELAJAMIENTO DE
ESTA LEY, SOMETIÉNDOLE
[bosquejos de los efectos de
esta ley] sobre SITUACIONES
EXTRAFÍSICAS Y CUERPOS
MENOS O NO CONDICIONADOS
QUÍMICAMENTE.

                                                   (La guêpe seule
utilise l’ascenseur de la pesanteur à volonté) / Le
principe de pesanteur sur lequel repose tout le
tableau est / le seul Pont du Bon-Sens, le seul
contrôle humain sur / chacune des parties du
tableau ; ce principe de pesanteur / trouve son
expression graphique dans le moyen linéaire /
employé : la / perspective ordinaire. (à la portée
de toutes les intelligences)

Le tableau en général. n’est qu’une suite de
variations sur «la loi de la pesanteur» / une
sorte d’elargissement, de relâchement de cette loi,
en lui soumettant / [aperçus des effets de la loi
sur] des situations extraphysiques et des corps
moins ou pas conditionnés chimiquement



141

109: Traducción pictórica.
Máquina de 5 corazones.
-Inmóvil.
-Para que los 5 desnudos y

el jefe pierdan el carácter de
multiplicidad.

-El jefe podrá ser indicado
en el centro o en la cúspide, sin
parecer otra cosa gráficamente
que una rueda más importante.

-Máquina madre: pare al faro
(más humana).

Faro: -Niño-Dios, que
recordará bastante al Jesús de
los primitivos.

-Expansión divina de esta
máquina madre.

Niño-faro.
-Pura máquina.
-Deberá resplandecer de

gloria.-Gráficamente:
Los más puros metales que

sirvan para la construcción
basada (en tanto que
construcción) en la idea que se
desprende de un TORNILLO SIN
FIN.

Accesorios de este tornillo
sin fin que sirvan para unir este
niño Dios, a su madre máquina.5
desnudos.

109 Traduction picturale - / Les 5 nus, dont le chef,
devront perdre, / dans le tableau, le caractère de
multiplicité. / Ils doivent être une machine à 5 /
coeurs, une machine immobile à 5 coeurs / Le
chef, dans cette machine, pourra / être indiqué au
centre ou au sommet, / sans paraître autre chose
qu’un / rouage plus important (graphiquement) :

Cette machine à 5 coeurs devra / enfanter le phare.
/ Ce phare sera l’enfant-Dieu, rappelant / assez le
Jésus des primitifs. / Il sera l’épanouissement divin
de / cette machine-mère.

Comme forme graphique, je le / vois machine pure
par rapport à la machine-mère, plus humaine. Il
devra / rayonner de gloire. Et les moyens
graphiques / pour obtenir cet enfant-machine, /
trouveront leur expression dans l’emploi / des plus
purs métaux servant à la / construction basée ( en
tant que construction) / sur l’idée qui se dégage
d’une vis sans fin. / (accessoires de cette vis sans
fin, servant à unir / ce phare enfant Dieu, à sa
mère-machine. 5 nus.
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110: Relativo a la Carretera
Jura-París y los 5 desnudos:

El jefe de los 5 desnudos
obtiene poco a poco la anexión
de la carretera Jura-París.

Anexiona a sus estados, una
lucha (idea de colonia).
III: Relativo a la Carretera
Jura-París y los 5 desnudos:

Título: EL JEFE DE LOS 5
DESNUDOS AMPLÍA POCO A
POCO SU PODER SOBRE LA
CARRETERA JURA-PARÍS.

-Hay cierto equívoco: este
jefe parece, después de haber
conquistado los 5 desnudos,
ampliar sus posesiones, lo que
da un sentido falso al título.

(Los 5 desnudos y él forman
una tribu a la conquista por la
velocidad de esta carretera
Jura-París). El jefe de los 5
desnudos AUMENTA poco a poco
su poder sobre la carretera
Jura-París. -La carretera
Jura-París, por un lado, los 5
desnudos, incluido el jefe, por
otro, son los dos términos de la
colisión. La colisión es la razón
de ser del cuadro. -Pintar 5
desnudos estáticamente me
parece carente de interés, no
más por otra parte que pintar la

110
111

Le chef des 5 nus obtient peu à peu l’annexion / de
la route Jura-Paris

Le chef des 5 nus annexe à ses états, / une lutte /
(idée de colonie)

Titre. / Le chef des 5 nus étend peu à peu son /
pouvoir sur la route Jura-Paris.

Il y a un peu équivoque : Ce chef semble, / après
avoir conquis les 5 nus, agrandir / ses possessions,
ce qui donne un sens / faux au titre. (Les 5 nus et
lui forment tribu / à la conquête par la vitesse de /
cette route Jura-Paris)

Le chef des 5 nus peu à peu augmente / son
pouvoir sur la route Jura-Paris.

La route Jura-Paris, d’un côté, les 5 nus dont / le
chef, d’un autre côté, sont les deux / termes de la
collision. Cette collision / est la raison d’être du
tableau. Peindre / 5 nus statiquement, me semble
sans / intérêt, pas plus d’ailleurs que de peindre / la
route Jura-Paris même en élevant / l’interprétation
picturale de cette
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carretera Jura-París INCLUSO
elevando la interpretación
pictórica de esta entidad a un
estado totalmente desprovisto de
impresionismo. EL INTERÉS DEL
CUADRO RESULTA DE LA
COLISIÓN DE ESTOS DOS
EXTREMOS:-Los 5 desnudos,
incluido el jefe y la carretera
Jura-París.-El resultado de esta
batalla será la victoria obtenida
poco a poco por los 5 desnudos
en la carretera Jura-París.

117: Tarjeta: París, 4 de
Noviembre de 1914. Muy Sr. mío:

Tengo el honor de informarle
que encargaré que recojan en su
casa las obras que reserva para
la Exposición de Nueva York el 7
de Noviembre de 1914. Le saluda
atentamente, Pottier

14, rue Gaillon
[117#]: 3 Corrientes de aire
(nombre provisional) [...]
Probablemente, sobre papel de
foto muy bueno ejecutar un
cuadro hecho con clichés
obtenidos como más arriba
(también la exposición
insuficiente)

= La FOTO QUE SE CONVIERTE
EN EL CUADRO MISMO

11 7
117

entité / à un état tout à fait dénué
d’impressionisme. / Donc l’intérêt du tableau
/ résulte de la collision de ces 2 / extrêmes,
les 5 nus dont le chef et la / route Jura-Paris.
Le résultat de cette bataille / sera la victoire
peu à peu obtenue par les 5 nus / sur la route
Jura-Paris. -

(recto : faire-part daté du 4 novembre 1914)

(verso) 3 Courants d’air [nom provisoire] /
- Pistons de ct d’air

Exécuter photos d’un morceau / d’étoffe
«piston du courant / d’air» c.à.d. accepté et
refusé / par le courant d’air. / (3 fois) /
(croquis) courant d’air

agrandir sur cliché. / se servir du négatif et
du positif / donnant empreinte l’un de l’autre
/ (peut être à appliquer à un tableau / de
charnière [voir notes])

en Faire exécuter 6 clichés en simili / pour
pouvoir imprimer facilement

Probablement, sur très bon papier photo /
exécuter un tableau fait de clichés / obtenus
comme plus haut (aussi / le décistoppage) =
La photo devenant / le tableau lui même
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135: = en cada fracción de
duración se reproducen todas las
fracciones futuras y anteriores.

Todas estas fracciones
pasadas y futuras coexisten pues
en un presente que no es ya lo
que se denomina comúnmente el

instante presente, SINO UNA
SUERTE DE PRESENTE DE
MÚLTIPLES DURACIONES. Ver el
eterno retorno de Nietzsche,
forma neurasténica de una
repetición en sucesión al infinito.

---El RELOJ DE PERFIL, con el
reloj de frente que permite

obtener toda una
PERSPECTIVA DE DURACIÓN que
va del tiempo registrado y
recortado por los medios
astronómicos hasta un estado en
el que el perfil es un corte y
hace intervenir otras dimensiones
de la duración.       Revisar.

136: la Novia puesta al desnudo
por sus solteros incluso

No hay colores en el sentido
de coloración de una superficie
cada parte es de su color natural
(y más aún: el tono aparente es
sólo la transcoloración de esa
parte considerada luminosa por
sí misma, Luego, el tono de cada
parte encuentra su excusa en la

1 35
136

= à chaque fraction de la durée (?) se
reproduisent / toutes les fractions futures et
antérieures -

Toutes ces fractions passées et futures /
coexistent donc dans un présent qui n’est / déjà
plus ce qu’on appelle ordinairement / l’instant
présent, mais une sorte de / présent à étendues
multiples -

Voir Retour éternel de Nietzsche, forme /
neurasthénique d’une / répétition en succession
à l’infini

- La Pendule de profil, / avec la pendule de face
permettent / d’obtenir toute une perspective / de
durée allant du temps enregistré / et découpé par
les moyens astronomiques / jusqu’à un état où le
profil est une / coupe et fait íntervenir / d’autres
dimensions de la durée

Revoir.

(folio) la Mariée mise à nu par / ses célibataires
même

Il n’y pas de couleurs au / sens coloration d’une
surface / chaque partie est de sa couleur /
naturelle (et même plus : le / ton apparent est
seulement / la transcoloration de cette partie /
considérée éclairante par elle-même / [voir
note spéciale]) - / Donc, le ton de chaque / partie
trouve son excuse / dans la signification, dans le
/ but / matériels  de cette partie / (la seule
exception est les / 9 moules qui sont peints, /
passés au minium.)
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significación, en el fin materiales
de esa parte (a excepción, los 9
moldes dados de minio)
[144]: La ahorcado - colgado con
todos los accesorios debe
balancearse a merced de una
ventilación. (?)

-Los ojos o parte superior
del ahorcado tiene una forma
general que recuerda la de la
moledora de chocolate (cabeza).

Extraer de esto una especie
de forma principio sobre la cual
se fundamente todo el cuadro.

{144} Los Trazos indican el
modo en que termina en metal
espumoso la parte superior de la
novia. (Como en el 1º estudio de
Munich).

161#: Cálculo por absurdo
algebraico.

Si A = Intención 10.
     B = Temor 5.
     C = Deseo --

se tiene una primera ecuación: C
= A - B y una 2º ecuación: C =
A x B Matemáticamente estas 2
ecuaciones son absurdas.

C = 50, C = 5, 2C = 55, C =
55/2 = 27'5
Si A = 10, B = 5, C = 27'5
Si A = a = 9, B = a/3 = 3, C =
33'2 = 16'5

1441
61

La pendu - suspendu \ avec tous les accesoires /
doit / se balancer au gré d’une ventilation. (?)
Les yeux ou partie supérieure du pendu / ont une
forme générale rappelant celle / de la broyeuse de
chocolat (tête)*

(à côté)* en tirer / une sorte de forme / principe /
sur laquelle / le tableau / en entier / repose

(schéma)  Les Hachures indiquent / la façon de
terminer en métal mousseux la / partie éminente de
la mariée. (comme / dans la 1re étude de Munich)

(verso) Calcul par l’absurde algébrique - / Si A =
intention 10. / B = Crainte 5 / C = Désir -

on a une première équation / C = A - B. / et une 2e

équation / C = A x B. / Mathématiquement ces 2
équations sont absurdes.

C = 50 / C = 5 / 2C = 55 / C = 55 / 2 = 27.5

Si A = 10 / B = 5 / C = 27.5

Si A = a = 9 / B = a / 3 = 3 / C = 33.2 = 16.5
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[\63\162]: Dinamo deseo:
-Varillas positivas en número de

tres para que el todo geométrico
sea el cuadrado de las partes.
(desarrollar):

166:{166} Grillo o matraca de
fraccionamiento elemental (aplicación
al principio de paralelismo elemental)

Matraca 3dimensional {166} AB
      CD
      Ef etc.

Líneas rectas que giran alrededor de
BX. Estas líneas paralelas a una
distancia de elemento una de otra
cortan el volumen, el plano o la línea,
cada uno en sus elementos
constitutivos.

Buscar la matraca 4dimensional.

1 62
166

(recto) Dynamo désir : Tiges positives / au
nombre / de trois pour / que le tout
géométrique / soit le carré des / parties.
(développer) : \ (branchées sur la / colonne
horizontale et / se terminant dans la /
dynamo désir par une / éponge positive.

cri cri / ou crécelle de sectionnement /
élémentaire (application du principe / de
parallllisme élémentaire)

Crécelle 3 dimsionlle / (schéma) / AB / CD
/ EF / etc \ lignes dr. tournant autour de BX

Ces lignes parll. à une dist. d’élément / l’une
de l’autre coupent le volume, / le plan, ou la
ligne, chacun en ses / éléments constitutifs.
/ cherche la crécelle - 4 dimsll.
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A
MÁQUINA SOLTERO:

EL SOLTERO MUELE SU CHOCOLATE ÉL MISMO
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A. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE CÉLIBATAIRE BROIE SON CHOCOLAT LUI MÊME.

A. 1].- BOÎTE VERTE.

21. MOLEDORA DE CHOCOLATE
-LA MOLEDORA DE CHOCOLATE
SE COMPONE ESENCIALMENTE...
-El chocolate de los rodillos,
viniendo no se sabe de dónde,
se depositaría después de la
trituración, en chocolate con
leche...
-La CORBATA (poner una letra de
referencia en la fig.)

*hubiera sido de papel de
aluminio, con reflejos brillantes,
extendido y pegado

*pero los 3 rodillos giran
siempre por debajo.
-La BAYONETA (x) sirve para
sostener

*la barra de compresión,
*las GRANDES TIJERAS
*las PLACAS AISLANTES.
Artículo cuidado.

-La moledora está montada sobre
un CHASIS LUIS XV niquelado.
-Revisar.

*Principio de espontaneidad
(que explica el movimiento
giratorio de la moledora sin otro
recurso)
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-EL SOLTERO MUELE SU
CHOCOLATE ÉL MISMO.
-Fórmula comercial,
marca de fábrica,
divisa comercial inscrita como
una propaganda sobre un
pequeño papel satinado y
coloreado.

*(mandar ejecutar en una
imprenta)

*Este papel pegado al
artículo «MOLEDORA DE
CHOCOLATE».
-Tal vez 4 puntas sobre los lados
ABCD muy puntiagudas
  (como todas las corbatas)

(Poner en el texto)
-Descripción de la corbata:

*1º de color resplandeciente
*2º provista en las cuatro

esquinas de puntas muy agudas
(como todas las corbatas)

22.COLOR.
22.1-Sea un objeto de chocolate

*1º su apariencia =
impresión retiniana (y otras
consecuencias sensoriales)

*2º su aparición
+El molde de un objeto de

chocolate es la aparición
negativa del plano (de una o
varias curvaturas)
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-Generatriz
1º De la forma

coloreada del objeto (por
paralelismo elemental)

2º De la masa de elementos
de la luz (elementos tipo
chocolate)

-La aparición negativa
determinada:

*Para la forma coloreada
convencionalmente, por la
perspectiva lineal por ejemplo,
pero siempre en un medio n-l
dim. para un objeto n dim.

*Por fuente de luz que se
convierte en el objeto aparente
en masa iluminada.

-(Colores nativos = aparición
en negativo de los colores
aparentes de la materia de los
objetos)

-En el paso de la aparición
(molde) a la apariencia.

*El plano, compuesto de
elementos de luz tipo chocolate
determina la masa chocolate
aparente por tintura física.

-Color provisional: las formas
máchicas. Son tratadas con minio
en espera de que reciban cada
una su color, como mazos de
croquet.
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A. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE CÉLIBATAIRE BROIE SON CHOCOLAT LUI MÊME.

A. 2].- MARCEL DUCHAMP.

Boîte de 1914:
[D]. La perspectiva lineal es un buen medio para representar diversamente las
igualdades: es decir que el equivalente. el parecido (homotético) y el igual se
confunden, en simetría perspectiva.

Boîte Blanche:
[III]. COLOR

Sobre el dibujo ya casi definitivo, pintar, en blanco y negro muy ligero, la claridad
perspectiva (convención de una fuente luminosa más alejada que el sol con un valor
indiferente de negro y blanco). Este debajo (?) ha de desaparecer bajo el valor
(coloreado) de materia de cada parte. Por lo tanto, determinar cada materia por su
composición de colores (Blanco 1, negro 1/2, bermellón 1/4, etc...). Salvo para ciertas
materias (como el chocolate, la (cascada de) agua y que tienen un equivalente físico (a
las que habrá que acercarse lo más posible sin atmosferización).
Salvo estas materias, las demás tendrán todas

I. un nombre en (en ita, en ino, u otra desinencia?)
II. una composición química (mezcla) que será la de la mezcla de los colores.
III. una apariencia visual (1º coloreada y 2º formación molecular --duración,
porosidad, etc. distinta para cada materia que se designará mediante
procedimientos esquemáticos y convencionales
(sin recordar no obstante los rasgos paralelos diferentes de los arquitectos)).
IV. unas propiedades.

Sobre esta segunda capa sombrear de nuevo en blanco y negro (escupir) [...]
Encontrar los papeles sobre los colores tomados en el sentido fuentes luminosas
colorantes y no diferenciaciones dentro de una luz uniforme (luz del sol, artificial, etc...)
---Girar en torno a:
Suponiendo varios colores --- fuentes luminosas (de esa índole)expuestas al mismo
tiempo la relación óptica de estas distintas fuentes colorantes ya no es de la misma
índole que la comparación de una mancha roja y una mancha azul en una luz solar.
Existe una cierta inopticidad, una cierta consideración fría, dado que este colorante sólo
afecta a ojos imaginarios en esta exposición. (Los colores mencionados.) Un poco
COMO EL PASO DE UN PARTICIPIO PRESENTE A UN PASADO.

[V]. Sea el objeto, considerado en su apariencia física (color, masa, forma). Definir
(gráficamente es decir por medio de las convenciones pictóricas) el molde del objeto.
Por molde, se entiende: desde el punto de vista forma y color, el negativo (fotográfico):
desde el punto de vista masa en plano (generador de la forma del objeto por
paralelismo elemental) compuesto de elementos de luz (esta luz igual de intensidad
expresándose mediante diferencias de colores-fuentes (y no colores sometidos a una
fuente de luz externa al objeto).
Por ejemplo. El molde de un objeto de chocolate es la aparición negativa del plano en
varios colores (determinados convencionalmente (perspectivamente por ejemplo por un
espacio 3dim.) por su posición en un espacio que contenga este objeto y sujeto-tipo)
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generador
1º. de la forma coloreada de este objeto
2º. de la masa de elementos de luz llamado elementos chocolate especie de tinte

físico determinante: en el paso de la aparición (molde) a la apariencia (objeto de
chocolate), el color chocolate, la masa chocolate, sufriendo todas las transformaciones
ópticas desde iluminaciones distintas.

1. El objeto es iluminador. Fuente luminosa. El cuerpo del objeto se compone de
moléculas luminosas y se convierte en la materia-fuente de la materia de los objetos
iluminados (por ejemplo el chocolate emanante es el molde atómico de la materia opaca
chocolate poseedora de una existencia física controlada por los 5 sentidos. --
El objeto emanante es una aparición.

A propos of m yself:
(MOLEDORA DE CHOCOLATE, 1914)
A partir de 1913, concentré todas mis actividades en la elaboración del Gran Vidrio e
hice un estudio de cada detalle, como este óleo... De hecho se inspiró en una máquina
de moler chocolate que había visto en el escaparate de una pastelería de Rouen.

Gracias a la introducción de la perspectiva directa y del dibujo tan geométrico de
un molinillo definido como éste, me sentí liberado para siempre de la camisola cubista.

Las líneas de los tres cilindros están hechas a base de hilos cosidos sobre la tela.
El efecto general es el de una interpretación arquitectónica y seca de la moledora de
chocolate purificado de todas las influencias pasadas.

Este tema debía situarse en el centro de una gran composición y debía copiarse
y transferirse de esta tela al Gran Vidrio.
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A. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE CÉLIBATAIRE BROIE SON CHOCOLAT LUI MÊME.

A. 3.]- EXÉGETAS.

André Breton: «Le Phare de la Mariée» 1934.

-8. «Broyeuse de chocolat» (b «baïonette», c «cravate», r «rouleaux», | «chasis Louis XV»).
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Arturo Schwarz: «La Mariée mise à nu chez Marcel Duchamp, même» 1967.

15.-Moledora de chocolate. 15a.-Chasis Luis XV. 15b.-Rodillos. 15c.-Corbata. 15d.-Bayoneta.
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Richard Hamilton: «The Large Glass» 1973.

MOLEDORA DE CHOCOLATE:
Bayoneta. Corbata. Muelas. Chasis Luis XV.
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Jean Suquet: «Le Miroir de la Mariée» 1974.

5.- Moledora de chocolate. 5a.- Trípode Luis XV niquelado. 5b.- Rodillos. 5c.- Corbata. 5d.-
Bayoneta.
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A. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE CÉLIBATAIRE BROIE SON CHOCOLAT LUI MÊME.

A. 4].- NOTES 1980.

Notas:
\60\,112,114{114},114#{114#},115.1.2.3.4,11
6#,118.1.2.3,126,126#,
127,127#,144{144},158.

\60\: Máquina soltero. Moledora
de chocolate.

\58\112: En los Tubos de
concentración erótica.

1. Triturantes. (principio de
trituración)

Matriz de eros que moldea el
gas en formas especiales.

2. Licuefactores o tabiques
de licuefacción.

3. Mantequera.
4. Compresión.
5. Planos de desembocadura

lenta, varios y de diferente
forma.

6. Llegada a la cámara de
explosión de la DINAMO-DESEO.

601
12

(chemise qui contenait la note 118)
mach. célibataire. / Broyeuse de
chocolat.

Dans les tubes de concentration
érotique : / 1. Triturants. (Principe de
trituration : / Matrice d’éros / moulage
du / gaz en formes / spéciales. / à
étudier / 2. Liquéfacteurs (cloisons de
liquéfaction. / 3. Baratte. / 4.
Compression. / 5. Plans d’ecoulement
lent. (plusieurs de forme différente) 7 6.
Arrivée dans la chambre d’explosion de
la dynamo / désir

triturants = intestins. / Emploi du
grillage -
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\58\114:{114} Triturantes y
licuefactor.

Llegada del gas de
alumbrado.

TRITURANTES:
1- Gran Receptor.
2- Distribución del gas según

el tipo de Tubos.
3- Colectores:
-Tubos cortos que convergen

en un 1º Semicolector.
-Tubos largos que convergen

en un 2º Semicolector.
4- Cuatro botellas de mezcla

del gas, donde se deposita el
gas para pasar a los
Licuefactores. {114}

\58\114#:{114#}
LICUEFACTOR:
5- Tamices con una amplia

admisión de gas.
-Hojas de tamices numerosas.
-Agujeros progresivamente

más próximos y pequeños hasta
el... 6- Filtro Horizontal.

-Triangular de metal acuoso
(¿mercurio?) que da a la...

-Mantequera que tiene forma
de tronco cónico curvo.

7- Tubo de escape.
-Situado antes del filtro.
-Para expulsar las partículas

1141
14

(recto) Triturants et liquéfacteur.. / arrivée du
gaz d’eclairage

Triturants : / 1. Grand Récepteur -

2. Distribution : (Phénomène / de séparation et de
différenciation / par la forme des tubes capillaires)

3. Collecteurs \ tubes courts : se réunissant / en 1
premier semi / collecteur. / tubes longs : se
réunissant / en un second semi collecteur / (à côté)
(forme escargot / ou lyre)

4. Bouteille de mélange - (4 bouteilles mélange) /
Schéma / gaz / gd Récepteur / tubes capill / tubes
capillaires longs / 1er semi collecteur / 2d semi
collecteur / Bouteille / vers liquéfacteur

(verso) Liquéfacteur - / 5. Tamis - / admission
large du gaz - / les feuilles de tamis nombreuses /
et à trous de plus / rapprochés, et de moins / en
moins gros. / jusqu’au

6. Filtre \ triangulaire / en métal aqueux. / Filtre
horizontal. donnant / sur la baratte - (forme de /
tonneau / (forme tronc de cônique / courbe avec le
filtre horizontal / (pour petite base.)
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inútiles que han sido sólo
vehículos del gas.
{114#}

115: 1ºPÁG. (D/2 = 713)
Altura del horizonte por

encima del plano del pie de
delante: 1190 MOLEDORA DE
CHOCOLATE

El chocolate de los rodillos
se convierte en chocolate con
leche: Paso coloreado del pardo
más oscuro a un pardo gris
bastante claro

Composición Chocolate de los
Rodillos:

A) Verde Verona 1
     Ocre amarillo tostado 1/2
     Ocre oro 1/8
Composición del chocolate

iluminado
B) Ocre amarillo 1/8
     Ocre amarillo tostado 1/4
     Siena 1/10
     Blanco 1
Composición del chocolate

con leche:
A) Verde Verona 1
     Nápoles oscuro 1
     Ocre amarillo tostado 1/8
B) Blanco 1
     Negro 1/4
     Bermellón 1/6

115

7. tuyau d’échappement / (avant le filtre, tuyau
d’échappement / pour matières inutiles / n’ayant
servi que comme véhicule / du gaz - )

Schéma / Tamis / tuyau / d’échappement / filtre
horizontal

(folio: 1re page) (D/2 = 713.) / haut. de l’horiz. au
dessus / du plan du pied en avant : / 1190

Broyeuse de Chocolat / Le chocolat des
rouleaux / devient après broyage chocolat / au
lait. : Passage coloré du / brun plus foncé à un
brun / gris assez clair -

Composition / Chocolat des Rouleaux : A) T.V.
Vér 1 / Ob j. br 1/2/Ocr d’or 1/8

Composit. du chocolat éclairé / B) ocre j. 1/8/oc.
j. br 1/4/T. Sienne 1/10/Bl. I

Composition du chocolat au lait : / A) T.V. Vér.
1 / Nap f. 1 / Oc j. br. 1/8 B) Bl. I / noir
1/4/vermill. 1/6/Oc. d’or 1/5 nap f. 1/6
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     Ocre oro 1/5
     Nápoles oscuro 1/6
La corbata de color brillante.

rodeada de una simple rosca F:
«lo inútil» de la moledora de
chocolate debe ser el
2ºPÁG. cepillado de manchas
invisibles que el soltero mantiene
a escondidas--

Bayoneta: triangular de
madera muy sólida.

Composición A: Pardo Van
Dyck

Composición B= claro y
oscuro Blanco Van Dyck Negro

Los rodillos son de pb.
(desarrollar)

Composición A: Blanco 1
Negro 1/4
Tierra de Venecia verde

Chipre 1/2
Composición B: Blanco 1
Tierra de Venecia verde

Chipre 1/4
Bermellón China 1/10

3ºPÁG. El medio luto y la
corbata

La moledora está montada
sobre un chasis Luis XV de hierro

niquelado.
Chasis

1 1 5
115

La cravate de couleur brillante. entourée / d’un
simple filet F : / «l’inutile» de la broyeuse / de
chocolat doi être le coup / de brosse sur des taches
invisibles

(folio 2e page) que le célibataire entretient / en
cachette -

Baïonnette : triangulaire en bois très / solide. /
composition A : Brun Van Dyck / comp. B = clair
/ et foncé / Blanc / V. Dyck / Noir

Les rouleaux sont en pb. (Développer) /
Composition A : Blanc 1 / Noir 1/4/T. omb. verd.
Chyp 1/2/Composit. B. Blanc 1/T. omb. verd chypr
1/4/Vermillon Ch. 1/10

(folio: 3e page) Le demi-deuil et la cravate

La broyeuse est \ montée / sur \ un chassis / Louis
XV / en fer nickelé.
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Composición A del círculo
superior:

Pardo Van Dyck 1/4
Blanco 1
Composición B del círculo

superior: Ocre amarillo 1/4
  Blanco 1
  Bermellón 1/10
  Negro 1/10
Pies
Composición A: Blanco 1
Ultramar claro 1/8
Negro 1/8
La corbata -especie de papel

de aluminio:
Composición A: Tierra de

Venecia nat. verde Chipre 1/4
Bermellón 1/10
Ultramar intenso 1/10
Blanco 1

4º PÁG. Rodillos
COMPOSICIÓN CHOCOLATE

sombra oscura
C ocre amarillo tostado 1/2

negro 1
COMPOSICIÓN PB. oscuro
C Negro 1

Nápoles claro 1/2

115

Chassis / Composit. A du cercle supérieur /
Brun V. Dyck 1/4/Blanc 1 / B ocr. j. 1/4/Blanc
1/10/Noir 1/10

Pieds. / Composit A. / Bl 1. / outrem cl. 1/8/noir
1/8

La cravate. - Sorte de papier d’aluminium : /
Composition A / T. omb. nat. verd Chyp.
1/4/Vermillon 1/10/Outremer int. 1/10/Blanc 1

(folio: 4e page) Rouleaux - / Composit chocolat
/ ombre foncée C ocre j. br. 1/2/noir 1 /
Composit. pb. foncé C Noir 1 / Napl. cl 1/2
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Sombra de la moledora
proyectada sobre el plano
horizontal de exposición

Composición A bermellón 1
negro 3/4

Composición B negro 1
bermellón 1

   C=Siena natural 1
Negro 1/8
bermellón 1/10

Fondo de árboles.
(¡¡¡Paisaje ideal!!!)
Composición dada al aguarrás.

Blanco 1
Prusia 1/4
Cassel 3/4
Plano horizontal de base:
ocre amarillo 1/2
blanco 1
UN MUNDO EN AMARILLO:

subtítulo general

116#: Fórmula comercial
(modelo para el: «El soltero

muele su chocolate él mismo».
Ver para la soltera (?)

\60\118: 1ºPÁG. Moledora de
chocolate.

«EL SOLTERO MUELE SU
CHOCOLATE ÉL MISMO»

(fórmula para inscribir en
forma de publicidad en la página

116
1 16
118

Ombre portée de la broyeuse sur le plan horiztal
d’exposition / Comp. A vermillon 1 / noir 3/4 /
Comp B noir 1 / vermill. 1 \ C = S. nat 1 / noir
1/8/vermill 1/10

Fond d’arbres. (Paysage idéal !!!) Composition
frottée à l’essence. / Blanc 1 / Prusse 1/4/cassel
3/4

Plan horizontal / de base : ocre j. 1/2/blan. 1

Un monde en jaune: sous-titre général

(recto: étiquette de fromage)

(verso) formule / commerciale / (modèle pour le:
«Le / célibataire broie son chocolat / lui-même».
/ voir pour la célibataire / (?)

(folio: 1re page) Broyeuse de chocolat / «Le
célibataire broie son chocolat lui même» /
(formule à inscrire en forme de réclame à / la
page de texte décrivant la broyeuse - / faire
exécuter comme un «papillon» d’imprimerie /
papier glacé couleurs : bleu, rouge - etc)
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del texto que describa la
moledora -hacer ejecutar como
una «bandera» de imprenta papel
glaseado colores: azul, rojo -etc.)

El chocolate de los rodillos 3
muelas se convierten en
Chocolate con leche: paso
coloreado del pardo más oscuro
a un pardo gris bastante claro

En el boceto 40 fig. de la
moledora:

Composición de los colores:
(Behrendt)

Chocolate en los rodillos
A) Verde Verona 1
Ocre amarillo tostado 1/2
Ocre oro 1/8
B) composición de la parte

iluminada:
Ocre amarillo 1/8
Ocre amarillo tostado 1/4
negro 1
Siena 1/10
Blanco 1
Parte oscura
C) Ocre amarillo tostado 1/2
     Negro 1
Chocolate con leche
A) Verde Verona 1
     Nápoles oscuro 1
     Ocre amarillo tostado 1/8
B) Blanco 1
     negro 1/4

Le chocolat des rouleaux \ 3 meules / devient
après broyage / Chocolat au lait : Passage
coloré du brun / plus foncé à un brun gris
assez clair.

Dans l’esquisse 40 fig. de la broyeuse :
Composition / des couleurs : (Behrendt) /

chocolat des rouleaux / A) T. verte vérone 1
/ Oc. j. brulée 1/2/Oc. d’or 1/8 \ B) composit.
de la partie / éclairée : / Ocr. j. 1/8/Ocr. j.
brulée 1/4/T. Sienne 1/10/Blanc 1 / partie
foncée - C) ocr j. brul. 1/2/noir 1 / chocolat au
lait / A) T. verte vérone 1 / nap. foncé 1 / Oc.
j. brul. 1/8 B) Bl. 1 / noir 1/4/Vermill. 1/6/Oc.
d’or 1/5/nap. foncé 1/6
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     Bermellón 1/6
     Ocre oro 1/5

Nápoles oscuro 1/6
La corbata de color brillante

rodeado de una simple rosca.
(el medio luto y la corbata)
ribete medio luto Especie de
papel aluminio

Composición. Tierra Venecia
nat. verde Chipre 1/4

     Bermellón 1/10
     Ultramar intenso 1/10
     Blanco 1

2º PÁG. En la moledora, todo lo
que se puede llamar «lo inútil» de
la moledora debe ser el
cepillado de manchas que el
soltero mantiene a escondidas.

Bayoneta - triangular de
madera muy sólida

Composición:
A) Pardo Van Dyck
B) Claro y oscuro: Blanco

Pardo Van Dyck
     Negro.
Las 3 muelas son de pb.

chocolate renovable
Composición
A) Blanco 1 Negro 1/4
     Tierra de Venecia verde

Chipre 1/2
B) Blanco 1
     Tierra de Venecia verde

118

La cravate de couleur brillante entourée d’un /
simple filet. - (le demi deuil et la cravate) /
(schéma) bordure demi-deuil
La cravate sorte de papier d’aluminium /
composition : T. omb. nat verd. Chyp. 1/4
Vermillon 1/10/outr. int. 1/10 Blanc I

(folio: 2e page) Dans la broyeuse, tout ce qu’on
peut appeler / «l’inutile» de la broyeuse doit être
le / coup de brosse sur des taches que / le célibataire
entretient en cachette.

Baïonette - triangulaire / en bois très solide - /
composition : A) Brun V. Dyck B) clair et foncé :
/ Blanc / Brun V Dyck / Noir.

Les 3 meules sont en pb. chocolat / renouvelable
/ composition / A) Blanc 1 / Noir 1/4/T. omb. verd.
Chyp. 1/2/B) Blanc 1 / T. omb. verd. Chyp.
1/4/Vermillon Chine 1/10 C) Composit. pb foncé /
Noir 1/ Napl. cl. 1/2
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Chipre 1/4
     Bermellón China 1/10
C)Composición pb oscuro
     Negro 1
     Nápoles claro 1/2

La moledora está montada sobre
un chasis Luis XV de hierro
niquelado

Composición del círculo
superior

A) Pardo Van Dyck 1/4
     Blanco 1
B) Ocre amarillo 1/4
     Blanco 1
     Bermellón 1/10
     Negro 1/10
Pies de ruedas fijas

(Composición) del chasis
Blanco 1
Ultramar claro 1/8
negro 1/8

3ºPÁG. sombra de la moledora
proyectada sobre el plano
horizontal de exposición
Composición: A)
Bermellón 1     Negro 3/4

B) Negro 1
     Bermellón 1
C) Siena Natural 1
     Negro 1/6
     Bermellón 1/10

Fondo de árboles (¡¡¡paisaje
ideal!!!)

118

La broyeuse est montée sur un chassis / Louis XV
en fer nickelé?  / Composition du cercle supérieur /
A) Brun V. Dyck 1/4/Blanc 1 / B) ocr. j. 1/4/Blanc
1 / Vermill. 1/10/noir 1/10

Pieds à roulettes / fixes / (Composition) / du chassis
/ Blanc 1 / Outr. cl. 1/8/noir 1/8

(folio : 3e page) ombre portée de la broyeuse sur le
plan horizontal / d’exposition / Composition : / A)
Vermill. 1 / Noir 3/4 B) Noir 1 / Vermill. 1 C)
Sienne Nat. 1/ Noir 1/6/vermill. 1/10

Fond d’arbres (paysage idéal !!!) / Composit. frotée
à l’essence / Blanc 1 / Prusse 1/4/Cassel 3/4
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Composición dada al aguarrás
     Blanco 1
     Prusia 1/4
     Cassel 3/4
Plano horizontal de

exposición
Composición
     Ocre amarillo 1/2
     Blanco 1
UN MUNDO EN AMARILLO:

Subtítulo general para la
construcción en perspectiva de la
moledora, después de haber
establecido el cuadrado de base
de la bandeja grande trazar el
triángulo equilátero con 36 + 18
de alto y 62'4 cm de lado. Este
triángulo con el punto de fuga
determina los puntos T y T’ de la
circunferencia tangente So = g,
construir los otros triángulos
encima. El triángulo equilátero
en H tiene 35'7 cm x 2 = 71'4 cm.

126: Desaint. Trucos de taller
2000 fórmulas

Casa Juliot et Coquet ed.
Dourdan (S. et O.)
Plombagina + aceite de linaza
secante=matiz de acero Cisquero
= brochas para plantillas de
estarcir -3 tamaños.- Para
fabricar las plantillas de estarcir

126

Plan horizontal d’exposition / Composit. / ocre
j. 1/2/blanc I

Un monde en jaune : Sous titre Général

pour la construction perspective de la broyeuse
/ après avoir établi le carré de base du grand
plateau / tracer le triéquilatéral / avec 36 + 18 de
haut et / 62.4 cm de coté. / Ce tri avec le pt de
fuite détermine les pts T et T’ / de la /
circonférence / tangente / So = g / construire les
autres tri. au dessus / Le tri éqlat en H a 35, cm
7 x 2 = 71, cm 4

(à côté)  Desaint. / trucs d’atelier / 2000
formules - / ch Juliot et Coquet ed. / Dourdan
(S. et O.)

(recto) Plombagine + huile de lin siccative, =
nuance d’acier

Pochon = brosses pour pochoirs - 3 gandeurs. -
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1º Coger Whatman. Dibujar
     Aceitar a continuación el

dorso con un pincel y aceite de
linaza   .   para ablandar el
Whatman.

     No dudar al recortar.
Después de recortado pasar

una primera capa de barniz goma
laca y media hora después la
segunda capa.

Para no combar, poner bajo
prensa entre 2 cartones.

2º Coger cera, derretirla
sobre el papel por medio de una
plancha ligeramente caliente.

Pasear la plancha para
igualar y hacer penetrar la cera.

RECORTE
Sobre superficie lisa

preferentemente dura (vidrio de
1/2 centímetro de grosor)

Navaja - raspador.
LIMPIEZA de las plantillas de

estarcir Trapo con aceite, talco
después para evitar manchas

Para impedir que el color se
salga de la plantilla untar
ligeramente el dorso de la
plantilla con un poco de manteca.

1 Pour fabriquer les poch. / 1e Prendre
Whatman. Dessiner -

Huiler ensuite le verso avec un pinceau et / de
l’huile de lin. pour amollir le Whatman. / ne pas
hésiter en / découpant

après découpé passer une 1re couche de vernis /
gomm laq. puis une demi-heure après 2e couche.
/ - pour ne pas gondoler, mettre sous presse entre
2 / cartons.

2e - Prendre cite, la faire fondre sur le papier / au
moyen d’un fer à repasser légèrement chaud. - /
Promener le fer pour égaliser et pénétrer la cire.

Découpage - sur surface lisse. de préférence /
dure - (verre - de 1/2 centim. d’épaiss.) canif - /
grattoir.

Nettoyage des pochoirs / chiffon d’huile, talc
ensuite pour éviter taches

Pour empêcher la couleur de déborder du
pochoir) / enduire légèrement le verso du pochoir
avec / un peu de Saindoux.
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126#: Plantillas de estarcir.
Empleo de la Plantilla de

Estarcir   Se coloca la plantilla
con la ayuda de 4 agujas de
grosor medio cuya cabeza esté
clavada en un pequeño mango de
madera.

A continuación con ayuda
del cisquero (brocha dura y
corta), cargado de tinta, se
golpea muy limpiamente sobre las
partes de la plantilla empezando
por los contornos para acabar
por el centro a fin de que el
color no se corra; quitar
la plantilla con cuidado.
no coger demasiado color.
Espigas de la plantilla. ver libro

127: comprar cortapapeles de
hueso.

3 o 4 diferentes tamaños.
l- Hacer plantilla de estarcir:
A.1º Calcar las 3 muelas

sobre papel de calco bien
alisado, fijado en la pared.
   2º Calco de la corbata y

de la rosca. conjunto.
3º Calco de la bayoneta.
4º Calco del chocolate con

leche y colocación de los pies.
B. Pegar estos papeles de

calco sobre un papel de

126
127

(verso) emploi du Pochoir / on pose le pochoir
à l’aide de 4 aiguilles de grosseur / moy. dont
tête est enfoncée dans un petit manche de / bois.

Ensuite à l’aide du pochon (brosse dure et /
courte), chargé de teinte, on frappe bien
proprement / sur les parties du pochoir en
commençant par / les contours pour finir par le
milieu afin que / la coul. ne déborde pas ;
enlever le pochoir / avec soin. ne pas prendre
trop de couleur -

Tenons. / du pochoir. voir livre -

(recto) à acheter / coupe-papier / en os. / 3 ou 4
de grandeurs différentes

1 - Faire pochoir : A - 1º calquer les 3 meules /
sur papier calque bien tendu. fixé au mur / 2º
calque de la cravate et de l’anneau. / ensemble /
3º calque de la baïonette 4º calque du / chocolat
au lait et judication des pieds. / B - Coller ces
papiers calque sur un / papier d’arches lisse
(consulter bouquin / à la bibt.) les Découper
ensuite avec / un grattoir trés bon.
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arcos liso (consultar libro en la
biblioteca)

Recortarlos luego con un
rascador muy bueno.

II- Buscar los colores.
1ºEl fondo general (Bermellón,

Prusia, negro). (?) y sobre este
fondo componer los COLORES
LUMINOSOS.

a- las muelas de chocolate.
b- el chocolate con leche.
c- la corbata resplandeciente
y. d- la bayoneta
III- Aplicar los colores con un

tampón buscar. para obtener
cierto grosor igualado y
absolutamente liso
(probablemente primero una
pequeña capa sin grosor y
algunos días después la capa
definitiva)

127#:1º Capa raspada, y
limpiamente perfilada en el
contorno (con raspador)

Poner el color de fondo (gris
de cartón muy oscuro pero no
negro, un color negativo,
compuesto de materias, betún,
tintes que den a la apariencia
coloreada un aspecto general
diferente del conjunto de los
volúmenes luminosos.

127

II - Rechercher les couleurs. 1º le fond / général
(Vermillon, Prusse, noir.) (?) et / sur ce fond
composer les couleurs / éclairantes. a - les
meules de / chocolat. b - le chocolat au lait. / c -
la cravate. resplendissante et. d. - / la baïonette -

III - appliquer les couleurs avec un tampon /
chercher. pour obtenir une certaine épaisseur /
egale et absolument lisse (probablement /
d’abord une petite couche sans épaisseur / et qq.
jours après la couche définitive.

(verso) 1re couche grattée, et nettement / arrêtée
au contour (avec grattoir). / mettre la / couleur
de fond (gris de carton très / foncé mais pas noir.
une / couleur négative, composée de / matières,
cirage, teintures qui / donnent à l’apparence
colorée / un aspect général différent de /
l’ensemble des volumes éclairants ; /



170

2º Capa, bastante gruesa.
allanada con el raspador de
hueso. (que apenas sobresalga de
la plantilla(en grosor))Que la
trama de la TELA no desaparezca
completamente.3º Capa gruesa
que suprima la trama de la TELA
y que, por medio de corta
-papeles, dé una superficie lisa
por más gruesa que el fondo
incoloro IV-Intentar un trazo muy
fino sobre el color seco las
generadoras de cada volumen que
delimitan la iluminación más o
menos intensa de cada parte y a
continuación SUSTITUIR CADA
TRAZO POR UN HILO BLANCO DE
COLOR pegado con barniz en el
lugar de los trazos a lápiz. (todo
lo que ilumine menos será
subrayado por trazos blancos

cada vez más próximos.

[144]: {144}- Los ojos o parte
superior del ahorcado tiene una
forma general que recuerda la de
la moledora de chocolate
(cabeza)

Extraer de esto una especie
de forma principio sobre la cual
se fundamente todo el cuadro.

{144} Los Trazos indican el
modo en que termina en metal

              2e couche. assez épaisse. aplanie au /
grattoir en os. (dépassant / à peine le pochoir (à
l’épaisseur)), que / le grain de la toile ne disparaisse
pas / complèment / 3e couche épaisse supprimant / le
grain de la toile et, par coupe-papier, donne une /
surface lisse au dessus en épaisseur / du fond
incolore -

IV - Rechercher un crayon très fin sur / la couleur
sèche - les génératrices / de chaque volume. /
délimitant. l’éclairement / plus ou m. intense de
chaque / partie - et remplacer ensuite chaque / trait
par unf il blanc ou / de couleur - collé au vernis à la
/ place des traits au crayon. / (tout ce qui éclairera
moins sera / souligné par des traits blancs / de plus
en pl. rapprochés.

Les yeux ou partie supérieure du pendu / ont une
forme générale rappelant celle / de la broyeuse de
chocolat (tête)*

(à côté)* en tirer / une sorte de forme / principe / sur
laquelle / le tableau / en entier / repose
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espumoso la parte superior
de la novia. (como en el 1º estudio
de Munich)

\63\158: En la ejecución sobre
vidrio, dar un fondo blanco.

No muy lejano y que dé
sombras proyectadas que
permitan una reconstrucción
escultural. (poner más bien un
objeto blanco, bastante cerca del
vidrio, y que reciba las sombras
proyectadas de ciertas partes
del vidrio)

158

(schéma) Les Hachures indiquent / la façon de
terminer en métal mousseux la / partie éminente de la
mariée. (comme / dans la 1re étude de Munich)

(recto) À l’exécution sur / verre, donner un fond /
blanc. pas très éloigne et / donnant des ombres /
portées qui permettent / une reconstitution scuplturale

(mettre plutôt un / objet blanc, assez près / du verre,
et recevant / les ombres portées de certaines / parties
du verre)
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B
MÁQUINA SOLTERO:

LA CASCADA DE AGUA Y SU PAISAJE
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B. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LA CHUTE D’EAU ET SON PAYSAGE.

B. 1].- BOÎTE VERTE.

[2] Profesor de féretro
(letanía del Carro)

14. CORREDERA
DESLIZADERA     TOBOGÁN.
RAMPA
14.1. CARRO TRINEO
CORREDERA
-Las letanías del Carro:

*Vida lenta.
*Círculo vicioso.
*Onanismo.
*Horizontal.
IDA Y VUELTA POR EL
TOPE.
*Camelo de vida.
*Construcción barata.
*Hojalata, cuerdas y
alambre.
*Poleas de madera con
excéntricos.
*Volante monótono.
*PROFESOR DE FÉRETRO.

(Rehacer enteramente)
*DIBUJAR EL ESQUEMA DEL
CARRO.-Formado de varas
de METAL EMANCIPADO;

*El Carro tendrá la
propiedad de darte sin
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resistencia de pesantez
a una fuerza que actuase
sobre él. (ver caída del peso,
en forma de botella de
Benedictine.)
-Montado sobre patines

empotrados en un riel
subterráneo,

*Después de ser arrastrado
de A a B, regresa a su primera
posición por FENÓMENO DE
INVERSIÓN DE FROTAMIENTO.

-El frotamiento del patín
sobre el riel (en lugar de
convertirse en calor) es
transformado en fuerza de
regreso [reacción] igual a la
fuerza de ida.

-(Este fenómeno en relación
con la emancipación del metal
que forman el cuerpo de las
varas del trineo.)
14.2 CARRO TRINEO CORREDERA
-Exposición del Carro (en el
texto: letanías del Carro)

*Vida lenta.
*Círculo vicioso.
*Onanismo.
*Horizontal.
*TOPE DE VIDA.
*VIDA SOLTERA

CONSIDERADA COMO
REBOTE ALTERNATIVO
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SOBRE ESTE.
*REBOTE=Camelo de vida.
*Construcción barata.
*Hojalata,* cuerdas y
*alambre.
*Poleas GROSERAS de
madera con *excéntricos.
*Volante monótono.

-TOPE DE VIDA:
*Deteniendo el impulso por

oposición brutal sino por
resortes estirados que recobran
lentamente su primera posición.

*El metal (materia) del Carro
está EMANCIPADO:

-Tiene un peso pero una
fuerza que actúe horizontalmente
sobre el Carro no tiene que
soportar ese peso (el peso del
metal no se opone a una tracción
horizontal. (desarrollar))

-El Carro está EMANCIPADO
HORIZONTALMENTE.

*Libre de toda pesantez en el
plano horizontal.

(propiedad del metal de las
varas que componen el Carro).

-Las VARAS son de forma:
*Sección cuadrada: 1cm, de

sección tomada en el centro.
*Tipo corriente. (tamaño

aparente sobre el definitivo
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*Color: amarillo verde Como
la reina del Rey y la Reina...)
(cadmio claro y blanco).

-Ver también para este color
las notas de Munich sobre la
composición de los colores de
los primeros estudios.

-El Carro es soportado por
patines que corren (aceite etc.)
en un canal.

-La cuerda que debe tirar del
Carro bajo el peso botella, se
ata en A al patín por un nudo
provisional.

-Multiplicación interior del
mov. de la rueda de molino ---
para obtener velocidad.

-Proyección del Carro
*Longitud = al hundimiento de

la botella peso en O
-Hacia atrás (a la izquierda

del cuadro) el Carro es devuelto
a su posición por el SANDOW.

*En el cuadro los Sandows
estarán en reposo (casi
distendidos).

-Eje de la rueda de molino
*Gancho
*Cuerda que tira del Carro
*Piano de base
-Gancho:
*a estudiar:
-En lugar de un solo peso,
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varios (4 o 5)
*En forma de botellas de

marcas, desgranándose
deprisa, y cayendo desde lo alto
de la Máquina SOLTERO

-(polea atada a la 3º placa
aislante).

-(bombas que dejan caer los
aviadores)

*Cadena que sube las
botellas.

*La varilla del compresor
abierta para el paso de las
botellas

15.PESO
15.1 MÁS SIMPLEMENTE
-La corredera va y viene.

*Va: un peso cae y la hace
ir. -Por condescendencia, este
peso es más denso a la bajada
que a la subida.

*(Encontrar un objeto
concreto que pueda responder a
este cambio de densidad.)

*Viene: por frotamiento de
los patines el metal de la
corredera responde elásticamente
es decir, la corredera recobra un
poco más despacio su primera
posición, volviendo a enviar al
aire el peso, und so weiter.
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15.2 CORCHETE (BROCHE GRAPA)
-Cayendo desde lo alto del
aparato soltero tomar un
corchete
-Considerablemente agrandado
-Operando en el subsuelo

*En el cual entra por 2
agujeros

-Situados entre la corredera
y el molino [de chocolate]
15.3 GRAPA (BROCHE CORCHETE)
-En lo alto del vidrio (de abajo)
--- una especie de horquilla

*(más pesada a la bajada que
a la subida (para economizar la
fuerza de caída del agua))
*Debe caer a horcajadas sobre
el eje que va de la corredera al
molino [de chocolate]

   *Horquilla:
-Corchete ordinario

considerablemente agrandado.
-Bastante alta para no tocar

este eje y las puntas de la
horquilla penetran en el subsuelo
por dos agujeros.
-En este subsuelo acciona por su
caída la corredera.

*La hace venir hacia la
trituradora, y al mismo tiempo
abre las TIJERAS.
-Vuelve a subir hasta lo alto por
medio de la cadena engranada
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sobre el eje del MOLINO DE
AGUA, que hace girar con ella un
piñón. *A multiplicación para que
vaya más rápido. *B horquilla. -El
CORCHETE que cae entre Molino y
Corredera y que hace correr la
corredera,

*Está hecho de una materia
de densidad oscilante.

*Tiene un peso indeterminado,
variable e incontrolable.

-Por esta densidad oscilante:
*Se fija la elección entre los

3 ESTRUENDOS según la fuerza
de la caída del corchete los
ralentizamientos o aceleraciones
(debidos a los cambios continuos
de densidad) como la DERECHA
ES ESCOGIDA MÁS BIEN QUE LA
IZQUIERDA y recíprocamente o el
centro)

15.4 BOTELLA DE BENEDICTINE
COMO FORMA DE LOS PESOS
-4 pesos en forma de Botellas
de marcas.
-El Carro debería, al recitar sus
letanías *ir de A a B y regresar
de B a A

-A un ritmo de sobresalto
-Se presenta en traje de

EMANCIPACIÓN,
*Escondiendo en su seno el
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PAISAJE DEL MOLINO DE AGUA.
-Obligado por la actuación

normalmente sobre un sist. de
cordones atados al Carro,
demasiado alambicado.

*Los resortes x y x... lo
devuelven inmediatamente
después a su posición inicial (A).
-Canción de la revolución de la
BB: «Después de haber
arrastrado el Carro por su caída.

-La BB se deja arrebatar por
el gancho C; -Se duerme al subir
de vuelta; -El pto. muerto la
despierta con sobresalto y
cabeza abajo.

-Hace piruetas y se desploma
verticalmente a las órdenes de
la pesantez.
-Composición o (Cuerpo)
molecular de las BB de fondo de
plomo, tal que es imposible
calcular su peso.
-Densidad muy fuerte y en
perpetuo movimiento No fija
como la de los metales (Densidad
oscilante)

-Por esta densidad oscilante
como es fijada la elección entre
los 3 estruendos.

-Esta DENSIDAD OSCILANTE
LA QUE EXPRESA LA LIBERTAD
DE INDIFERENCIA.
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16. MOLINO DE AGUA
-CASCADA

*Una especie de surtidor
*llegando desde lejos
*en semicírculo
*por encima de los

moldes machos
-Dada la caída de agua
-Molino de agua (paisaje)
-Dibujar en la pág. -

*A = eje de la rueda que
arrastraría la BB

*las botellas
  *Velocidad de la rueda

de molino.

B. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LA CHUTE D’EAU ET SON PAYSAGE.

B. 2].- MARCEL DUCHAMP.

Boîte Blanche:
[I]. El Plomo troquelado batido o almohadillado es menos denso.
A propos of m yself:
(CORREDERA QUE CONTIENE UN MOLINO DE AGUA CON METALES VECINOS)
Es el segundo tema (para el Gran Vidrio) trabajado sobre un panel de vidrio
semicircular, y mi primera pintura sobre vidrio.

Esta Corredera también es una máquina que se desliza sobre sus dos raíles. La
rueda que vemos en el interior se supone movida por una cascada, que no me
preocupé de representar, para evitar caer en la trampa del paisajismo.
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B. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LA CHUTE D’EAU ET SON PAYSAGE.

B. 3].- EXÉGETAS.

André Breton: «Le Phare de la Mariée» 1934.

-4. «Glissière» (o «chariot», o «traîneau») soportado por los «patins» p y p’ resbalando en un
canal. -5. «Moulin à eau».
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Arturo Schwarz: «La Mariée mise à nu chez Marcel Duchamp, même» 1967

13.-Región de la Cascada de agua. 14.-Molino de agua. 14a.-Rueda del molino. 14b.-Carro (o
Trineo, o Deslizadera). 14c.-Patines situados en un raíl.
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Richard Hamilton: «The Large Glass» 1973.

CASCADA DE AGUA
CARRO-TRINEO-CORREDERA

Recita las letanías. Gobierna las Tijeras.
PATINES
RUEDA DE MOLINO-BROCHE
-BOTELLA DE BENEDICTINE (de Densidad oscilante)

La caída de la Botella gobierna el Carro.
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Jean Suquet: «Le Miroir de la Mariée» 1974.

1.-Carro. 1a.-Molino de agua. 1b.-Piñón. 1c.-Trampilla que se abre en el subsuelo. 1d.- Polea de
cabriola. 1e.-Revolución de la botella de Benedictine. 1f.-Patines del trineo. 1g.-Sandow.
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B. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LA CHUTE D’EAU ET SON PAYSAGE.

B. 4].- NOTES 1980.

-Notas:
\59\,\63#\,81,85{85},85#,86,87{87},
87#{87#},89{89},92,92#,93,95{95}.

\59\: Máquina soltero. Carro.

\63#\: Deslizadera: ver metal
horizontalmente raíles (indicar
sobre el vidrio corchete.
   Más simplemente.

81: Salto de agua:
Principio motor:

salto de agua -utilización
uniforme de este salto:

Rueda de molino (molino de
agua)

-alabes
Acumulación potencial: Peso

de metal más denso que es el
Pb.

Transformador con resorte
Receptor que actúa
directamente sobre las 4
ruedas del carro. (tal vez
multiplicación mecánica de la
fuerza)-

596
381

(chemise qui contenait la note 89) machine célibat.
/ Chariot.

(verso) Glissière: voir métal horizontalement
émancipé / gouttières (à indiquer sur le verre / agrafe
/ Plus simplement...

Chute d’eau : / Principe moteur : chute d’eau -

utilisation uniforme de cette chute : Roue / de
moulin (moulin à eau) - aubes

Accumulation potentielle : Poids en / métal plus
dense que le Pb.

Transformateur à détente
Récepteur agissant directement sur / les 4 roues du
chariot. (peut être / multiplication mécanique de la
/ force -
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85:{85}: Tope de vida que
detiene el impulso, no por
oposición brutal sino por medio
de muelles tensos que vuelven
más lentamente a su posición
inicial (croquis) Tope Muelles

El carro soportado por
patines que se deslizan (aceite
etc.) en un canalón -(croquis)
muelle   patines   cuerda
(continúa)
   85#: La cuerda está atada al
patín con un nudo provisional
(croquis)

El metal (o materia) del carro
está emancipado, es decir, que
tiene un peso, es decir, una
gravedad vertical; pero una
fuerza que actúa horizontalmente
sobre el carro no tiene que
soportar este peso.

El carro está emancipado
horizontalmente, es libre de toda
gravedad en el plano horizontal
(propiedad del metal de las
varillas que componen el carro).

86: Exposición del carro:
vida lenta-círculo vicioso
-onanismo-horizontal- Tope de
vida-

Vida soltera considerada
como rebote alternativo sobre

8 58
586

(recto) Buttoir de vie / arrêtant l’élan. non par /
opposition brutale, mais / par des ressorts tirés
reprenant / plus lentement leur position /
première / (croquis) / Buttoir / Ressorts

Le chariot supporté par / des patins qui glissent
(huile etc) / dans une gouttière - / (croquis) /
ressort / patins / corde / T.S.V.P.

(verso) La corde s’attache au patin / par un noeud
provisoire (croquis)

Le métal (ou matière) du chariot / est émancipé
c.à.d. qu’il a / un poids, càd. une pesanteur /
verticale. mais qu’une force / agissant
horizontalement / sur le chariot n’a pas à /
supporter ce poids.

Le chariot / est émancipé horizontalement. / il est
libre de toute pesanteur / dans le plan / horizontal
(propriété / du métal des tiges qui / composent le
chariot.)

Exposé du chariot : / vie lente - / cercle vicieux
- / onanisme - / horizontal - / Buttoir de vie -
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este tope. -Este rebote chapuza
de vida- Construcción barata
Hojalata   Cuerdas.   alambre
Poleas toscas de madera.

Excéntricas.
Volante-monótono.

87:{87}: eje de la rueda del
molino-

Pirueta de la botella Peso.
cuerdas que tiran del carro
gancho
87#:{87#}: Proyección del carro.
delante.

longitud = al hundimiento de
la botella-Peso. cuerda.

Punto de caída un poco
delante del centro

(calculado en función del
movimiento de rotación del
peso).

\59\89:{89}: Carro y formas
máchicas

195 + 62,5 = 257,5
Distancia (relativa) del carro

a la moledora AB = 195
(trasladarlo simplemente sobre el
definitivo).

Las varillas que forman el
carro son amarillo-verdes lo que
recuerda la Reina (del Rey y la
Reina...) cadmio claro

8 78
789

               / Vie célibat considérée / comme
rebondissement / alternatif sur ce buttoir. - / Ce
rebondissement / camelotte de vie - /
Construction à bon / marché / Fer blanc /
Cordes. / fil de fer / Poulies grossières / en bois.
/ Excentriques. / Volant-monotone.

(recto : schéma) axe de la roue du moulin - /
Pirouette / de la bouteille / Poids. / cordes
tirant sur le chariot / crochet

(verso : schéma) Projection du chariot. / avant.
/ longueur = à l’enfoncement de la bouteille-
Poids. / corde./ Pt. de / chute un / peu en avant /
du centre (calculé d’après le mouvement de /
rotation du poids.

(folio) Chariot et formes mâliques

(Schéma) 195 + 62.5 = 257.5

Distance (relative) du chariot / à la broyeuse AB
= 195 / (à reporter simplement / sur le définitif.)

Les tiges constituant le / chariot sont jaunes vert
/ rappelant la Reine (du / Roi et la Reine...)
cadmium / clair
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92: Peso- Fiesta de Neuilly-
pruebe su fuerza o bien = las
bombas que dejan caer los
aviadores Forma de peso.

El peso, forma de botella con
culo de plomo con un aro.

El Peso, forma de botella de
Benedictine o una botella de dos
litros

Pequeña maldad: una
concesión irónica a naturalezas
muertas.

Canción: La revolución del
Peso botella. después de haber
tirado del carro con su caída, el
peso botella se deja llevar por
el gancho de revolución.

Se vuelve al volver a subir y
(no) es despertado súbitamente
(más que) en punto muerto, la
cabeza abajo

Ejecuta su pirueta y (a las
órdenes de la gravedad)
cae verticalmente -Ver figuras en:

carro (Continúa)
92#: (Más simplemente): la
deslizadera va y viene.

Va: un peso cae y la hace ir.
Viene:
Por frotamiento de los

patines el metal de la
deslizadera responde
elásticamente. es decir, la

92
92

(recto) Poids - (croquis)  Fête de Neuilly - /
essayez votre force / ou bien = les bombes que
laissent tomber / les aviateurs

Forme / du poids. Le poids, forme de bouteille à
cul / de plomb avec un anneau.

Le Poids, forme de bouteille de / Bénédictine ou
un «magnum» / Petite méchanceté : un concession
ironique / à des natures mortes.

Chanson : La révolution du Poids bouteille. /
après avoir tiré le chariot / par sa chute, le poids
bouteille se / laisse enlever par le crochet de /
révolution. Il s’endort en remontant / et [n’]est
réveillé en sursaut [qu’]au / point mort, la tête en
bas.

Il / exécute sa pirouette et [aux / ordres de la
pesanteur] s’abat / verticalement.

Voir figures à : chariot

Tournez S.V.P.

(à gauche) Supprimer

(verso : note de la Boîte Verte.) [Plus simplement]
: / la glissière va et vient.

Elle va : un poids tombe / et la fait aller.

Elle vient : \ Par frottement / des patins le métal
de la glissière / répond élastiquement / c.à.d. la
glissière reprend un peu plus lentement / sa
première position, en renvoyant / en l’air le poids,
und so weiter.
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deslizadera vuelve a ocupar un
poco más lentamente su
posición inicial, lanzando de
nuevo al aire el peso, etc.

Por condescendencia, éste
peso es más denso en la
bajada que en la subida
(encontrar un objeto concreto
que pueda responder a este
cambio de densidad)

93: 1916 Deslizadera Colores
Rueda. Amarillo Nápoles

Laca Olivácea (Colores Winsor)
Quizás blanco o negro
deslizadera Amarillo Nápoles 2
Laca Olivácea 2 Negro 1 Blanco 5

95:{95}: Principio motor:
salto de agua Utilización uniforme
de este salto:

Rueda de molino.
-alabes- Acumulación potencial-
Peso de metal más denso que el
pb. Transformador con resorte
      Receptor que actúa
      directamente sobre las 4
      ruedas del carro.
(tal vez multiplicación mecánica
de la fuerza).
      Peso Salto de agua Receptor
      Peso en forma de botella con
      culo de pb. con un aro.

9 3
95

Par condescendance, ce / poids est plus dense à la /
descente qu’à la montée
[trouver un objet concret qui puisse / répondre à ce
changement de / densité]

1916 / Glissière Couleurs / Roue. / Naples Yellow
/ Olive Lake / (Winsor Colors) / Peut ètre blanc ou
noir

glissière / Naples yellow 2 / Olive Lake 2 / Noir 1 /
Blanc 5

Principe moteur : chute d’eau / Utilisation
uniforme / de cette chute : Roue de / moulin. -
aubes. -

Accumulation potentielle - / Poids en métal plus
dense / que le pb. /

Transformateur à détente / Récepteur agissant
directement / sur les 4 roues du chariot. / (peut être
multiplication / mécanique de la force.)

(croquis) Poids / Chute d’eau / Récepteur

Poids en forme de bouteille / à cul de pb. avec / un
anneau.
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97: Trampilla- Las botellas de
marcas, que caen desde lo alto
de la máquina soltera,
desaparecen por la trampilla,
y la trampilla determina al caer
el tiro a quemarropa del
carro (por medio del sistema de
cordones de tiro).

Ver corchete

107: El Peso forma de la botella
de Bénédictine o una botella de
dos litros Pequeña maldad: Una
Concesión irónica a naturalezas
muertas.

113: canción:
La revolución del peso

botella después de haber tirado
del carro con su caída, el
peso-botella se deja llevar por
el gancho de revolución.

Él se duerme al volver a
subir, y es despertado
súbitamente en punto muerto la
cabeza abajo.

Ejecuta su pirueta, y a las
órdenes de la gravedad cae
verticalmente.

9 71
07 1
13

Trappe - / Les bouteilles de marques, tombant du
haut / de la machine célibataire, disparaissent par / la
trappe, et la trappe par / son abaissement détermine
le tirage à brûle pourpoint / du chariot (au moyen
du système de cordons de tirage.)

Voir agrafe. -

Le Poids / forme de la Bouteille de / Bénédictine /
ou un «magnum» / Petite méchanceté : / Une /
Concession ironique à des / natures mortes.

chanson : / La révolution du poids bouteille / après
avoir tiré le chariot par sa chute, le poids-bouteille /
se laisse enlever. par le crochet de révolution. Il /
s’endort en remontant. et est réveillé en / sursaut au
point mort \ la tête en bas. / Il exécute sa / pirouette.
et aux ordres de la / pesanteur s’abat verticalement -
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C
MÁQUINA SOLTERO:

EL GAS DE ALUMBRADO Y SU PROGRESO
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C. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE GAZ D’ECLAIRAGE ET SON PROGRES.

C. 1].- BOÎTE VERTE.

5. AZAR
5.1 3 ZURCIDOS PATRONES

Del azar en conserva. 1914.

5.2 LA IDEA DE LA FABRICACIÓN
Si un hilo recto horizontal de

un metro de longitud cae desde
un metro de altura sobre un
plano horizontal deformándose a
su aire y da una nueva figura de
la unidad de longitud.

[6.1] El viento- para los pistones
de cte. de aire.

La destreza- para los agujeros.
El peso- para los zurcidos patrón.

Desarrollar-

II.1 MOLDES MACHOS
-Estando dados el gas de
alumbrado: progreso
(mejoramiento) del gas de
alumbrado hasta los planos de
desembocadura.
-Matriz de Eros:

*Conjunto de 8 uniformes o
libreas huecos destinados a dar
al gas de alumbrado 8 formas
machas.
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-Los moldeados (vaciados) del
gas así obtenidos:

*escuchan las letanías que
recita el Carro, estribillo de toda
la Máquina Soltero.

*sin poder rebasar nunca la
Máscara = habrán sido como
envueltos, a lo largo de sus
añoranzas, con un espejo que les
hubiera devuelto su propia
complejidad hasta alucinarlos muy
onánicamente.
-Cementerio de los 8 uniformes o
libreas:

*Cada una de las 8 formas
machas está construida por
arriba y por abajo de un plano
horizontal común imaginario, el
PLANO DE SEXO que los corta en
el PUNTO DE SEXO (remitir a fig.)

       ----------------------------------

-Estando dados el gas de
alumbrado: progreso
(mejoramiento) del gas de
alumbrado hasta los planos de
desembocadura (continuación).
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11.2 LOS 24 TUBOS CAPILARES
- A. (B.) Cada forma macha termina
en la cabeza (en la cúspide)
por 3 tubos capilares: 24.

*Cortan el gas en pedazos.
*Disfrazan el gas en 24

agujas finas sólidas (ya
consistentes)

-Para convertirse (antes de
hacerse líquido explosivo),
reuniéndose de nuevo en los 2
semisifones, en una bruma hecha
de mil lentejuelas (sólidas) de
gas escarchado.

-(Todo esto por fenómeno de
estiramiento en la unidad de
longitud (remitir a fig.)).

*(Llenos los 2 semisifones
(Lettre à fig) de la bruma de
lentejuelas, más ligeras que el
aire,

-La operación de licuación
del gas comenzaba a través del
TAMIZ y el filtro horizontal:

*Cada lentejuela se las
ingenia (derby de las lentejuelas)
para atravesar con impulso los
agujeros del Tamiz,

-Sufre ya la aspiración de la
bomba.)
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10.1.2 GAS DE ALUMBRADO
-Después de los MOLDES
MACHOS: (formas málic)

*desde la cúspide de cada
molde el GAS

-Recorre la unidad de
longitud en un tubo de sección
elemental

-Por FENÓMENO DE
ESTIRAMIENTO EN LA UNIDAD DE
LONGITUD.

*Se encuentra (congelado)
solidificado en forma de
BARRITAS ELEMENTALES.
-(gráfic.: 8 tubos horizontales
--sección elemental que se
determinará.)

-Por el empuje del gas de
los moldes cada BARRITA
sale de su tubo y se rompe

*Por fragilidad, en
LENTEJUELAS desiguales más
ligeras que el aire (bruma a
detalle)
-SALIDA DE LAS LENTEJUELAS:

*Guardando en sus más
pequeños trozos el tinte macho
cada Lentejuela liberada en su
salida de los tubos tiende a
subir.

-Son detenidas en su
ascensión (Trampa de las
Sombrillas) por la 1º Sombrilla
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(TAMIZ).
*Los Tamices

(6 probablemente): sombrillas
semiesféricas agujereadas.

-Los agujeros deberán dar en
mapamundi la figura de los 8
moldes dado esquemáticamente
por las 8 cúspides (polígono
cóncavo plano) por simetría
comanditada.
-ORIENTACIÓN DE LAS
SOMBRILLAS:

*Si se unen con una línea los
centros de las sombrillas se
obtiene una semicircunferencia de
A a B.

*LABERINTO DE LAS 3
DIRECCIONES:

-La 1º es horizontal:
*Recibe las Lentejuelas a su

salida de los Tubos
-Por Derby, las lentejuelas

atraviesan las sombrillas A, C,
D, E, F... B y a medida que llegan
a D, E, F... etc. *ATURDIMIENTO:
pierden (provisionalmente) el
conocimiento de situación: su
designación de izquierda-derecha,
arriba-abajo etc.

*Son enderezadas (cambio de
dirección insensible, cuyos

términos son A y B) por las
sombrillas que a su salida
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ERAN LIBRES y QUERÍAN SUBIR.
-Como una hoja de papel

demasiado enrollada que se
enrolla varias veces en sentido
contrario.

-Hay un cambio en el estado
de las lentejuelas.

*No pueden conservar su
individualidad y se unen todas
después de B.
-Después de B.
CAMBIO DE ESTADO DE LAS
LENTEJUELAS
-Del estado:

*Más ligeras que el aire.
*Cierta longitud.
*De anchura elemental a idea
fija ascensional.

-Al estado de:
*Desparramamiento líquido

elemental que no solicita ninguna
dirección.

*Suspensión desparramada a
la salida de B.

*Vapor de inercia (nieve) que
conserva el carácter líquido por
instinto de cohesión (única
manifestación de la individualidad
(¡¡tan reducida!!) del gas de
alumbrado en sus juegos
habituales con los medios
convencionales.

¡Un guiñapo en fin!
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12.POLVO
-Levantar polvo sobre vidrios.

*Polvo de 4 meses,
6 meses que se encierra

después HERMÉTICAMENTE =
TRANSPARENCIA.
-Diferencias --- buscar.
-Para el TAMIZ en el vidrio:

*Dejar caer el polvo 3 o 4
meses, limpiar bien alrededor, de
manera que este polvo sea una
especie de color

(pastel transparente).
-Emplear la mica.
-Varias capas de colores

transparentes (con barniz
probablemente) una encima de
otra, todo ello sobre vidrio.

-Mencionar la calidad del
polvo al revés, ya sea como
polvo de metal u otra cosa.

13.TAMIZ
-Después de las formas machas:

13.1 LOS TAMICES
-Los tamices del aparato soltero
son una imagen invertida de la
porosidad.
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13.2 PROYECTO --- ESCALA 1/5
-Las cifras entre paréntesis
indican las medidas no
traspuestas por la perspectiva
--- D/2 = 14cm. 2.6
-Para la construcción perspectiva
de los círculos intermediarios A
y B:

*SR dado por división por 3
de las circunferencias.

*VT paralelo SR
absolutamente.

-Tal vez forma de embudo
(Techumbre y escamas de pez).
-Todas las cifras divididas por 2
para tener el tamaño al 1/10.
-Ver gran dibujo definitivo hecho
en Yport 1914.

[10] MANTEQUERA-VENTILADOR
(tal vez forma de mariposa)
[7º Tamiz] -Depósito del Gas de
alumbrado:

*Inerte en un líquido denso
que conserva

-Las cualidades exteriores de
las pepitas disueltas.

*Contención (ventilador) ante
la cual se exagera la cohesión
-Al girar el gas se atora en ab,
cd, ef, etc...
*En un estado que recuerda la
GLICERINA rebajada con agua.
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[10] MEJORAMIENTO DEL GAS (DE
ALUMBRADO) HASTA LAS
PENDIENTES
-Como comentario al artículo
Pendientes = *fotografiar. TENER
EL APRENDIZ EN EL SOL.

17. SALPICADURA
-Después de los 3 estruendos:
-Salpicadura
-No canalización vertical del
encuentro
-Abajo de las pendientes.
          ------------
-Planos de desembocadura
-¿Pendientes de desembocadura?

*Forma de tobogán
*Más bien un sacacorchos.
-La salpicadura en A es un

descorchamiento.
-El conjunto debe ser descrito en
el sentido de descorche-modelo.
-La caída en A del tres
-estruendos ayuda al descorche
-El salpicamiento (nada en común
con el champaña)

*termina la serie de las
operaciones solteras.

*transforma la combinación
del gas de alumbrado y de las
tijeras en un solo sostén
continuo. -Sostén que será
regularizado por los 9 agujeros.
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C. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE GAZ D’ECLAIRAGE ET SON PROGRES.

C. 2].- MARCEL DUCHAMP.

Boîte Blanche:
[IV]. Paquete de tarjetas blancas
Montón de tarjetas --para servir en los planos inclinados. (Planos de desembocadura
o estruendo-salpicadura). Hacer en tamaño natural y foto.

A propos of m yself:
(3 ZURCIDOS-PATRÓN)
No es un cuadro. Las tres bandas estrechas se llaman 3 Zurcidos-Patrón.

Hay que mirarlas horizontalmente y no verticalmente porque cada banda propone
una línea curva hecha por un hilo de coser de un metro de largo, después de caer
desde una altura de un metro, sin que la distorsión del hilo durante la caída quede
determinada. La forma así obtenida se fijó en la tela por medio de gotas de barniz...
Tres reglas... Reproducen las tres formas distintas obtenidas por la caída del hilo y
pueden utilizarse para trazar a lápiz estas líneas sobre el papel.

Esta experiencia se realizó en 1913 para aprisionar y conservar formas obtenidas
por azar, por mi azar. Simultáneamente, la unidad de longitud: un metro, se
transformaba de línea recta en línea curva sin perder efectivamente su identidad en
tanto que metro, pero creando, no obstante, una duda patafísica sobre el concepto
según el cual la recta es el camino más corto entre dos puntos.

(9 MOLDES MACHOS)
Otro estudio para una gran sección del Gran Vidrio. Pintado directamente sobre un lado
del vidrio, y destinado a que lo miren desde el otro lado, se titula Cementerio de
uniformes y libreas. Representa nueve moldes o nueve envoltorios de los modelos de
nueve uniformes o libreas diferentes. En otros términos, no podemos ver la forma real
del policía o del botones o del empleado de pompas fúnebres, pues cada una de estas
formas reales de uniformes se encuentra en el interior de su molde particular.

Ejecutado en París en 1914-15, el dibujo está hecho de hilos de plomo fijados
sobre el vidrio por medio de gotas de barniz y los colores son pintura al óleo ordinaria.

La grieta que se produjo en 1916 no destruyó en absoluto el dibujo y hoy se halla
enmarcado entre dos planchas de vidrio. Contempladores:
--- ¿El componente soltero manifiesta un elemento importante de su vida mental?

Desde luego que no. Se trataba simplemente de conseguir una oposición directa
al tema de la novia, que me había sido inspirado, creo por esas barracas de feria que
pululaban entonces, donde unos muñecos, que solían representar a los personajes de
una boda, se ofrecían a quedar decapitados gracias a la destreza de los que lanzasen
las bolas. Lo que concreta mejor la idea de soltero es sin duda el uniforme. Resulta muy
varonil. De ahí viene el «cementerio de uniformes y libreas».
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C. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE GAZ D’ECLAIRAGE ET SON PROGRES.

C. 3].- EXÉGETAS.

André Breton: «Le Phare de la Mariée» 1934.

-3. «Neuf moles mâlic» (o «machine d’Eros», o «cimetière des uniformes et librées» (gendarme,
coracero, recadero de gran almacén, botones, sepulturero, jefe de estación). -7. «Tamis» (o «plans
d’écoulement»).
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Arturo Schwarz: «La Mariée mise à nu chez Marcel Duchamp, même» 1967

11.-Nueve moldes machos (o Matriz de Eros) formando el Cementerio de uniformes y libreas.
11a.-Coracero. 11b.-Gendarme. 11c.-Criado. 11d.-Repartidor de grandes almacenes.
11e.-Botones. 11f.-Sacerdote. 11g.-Sepulturero. 11h.-Jefe de estación. 11l.-Guardia. 12.-Tubos
capilares. 16.-Tamiz (o Sombrillas, conteniendo las Pendientes de drenaje). 17.-Región de la
Bomba de mariposa. 18.-Tobogán (o Saca-corchos, o Pendientes de desembocadura).
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Richard Hamilton: «The Large Glass» 1973.

CEMENTERIO DE UNIFORMES Y LIBREAS - MOLDES MACHOS-
Gas de alumbrado de los moldes.

-MATRIZ DE ERO   (Escuchan las letanías)
Sacerdote, Repartidor de Grandes Almacenes, Gendarme, Coracero, Guardia Municipal,
Sepulturero, Criado, Botones, Jefe de Estación.
TUBOS CAPILARES Solidifican y cortan el gas en lentejuelas.
SOMBRILLAS-TAMIZ - varillas transformadas en líquido condensado.
BOMBA-TOBOGÁN-PLANOS DE DESEMBOCADURA
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Jean Suquet: «Le Miroir de la Mariée» 1974.

FLECHAS CARGADAS: viaje del gas de alumbrado.
2.-Cementerio de uniformes y libreas o matriz de oros. 2a.-Sacerdote. 2b. Repartidor de grandes
almacenes. 2c.-Gendarme. 2d.-Coracero. 2e. Guardia municipal. 2f.- Sepulturero. 2g.-Criado.
2h.-Botones. 21.-Jefe de estación. 3.-Tubos capilares. 4.-Tamiz. 10.-Mantequera-ventilador. 11.-
Pendientes o planos de desembocadura.
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C. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE GAZ D’ECLAIRAGE ET SON PROGRES.

C. 4].- NOTES 1980.

Notas: 88,88#,103,112,114{114},114#{114#},
120,122{122},123,123#,125{125},128,130,131,132,133,134{134},145,158,159,160.

De las notas referentes al gas de alumbrado y su desarrollo progresivo, siete están contenidas
en una de las carpetas \58\.Titulada «Máquina Soltero Trituración del gas de alumbrado (viaje
del gas de alumbrado hasta los planos de desembocadura). Estas notas son: 103, 112, 114, 122,
125, 132 y 145. Y dos forman parte de las trece guardadas por la carpeta \63\, la 134 y la 158

88: después de las formas
máchicas:

Los tamices. Los tamices del
aparato soltero son una imagen

invertida de la porosidad.

88#: Además, contamos
igualmente con usted para
facilitar nuestra tarea

proporcionándonos los datos
que solicitamos a
continuación.
1º- Tiene a su marido,

hermano o hijo movilizados
movilizables.

2º- Puede usted hacerse
cargo mientras duren los
acontecimientos de uno o más
hijos de nuestros camaradas
ausentes. (Quizás podamos hacer

888
8

(recto) après les formes malic : / Les tamis. / Les
tamis de l’appareil célibataire sont / une image
renversée de la porosité.

(verso: avertissement général, 1914)

     De plus, nous comptons également sur vous
pour faciliter notre tâche en donnant les indications
que nous sollicitons ci-dessous.

1º -

2º -

Avez-nous votre mari, frère ou fils.
mobilisés ou mobilisables.

Pouvez-vous pendant toute la durée
des événements prendre à votre
charge un ou plusieurs enfants de
nos camarades absents. (Peu-être
pourrons nous vous faire indemniser
par la municipalité).
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que indemnizado por el municipio).
3º- Consentiría, en caso de

necesidad, en confiar uno o
varios de sus hijos a otros
camaradas.

4º- Se ruega a los familiares
de nuestros amigos que deseen
dejar la Capital y reunirse con
sus familiares en provincia,
nos lo comuniquen.

\58\103: Gas: «Cortado en trozos».
Moldeado del gas en las matrices
de eros:

Las formas máchicas. El gas
de moldeado en formas máchicas,
pero estas formas máchicas, no
tienen destino. Como el estribillo
de toda esta máquina soltera.
(tope de vida, atolladero sexual).
Estas formas no tienen la
certidumbre ? Ansían
negativamente.-

Suplicio de Tántalo.- Tendrán
«la apariencia», el falso
aspecto de las formas masculinas,
no serán más que máchicas,

lo sobreañadido,
lo adornado,
lo made in Germany,
los atavíos que engañan a la
vista.
Intentan responder a todas

103

3º -

4º -

Consentiriez-vous, par suite de
nécessité, à confier un ou plusieurs
de vos enfants à des camarades.

Les parents de nos amis qui désirent
quitter la Capitale et rejoindre leurs
familles en province, son priés de
nous en faire part.

Gaz: «Coupé en morceaux».

Moulage du gaz dans les matrices d’éros : / Les
formes mâliques. / Le gaz moulé en formes.
mâliques, / mais ces formes mâliques, n’ont pas
/ de destination. Comme le refrain de toute cette
/ machine célibat, (Buttoir de vie, impasse
sexuelle). / ces

formes n’ont pas la certitude / ? Elles envient
négativement. - / Supplice de Tantale. - Elles
auront «l’apparence», le faux-semblant des /
formes mâles, elles ne seront que mâliques ; le
surajouté, le décoré, le / made in Germany, les
atours qui trompent l’oeil.
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las preguntas de amor por la
brutalidad tornasolada.- espejo
envolviéndolas a lo largo de su
inaccesible demanda:

reflejándoles su propia
complejidad,
ilusionándolas bastante
onánicamente.

tubos capilares cortados en
trozos siguiendo los tubos
capilares, que por

su longitud,
pendiente,
separación, recodos,

nublan el gas, y lo dejan en los
semicolectores en estado de
denso.

\58\112: En los tubos de
concentración erótica.
1. Triturantes.

(Principio de trituración:
Matriz de eros moldeado del gas
en formas especiales. estudiarlo
2. Licuefactores (tabiques de

licuefacción).
3. Mantequera.
4. Comprensión.
5. Planos de
deslizamiento lento. (vatios de
diferente forma)
6. Llegada a la cámara de
explosión de la dinamo deseo

112

                      Elles essayent de répondre / à toutes les
questions d’amour par la brutalité chatoyante. / - miroir
les / enveloppant le long de leur inaccessible demande
: leur reflétant leur propre / complexité, les illusionnant
assez onaniquement.

tubes capillaires / coupées en morceaux suivant les
tubes capillaires, qui par leurs / longueur, pente,
écartement, détours, brouillardent / le gaz, et le
laissent dans les semi-collecteurs à l’état de vapeur /
dense.

Dans les tubes de concentration érotique : / 1.
Triturants. (Principe de trituration : / Matrice d’eros /
moulage du / gaz en formes / spéciales. / à étudier / 2.
Liquéfacteurs (cloisons de liquéfaction. / 3. Baratte. / 4.
Compression. / 5. Plans d’écoulement lent. (plusieurs
de forme différente) / 6. Arrivée dans la chambre
d’explosion de la dynamo / désir
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triturantes = intestinos. Empleo de
la tela metálica-

\58\114:{114}: Triturantes y
licuefactor, llegada del gas del
alumbrado

Triturantes:
1. Gran Receptor-
2. Distribución: (Fenómeno de
separación y de diferenciación
por la forma de los tubos
capilares)
3. Colectores tubos cortos: que
convergen en 1 primer semi
colector. tubos largos: que se
reúnen en un segundo
semicolector (forma de caracol o
de lira)
4. Botella de mezcla- (4 botellas
de mezcla) Dibujo gas gran
Receptor tubos capilares tubos
capilares largos

1er. semicolector
2º. semicolector Botella

hacia licuefactor

\58\114#:{114#}:Licuefactor-
5. Tamices- amplia admisión

del gas- las hojas de tamices
numerosas y de agujeros cada
vez más próximos, y cada vez
menos gordos. hasta el

1 1 4
114

triturants = intestins. / Emploi du grillage -

(recto) Triturants et liquéfacteur.. / arrivée du
gaz d’éclairage

Triturants : / 1. Grand Récepteur -

2. Distribution : (Phénomène / de séparation et
de différenciation / par la forme des tubes
capillaires)

3. Collecteurs  \ tubes courts : se réunissant / en 1
premier semi / collecteur. / tubes longs : se
réunissant / en un second semi collecteur / (à côté)
(forme escargot / ou lyre)

4. Bouteille de mélange - /4 bouteilles mélange) /
Schéma / gaz / gd Récepteur / tubes capill / tubes
capillaires longs / 1er semi collecteur / 2d semi
collecteur / Bouteille / vers liquéfacteur

(verso) Liquéfacteur - / 5. Tamis - / admission
large du gaz - / les feuilles de tamis nombreuses /
et à trous de plus en plus / rapprochés, et de moins
/ en moins gros. / jusqu’au
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6. Filtro triangular de metal
acuoso. Filtro horizontal, que da
a la mantequera - (forma de tonel
(forma tronco cónico curvo con
el filtro horizontal para base
pequeña).

7. Tubo de escape (antes de
filtro, tubo de escape para
materias inútiles que sólo han
servido como vehículo del gas -

Esquema Tamices tubo de
escape filtro horizontal

120: Cementerio de los uniformes
y libreas -

Red de 9 zurcidos patrón 9
formas máchicas (?) Moldes
máchicos- A.

Los tubos de estiramiento del
gas (del alumbrado) en la unidad
de longitud: utilizar los 3 zurcidos
patrón. = Los 3 sumados el uno al
otro y reducidos a 1/10 por
medio de la fotografía, forman 1/10
de unidad de longitud.

\58\122{122}: Planos de
deslizamiento lento, de formas
especiales.dinamo

123: Matriz de eros. (moldes
máchicos) llegada del gas - a la
matriz de eros:

1e+08

6. Filtre \ triangulaire / en métal aqueux. /
Filtre horizontal. donnant / sur la baratte -
(forme de / tonneau / (forme tronc de cônique
/ courbe avec le filtre horizontal / pour petite
base.)

7. tuyau d’échappement / (avant le filtre,
tuyau d’échappement / pour matières inutiles /
n’ayant servi que comme véhicule / du gaz -)

Schéma / Tamis / tuyau / d’échappement /
filtre horizontal

Cimetière des uniformes et / livrées - Réseau
de 9 stoppages étalon 9 Formes malic (?) /
Moules màliques - A. Les tubes d’étirement
du gaz [d’éclairage] dans / l’unité de longueur
: / se servir des 3 stoppages étalon. / avec du fil
de pb. [construire] 3 mètres / semblables aux
stoppages étalon. / = Les 3 ajoutés l’un à
l’autre et réduits / au 1/10 par la photo, formant
1/10 d’unité de / longueur.

(schéma) Plans / d’écoulement / lent, / de
formes spéciales. / dynamo

(recto) Matrice d’éros. (moules mâliques) /
arrivée du gas - dans la matrice d’éros : /
Distribution du gaz dans les différents moules
mâliques.
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Distribución del gas en los
diferentes moldes máchicos.

A. Los moldeados del gas en
formas máchicas, así obtenidos,
como el estribillo de esta
máquina soltera (Tope de vida,
atolladero sexual), no tienen
destinatario. Ansían con pesar
e intentan responder a todas las
preguntas de amor por medio
de sus atavíos de brutalidad.
Estos moldeados están como
envueltos, a lo largo de su
negativa demanda, por un espejo
que les envuelve su propia
complejidad hasta el punto de
alucinarlos bastante onánicamente.

(Continúa)
123#: A’- La matriz de eros es
una elección de uniformes y
libreas que, por las dimensiones
de su corte, determinan otros
tantos moldes máchicos. Cada uno
de estos moldes se desarrolla 
según el modelo de corte de su
uniforme o librea
correspondiente, a partir de un
punto común (o de un plano
horizontal común), El punto de
sexo o plano de sexo.- «el
juramento soltero» ? Mitin de
uniformes y libreas ? Cuadrilla...?
Ramo...? Círculo...? Farándula...?

123

A. Les moulages du gaz en formes mâliques,
ainsi / obtenus, comme le refrain de cette /
machine célibataire (Buttoir de vie, impasse
sexuelle), / n’ont pas de / destinataire. Ils envient
à regret et essaient / de répondre à toutes les
questions d’amour par / leurs atours de brutalité.
Ces moulages sont / comme enveloppés, le long
/ de leur négative demande, d’un miroir qui / leur
renvoie leur propre complexité au / point de les
halluciner assez onaniquement. / T.S.V.P.

(verso) A’ - / Le matrice d’éros est un choix
d’uniformes et de livrées / qui, par les dimensions
de leur coupe, déterminent autant / de moules
mâliques. Chacun de

ces / moules se développe / sur le modèle de
coupe de son uniforme ou livrée correspondant,
/ à partir d’un point commun (ou d’un plan
horizontal / commun), Le point de sexe, ou plan
de sexe. - / «Le serment célibataire»/? Meeting
des uniformes et livrées / ? Quadrille... / ?
Bouquet... / ? Rond... / ? Farandole... /
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Baile... Coro Ropero = Aspecto
de cementerio=
Uniformes de

Gendarme
Coracero
Guardia municipal
Sacerdote
Jefe de estación

Libreas de Botones
Repartidor de grandes
almacenes
Criado
Sepulturero.

\58\1125:{125}: Mantequera
Dar forma de sifón a los

medio sifones.
Mantequera bomba aspirante

e impelente Multiplicación Rueda
dentada sobre varilla central
Compresor tubos de escape del
líquido espeso.

128: en las pendientes de
deslizamiento: poner como
comentario que ilustre la foto de
tener el aprendiz en el sol.

130: Progreso (mejora) del gas
del alumbrado hasta los planos
de deslizamiento (continuación)
Tamices y filtro horizontal

1251
2813
0

                  ? Bal... / Choeur / Penderie / =
Aspect de cimetière = \ Uniformes de /
Gendarme / Cuirassier / Agent de paix / Prêtre /
Chef de gare \ Livrées de / Chasseur de café /
Livreur de gd magasins / Larbin / Croque Mort.

Baratte / Donner forme / de siphon aux demi
siphons.

(schéma)  Baratte / pompe aspirante / et foulante
/ Multiplication / Roue dentée / sur tige centrale
/ Tige centrale / Compresseur \ tubes /
d’échappement / du liquide / épais.

aux pentes / d’écoulement : / mettre comme /
commentaire / illustrant / la photo d’ / avoir
l’apprenti / dans le soleil.

Progrès (amélioration) / du gaz d’éclairage
jusqu’aux plans d’écoulement / (suite)

Tamis et filtre horizontal
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131: Máquina soltera
Cámara caliente de la triple

decisión Suprimir

\58\132: Bomba que introduce el
líquido erótico en la compresión
que dará la cohesión molecular.

Compresión:
Conos de metal elástico

(semejantes a ubres) que dejan
pasar gota a gota- el líquido
erótico que baja hacia la cámara
caliente, sobre los planos de
deslizamiento lento para
impregnarlo del oxígeno
necesario para la explosión.
buscar palabra- impregnar no es
bastante exacto.

133: 7- tubo de escape: antes de
filtro, tubo para el escape de las
materias transportadoras del gas,
inútiles ya.

8- Bomba- aspirante e
impelente que introduce el líquido
erótico en la comprensión
encargada de darle una cohesión
molecular de crema-

9- Comprensión- conos de
metal elástico (semejantes a
ubres). que dejan pasar gota
a gota el líquido erótico que baja
hacia la cámara caliente, sobre

13 11
32 13
3

Mach. célibat.

Chambre chaude de la triple décision

À Supprimer

Pompe amenant le liquide érotique / dans la
compression qui donnera la / cohésion
moléculaire.

Compression :

Cônes en métal élastique / (Semblables à des pis)
/ laissant passer goutte à / goutte - le liquide
érotique / qui descend vers la / chambre chaude,
sur / les plans d’écoulement lent / pour
l’imprégner de l’oxygène / nécessaire à
l’explosion.

(à côté) mot à / chercher - / imprégner / n’est pas
/ assez exact.

7 - tuyau d’échappement : / avant le filtre, tuyau
pour l’échappe / ment des matières véhiculaires du
gaz, / devenues inutiles.

8 - Pompe - aspirante et foulante / amenant le
liquide érotique dans / la compression chargée de
lui donner / une cohésion moléculaire de crème -

9 - Compression - cônes en métal élastique /
(semblables à des pis.) / laissant passer goutte à /
goutte le* liquide érotique / qui descend vers la
chambre / chaude, sur les plans / d’écoulement
lent, / pour l’imprégner de l’oxygène / nécessaire
à l’explosion. / *la rosée d’Eros
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los planos de deslizamiento
lento, para impregnarlo del
oxígeno necesario para la
explosión. el rocío de Eros

4º plano Gran Receptor (que
pasa bajo salto de agua
3er. plano tubos capilares
2º plano Filtro triangular 1er.
plano Mantequera (en el
margen) Profundidad
1º- Planos de deslizamiento
de formas especiales.
Pendientes.

\63\134:{134}: Palabras a lápiz
sobre el dibujo a lápiz y
acuarela roja, de los 9 moldes
máchicos (dibujo vuelto para su
aplicación sobre vidrio

- no olvidar el polígono
imaginario de sexo -

probablemente grabado (ácido
fluorhídrico) del otro lado del
vidrio (cara que se mira)

\58\145: Último plano:
Gran Receptor (que pasa

bajo salto de agua) horizontal
penúltimo plano:

tubos capilares que
convergen en los semicolectores.
cuyo plano vertical está
dominado por el punto de

1 3 4
145

4e plan Grand Récepteur (passant sous chute
d’eau) / 3e  plan tubes capillaires / 2e plan Filtre
triangul. / 1er plan Baratte / (à côté) Profondeur

10 - Plans d’écoulement / de formes spéciales. /
Pentes.

Mots au crayon sur / le dessin au crayon et
aquarelle rouge, / des 9 moules malic (dessin
retourné pour report sur verre

- ne pas oublier le polygone imaginaire de sexe -
probablement / gravé (acide fluorhydrique) de
l’autre côté du verre / (face que l’on regarde)

Dernier plan : Grand Récepteur / (passant sous
chute d’eau) / horizontal

avant dernier plan : tubes capillaires / rejoignant
les semi collecteurs. / dont le plan
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distancia Luego que llega en
semirrecto con la horizontal: las
botellas de mezcla y los tamices.

2ºplano: Filtro. triangular
1er. plano- Mantequera-

\63\158: croquis de los tamices

159: Tamices
no olvidar hacer la envoltura

de los tamices (2 aros
alrededor por fuera de los
conos, dejar caer el polvo
dentro.) para sostenerlos en
alguna parte sobre la base.

160: Tamices Sobre cada cono-
hay 9 agujeros imperceptibles
que forman entre sí la misma
figura que los 9 moldes máchicos
(esquema) una especie de
polígono (ver plano para esta
figura) (en el margen) a través
de los cuales pasan las laminillas
de gas

1 58 1
5 91 6
0

vertical. est / commandé par le pt de distance /
Donc arrivant en demi droit / avec l’horizontale
: les bouteilles / de mélange. et les tamis.

2e plan : Filtre triangulaire

1er Plan - Baratte -

(verso: croquis des tamis)

Tamis / ne pas oublier / de faire l’enveloppe /
des tamis (2 cercles autour / à l’extérieur / des
cônes, laisser tomber / la poussière entre.)

pour les soutenir quelque part / sur la base.

Tamis / Sur chaque cône - / il y a 9 trous
imperceptibles / qui forment entre eux la /
même figure que les 9 moules / malics (schéma)
une sorte de polygone / (voir plan pour cette
figure

(à côté) par / lesquels / passent / les / lamelles /
de gaz
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D
LA PUESTA AL DESNUDO SOLTERO Y LA PAREJA DE LA

NOVIA
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D. LA MISE A NU CÉLIBATAIRE ET LE PARTNER DE
LA MARIÉE.

D. 1].- BOÎTE VERTE.

6. DESTREZA
6.1 TIRADOS desde cierta
distancia sobre un blanco
(correspondencia del punto de
fuga, en perspectiva)

*Cañón cerillo con una punta
de color fresco     blanco.

+Repetir esta operación 9
veces- 3 veces por 3 veces
desde el mismo pto.

-Desde los ptos. A, B y C,
tres Tirados          blanco.

*Los ptos:
+No están en un plano.
+Representan el esquema
-De no importa qué objeto.
-Del cuerpo desmultiplicado.
*La figura

obtenida, proyección de
destreza

+De los principales puntos de
un cuerpo 3dim.

-Con el máximo de destreza
la proyección se reducirá a un
pto.

-Con una destreza ordinaria
la proyección será una
desmultiplicación del blanco en
ptos-imágenes del blanco
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*Cada nuevo pto tendrá un
índice de distancia que
no es sino un recuerdo y puede
ser anotado convencionalmente
(grados del negro al blanco
según la distancia).

+ Aplanamiento visible
(detención a medio camino) del
cuerpo desmultiplicado.
El viento- para los pistones de
cte. de aire.
La destreza- para los agujeros.
El peso- para los zurcidos patrón.

Desarrollar-
-Por la perspectiva (o cualquier
otro medio convencional,
cañones...) el dibujo se ve
«forzado» y pierde la imprecisión
del «siempre posible».

Con la ironía de que el
objeto elegido se transforma
inevitablemente por la
perspectiva (u otra convención).

[7]: *A través de los pistones:
órdenes del Ahorcado hembra.

-Órdenes cuyo alfabeto y
términos están regidos por la
orientación de las redes.

*Impronta y forma triple,
combinación de letras:



220

-Mandamientos, órdenes,
autorizaciones, etc...

-Órdenes que deben ir a
unirse con los Tirados y la
salpicadura.

[8.1]-Máquina-soltero: asiento
sólido, obesa, lúbrica

(desarrollar)
*Motor deseo: consecuencia

del engranaje lúbrico:
-Lugar (siempre subiendo)

donde se traduce ese erotismo.
-Uno de los grandes

engranajes, engranaje
atormentado, de la
máquina-soltero.

*Da nacimiento a la parte
deseo de la máquina.

-Cambia entonces el estado
de mecánica al estado de motor
de explosión.

-Aislado del contacto directo
con la Novia por un enfriador de
alerones (o de agua).

-Enfriador: vidrio
transparente, varias placas
superpuestas.

*Rechaza cálidamente, no
castamente, el ofrecimiento
atropellado de los solteros.
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-No hay solución de continuidad
entre la máquina soltera y los
solteros.

*A pesar del enfriador.
*Los nexos serán eléctricos y

expresarán así el desnudamiento:
-Operación alternativa.
-Cortocircuito en caso

necesario.
-Cuidar la ligazón:
*Necesidad de afirmar la

aparición del nuevo motor:
la novia.

[10] MEJORAMIENTO DEL GAS (DE
ALUMBRADO) HASTA LAS
PENDIENTES
-Como comentario al artículo
Pendientes = *fotografiar. Tener
el aprendiz en el sol.

[15.3]-El corchete que cae entre
Molino y Corredera y que hace
correr la corredera,

*Está hecho de una materia
de densidad oscilante.

*Tiene un peso indeterminado,
variable e incontrolable.

-Por esta densidad oscilante:
*Se fija la elección entre los

3 ESTRUENDOS según la fuerza
de la caída del corchete los
ralentizamientos o
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aceleraciones (debidos a los
cambios continuos de densidad)
como la DERECHA ES ESCOGIDA
MÁS BIEN QUE LA IZQUIERDA y
recíprocamente o el centro)

[15.4]-Composición o (Cuerpo)
molecular de las BB de fondo de
plomo,

*Tal que es imposible calcular
su peso.
-Densidad muy fuerte y en
perpetuo movimiento

*No fija como la de los
metales (Densidad oscilante)

-Por esta densidad oscilante
como es fijada la elección entre
los 3 estruendos.

-Esta DENSIDAD OSCILANTE
LA QUE EXPRESA LA LIBERTAD
DE INDIFERENCIA.

17. SALPICADURA
-Después de los 3 estruendos:
-Salpicadura
-No canalización vertical del
encuentro
-Abajo de las pendientes.
          --------------
-Planos de desembocadura
-¿Pendientes de desembocadura?

*'Forma de tobogán
*Más bien un sacacorchos.
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-La salpicadura en A es un
descorchamiento.

-El conjunto debe ser
descrito en el sentido de
descorche-modelo.
-La caída en A del
tres-estruendos ayuda al
descorche
-El salpicamiento (nada en común
con el champaña)

*termina la serie de las
operaciones solteras.

*transforma la combinación
del gas de alumbrado y de las
tijeras en un solo sostén
continuo,

-Sostén que será regularizado
por los 9 agujeros.

18. TESTIGOS OCULISTAS

18.1 PESO CON AGUJEROS
-Debe recorrer la misma altura
AB que el jugo descendente en
óvalo

*De donde consecuencias en
el salpicamiento

-(Ptos. C y A a la misma
altura por encima del plano

horizontal en el que se
encuentra B)
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18.2 CUADROS DE OCULISTA
-Deslumbramiento de la
salpicadura por los cuadros de
oculista.

*La salpicadura forma una
escultura de gotas (ptos.)

-Sirviendo cada gota de pto.
y devuelta espéjicamente a la
parte alta del vidrio al encuentro
con los 9 Tirados.

*DEVOLUCIÓN ESPÉJICA
-Cada gota pasará los 3

planos en el horizonte
*entre lo perspectivo y lo

geometral de 2 fig.
que estarán indicadas en esos 3
planos por el SISTEMA
WILSON-LINCOLN (es decir
semejante a los retratos que
mirados desde la izqu. dan
Wilson, mirados desde la dcha.
dan Lincoln)

-Vista desde la dcha. la fig.
podrá dar un cuadrado por
ejemp. de frente y vista desde la
dcha. podrá dar el mismo
cuadrado visto en perspectiva.

*Las gotas espéjicas no las
gotas mismas, sino su imagen
pasan entre estos 2 estados de
la misma fig. (cuadrado en este
ejemplo)
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(Tal vez emplear prismas
pegados detrás del vidrio para
obtener el efecto deseado.)
-Partes para mirarse bizqueando,
como una parte AZOCADA
[argentée] en un vidrio, en la cual
se reflejan las cosas de la
habitación.

[19]. -Estudiar las 3 caídas:
*Después de la del centro,
-el MÓVIL salpicará el gas

hecho líquido y llegado al pie de
las PENDIENTES.
-Dirigir estas salpicaduras que
deben servir para la maniobra
del manejador de gravedad.

(Combate de boxeo)

20. COMBATE DE BOXEO
-(Los 3 ptos. A, B, C, están en un mismo plano vertical).
COMBATE DE BOXEO = Trayectoria de la bola de combate:
*A Comienzo: -Choque de la bola en la 1º Cúspide.

*Desabrochamiento del sistema de relojería y caída en B
*B 2º ataque muy brusco:-Choque en la 2º cúspide.

*Desencadenamiento del 1º Ariete. Caída en C.
*C Directo a la 3º Cúspide

*Desencadenamiento del 3º Ariete. 1º y 2º Arietes bajando después del choque de
la bola de combate con las 2º y 3º cúspides. Esta bajada arrastra el VESTIDO DE LA
NOVIA que los arietes sostienen.

El MALABARISTA de centros de gravedad, que tiene sus 3 ptos de apoyo sobre
este vestido baila al capricho de los arietes
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descendentes
gobernados por la
puesta al desnudo.

-Resorte de acero
rojo que acciona todo
el sist. de relojería *Las
ruedas dentadas
vuelven a subir, por
cremalleras, a los
arietes bajados. -T y T
CHARNELAS de
desencadenamiento de
los arietes que,

perdiendo sus ptos.
de apoyo por el choque
de la bola de combate
en X y X, bajan. -R y
R: R posición engra-
nada de la transmisión
roja al sist. de
cremallera. R, posición
desabrochada a
consecuencia del choque
en la 1º Cúspide de la
bola de combate; DG
viene a D G y como una puerta, regresa suavemente a DG
(cerradura automática F) dejando tiempo a la bola para producir los
2 desencadenamientos siguientes.
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D. LA MISE A NU CÉLIBATAIRE ET LE PARTNER DE LA
MARIÉE.

D. 2].- MARCEL DUCHAMP.

Boîte de 1914.
[D]. UN MUNDO EN AMARILLO

El puente de los volúmenes
por encima, por debajo de los volúmenes,
para ver como pasa el bateau-mouche.
El juego de la rana es una hermosísima «escultura» de habilidad: conviene resistrar

(fotográficamente) 3 logros sucesivos; y no preferir «todas las piezas dentro de la rana»
a «todas las piezas fuera» o (ni) sobre todo a un buen promedio.

----- Tener el aprendiz en el sol -----

Arrhe est à art ce que merdre est à merde.
Arrhe merdre
   art merde

Gramaticalt:
L’arrhe de la peinture est de genre féminin.
La perspectiva lineal es un buen medio para representar diversamente las

igualdades: es decir que el equivalente. el parecido (homotético) y el igual se
confunden, en simetría perspectiva.

Hacer un armario en glace.
Hacer este armario en glace para el azogue.
Hacer un cuadro de frecuencia:

Boîte Blanche.
[III]. Emplear un azul en la salpicadura: pero sólo del papel fotográfico ferroprusiata (?)
que emplean los arquitectos
Preparar con óleo el azul del papel.

[IV]. NUEVAS REFERENCIAS AL VIDRIO
Fórmulas--- obtener (forma general para describir ciertas partes):

Por ejemplo: se obtiene los trazados en...
para obtener... coger...
Platear (como un espejo) una parte de estrendo-salpicadura.
Informarse desde el punto de vista técnico.
Con la parte esmerilada y la Herrumbre ---
Herrumbre que trasluce al través del vidrio esmerilado
y también Herrumbre por sí sola.
Pegar una lupa. Lente de Kodak.
Apilamiento de tarjetas --- para servir en los planos inclinados.
(Pendientes de desembocadura o estruendo-salpicadura).
Hacer en tamaño natural y foto.
Diciembre de 1915.
-Trayectoria análoga a la de una bala.
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*Pero siendo trayectoria de las vigilancias desde el rabillo
del ojo.
-Trazados del cañón.
-Líneas de barniz procedente del plano más bajo.
-9 agujeros.
-Forzar la salpicadura a pasar por 9 agujeros que tengan
el aspecto de los 9 moldes.
-Salpicadura.



229

D. LA MISE A NU CÉLIBATAIRE ET LE PARTNER DE
LA MARIÉE.

D. 3].- EXÉGETAS.

André Breton: «Le Phare de la Mariée» 1934.

-6. «Ciseaux». -9.Región de «l’eclaboussure» (no representada). - 10.«Témoins oculistes». -12.
«Tirés».



230

Arturo Schwarz: «La Mariée mise à nu chez Marcel Duchamp, même» 1967

15e.-Tijeras. 19.-Región de los tres estruendos (o Salpicaduras). 20.- Peso móvil con nueve
agujeros. 21.-Testigos oculistas. 21a, b, c.- Cuadros de oculista. 22.-Bola de combate.
23.-Combate de boxeo. 23a.-Primer ariete. 23b.-Segundo ariete. 24.-Región de la Escultura de
gotas. 25.-Región del efecto Wilson-Lincoln.
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Richard Hamilton: «The Large Glass» 1973.

Los solteros transmiten sus órdenes por enlaces eléctricos que expresan la puesta al desnudo.
PLANOS DE DESEMBOCADURA-SALPICADURA-ESTRUENDOS
PESA DE AGUJEROS
CUADROS DE OCULISTA-TESTIGOS OCULISTAS
COMBATE DE BOXEO
SISTEMA WILSON LINCOLN
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Jean Suquet: «Le Miroir de la Mariée» 1974.

6.-Grandes-tijeras. 12.-Estruendos-salpicadura. 14.-Arietes de combate. 15.-Testigos oculistas.
16.-Lupa-lentilla de Kodak. 17.- 9 tirados.
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D. LA MISE A NU CÉLIBATAIRE ET LE PARTNER DE
LA MARIÉE.

D. 4].- NOTES 1980.

Notas: \56\,\57\,83,91,94,96,100,101{101},105#{105#},119{119},119#,124,129,
140,141,142,142#,143,153{153},155,161,162{162},162#{162#},163{163}.

De las cuales
101{101},119{119},119#,124,142,142#,155,162{162} y 162# están
contenidas en la carpeta \63\. Y la 140 y 141 en la carpeta \54\.

\56\: Carpeta vacía
Intermediario. Puesta al desnudo.
(«en forma» de piano) Los 3
estruendos.

\57\: Carpeta vacía
Intermediario Gran Aislador
83: Relativo a las ruedas del
Carro: -Las ruedas son de
pizarra.

91: Después del Manipulador de
los centros de Gravedad
La Compresión de las caídas es
determinada por: Las caídas en la
Máquina Soltero

Cascada de agua.
Caída Botellas de marca.
Caída en forma de piano.

Combinadas con las diversas
formas físicas del Gas de
alumbrado. Gas.

Tubos. Lentejuelas.

5 6
5 7
8 3
91

(chemise vide) Intermédiaire / Mise à nu - / («en
forme» de piano) - Les 3 fracas -

(chemise vide) Intermédiaire / Grand Isolateur

Les roulettes / sont en ardoise.

considération : / les chutes dans la mach. célibat /
(chute d’eau / chute des bouteilles de marques /
chute en forme de piano) / chute des gouttes après
compression / Ces 3 chutes combinées avec / les
diverses formes physiques (gaz, / paillettes, etc.) que
prend le / gaz., déterminent leur / comprimé / après
/ manieur des / centres de gravité

Tautologie, en actes (mariée mise / à nu...)
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[94]:{94}Relativo a las ruedas
superiores del Carro:

Lo que se apoya sobre
ruedas es menos pesado.
(para la Corredera arriba (las
tijeras que se apoyan sobre
las ruedas de la Corredera).

96: Relativo a la Pareja de la
Novia:

-La novia puesta al desnudo
por sus solteros incluso
para dar al cuadro el aspecto de
continuidad y no dar pie a
la objeción de haber hecho
solamente la exposición de una
batalla de muñecas sociales.

La novia posee a su pareja y
los solteros ponen a su
novia al desnudo.
100: La Grúa: Transporte fijo.
Trazo de unión [guión] móvil

\63\101:{101} Relativo a la Caída
del Móvil:

Libre arbitrio. Asno de
Buridan (desarrollar)

En A y en B (puntos de tiro)
hasta descuartizamiento en C y D
del móvil O retenido por F y C.

Luego 3 soluciones:
1º el móvil O abandona al

mismo tiempo C y D y cae

961
0 01
01

(croquis) / Ce qui s’appuie sur / des roulettes, est
moins / lourd. - (pour la glissière / en haut. (les /
ciseaux qui s’appuient / sur les roulettes de / la
glissière.)

La mariée mise à nu par ses célibataires / même

pour donner au tableau l’aspect / de continuité et
non pas donner prise à l’objection / d’avoir fait
seulement / l’exposé d’une bataille \ de poupées
sociales. / La mariée / posssède son partner et
les célibataires mettent / à nu leur mariée.

La Grue : Transport fixe / Trait d’union mobile

(croquis) = libre arbitre - Âne de Buridan
(développer) / en A et en B (points de tirages
jusqu’à écartèlement en C et D / du mobile 0.
(retenu par F et G.) Donc 3 solut. : 1º le mobile / 0
abandonne en même temps C et D et tombe
suivant la
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siguiendo la flecha X
determinado con su caída
estruendos que hay que definir.

2º el móvil abandona C
solamente y al cesar la
tracción en A es arrastrado
siguiendo la trayectoria

R (otros estruendos que hay
que definir).

3º el móvil abandona D y
cae siguiendo la trayectoria S
(otros estruendos).

105#{105#} Relativo a las
órdenes del Ahorcado hembra:
No esta cara. Ver inscripción:
los 3 pistones de corriente de
aire -Sirven de filtro y de rejilla
(en el sentido de plantilla
secreta para descifrar)

-Y presenta a la expansión
del Ahorcado hembra las
diferentes combinaciones --vías
por las cuales las órdenes del
Ahorcado hembra son dadas a la
salpicadura y a los agujeros
(Tirados).

{105#} Ahorcado hembra
     3 Pistones de corriente de

aire
     Tirados
     Salpicadura
   Ampliar 1/4 frente sólo. 86

105

flèche X / en déterminant par sa chute des fracas à
définir. / 2º le mobile abandonne C seulement et la
traction en A cessant, / est entraîné suivant la
traject. R (autres fracas à définir) / 3º Le mobile
abandonne D. et tombe suivant la trajectoire S. /
(autres fracas).

(verso)  Pas ce côté / Voir inscription : / les 3
pistons de courant d’air / servent de filtre et / de
grille (au sens grille secrète / pour déchiffrer) et
présente / à l’épanouissement du / Pendu femelle
les différentes / combinaisons - routes par /
lesquelles les ordres du / Pendu femelle sont /
donnés à l’éclaboussure / et aux trous / (tirés)

(schéma) Pendu femelle / 3 Pistons de ct d’air / tirés
/ Éclaboussure

86 / Ag. 1/4 / Recto / seul
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\63\124: Relativo al Móvil y a su
caída:

Después de las 3 caídas del
móvil Éste es llevado de nuevo a
su posición de laberinto por:

Un cordoncillo central
acostumbrado a la posición de
laberinto (especie de muelle)

-Que deja ir al móvil
después de la separación de
las tijeras

-Y lo lleva de nuevo
lentamente a su posición de
laberinto (cordoncillo con
tendencia a la inercia)

129:{129} Relativo a la relación
entre Tijeras y la Lupa:

Lupa C y D tijeras que se
separan.

Al separarse, A y B no se
ven ya a través de la lupa
Luego... consecuencias ad libitum
\54\140: Relativo al Combate de
Boxeo:

Desarrollar este principio
¿de contra? gravedad

Que de fuerza ascensional
del gas pasa al estado de
imantación dirigida normalmente
hacia un centro de distracción

Explosión del gas líquido al
contacto con la esponja

1 2 4
1 2 9
140

après les 3 chutes du / mobile, celui-ci est ramené
/ à sa position de labyrinthe par : / un cordonnet \
central / habitué à la position de / labyrinthe
(sorte de ressort) qui laisse aller le / mobile après
l’écartèlement des ciseaux, et le / ramène
lentement \ à sa position de labyrinthe (cordonnet
à / tendance d’inertie)

(schéma.) Loupe / C et D ciseaux qui / s’écartant,
A / et B ne se voient / plus à travers la / loupe -
Donc... / conséquences ad libitum

à développer : ce principe de contre ? pesanteur /
qui de force ascensionnelle / du gaz / passe à l’état
/ d’aimantation / dirigée normalement / vers un
centre de / distraction

Explosion du gaz liquide - au contact de /
l’éponge -
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Esta explosión «dispara»
-los cañones del combate de
boxeo y la bola de combate

Además de su fuerza de
proyección, obtiene una
propiedad de imantación
ascensional.

De donde, a su contacto con
los arietes, doble fenómeno:

1º. Fenómeno de descenso de
los arietes por choque

de la bola que les quita el
punto de apoyo, y

2º. Imantación ascensional
instantánea de estos arietes (de
un metal capaz de recibir esta
imantación) que les hace volver a
subir lenta (pero seguramente)
hasta su posición inicial (vertical)

CHARNELA plana)
Imantación ascensional

(¿normal? =
recuerdos de juventud del gas
de alumbrado

-Última voluntad ascensional
del gas de alumbrado transmitida
a los arietes que después del
descenso vuelven a subir por
esta imantación ascensional (que
sólo dura un momento)

Cette explosion fait «partir» les canons, du /
combat de boxe, et la bille de combat. outre / sa
force de projection, emporte une propriété /
d’aimantation ascensionnelle.* D’où à son /
contact avec les béliers, double phénomène

1e phénomène de descente des béliers par / choc
de la bille leur ôtant le pt. d’appui, et

2e aimantation ascensionnelle instantanée / de
ces béliers (en métal propre à recevoir cette /
aimantation) les faisant remonter / lentement
(mais sûrement) jusqu’à / leur position initiale
(verticale) charnière / aplatie)

*aimantation ascensionnelle (normale ? = /
souvenirs de jeunesse du / gaz d’éclairage -
dernière volonté ascensionnelle / du gaz
d’éclairage transmise aux béliers qui / après la
descente remontent par cette aimantation /
ascensionnelle (qui ne dure qu’un moment)
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\54\141: Relativo al Combate de
boxeo:

Sistema de relojería =
-Muelle y ruedas dentadas al

choque de la bola de combate
-Puesta en funcionamiento del

sistema de relojería que quita
su punto de apoyo al pie del
malabarista.

Combate de boxeo
Ver el corte del sistema de

relojería combinado con el
cilindro-seno (Volver a copiar
aquí) Introducir una rueda
dentada inútil y desgastada por
un lado.

\63\142: Relativo a las Tijeras:
Columna horizontal
Especie de tijeras
horizontales.
Desplazadas en platillos de

balanza por medio de las
ruedas superiores del carro.
Estas ruedas en su movimiento
alternativo elevan o rebajan la
columna horizontal según su
contacto con el frotador de
precisión. Estudiar la forma de
este frotador.
Su influencia sobre la
presentación de los centros de
deseo en la dinamo (continúa)

141 1
42

Système d’horlogerie = / Ressort et roues
dentées / au choc de la bille de / combat,
déclanchement / du système d’horlogerie. / qui
enlève son pt d’appui / au pied du jongleur. -

Combat de boxe - / Voir la coupe du système /
d’horlogerie combiné avec / le cylindre -sein
(Recopier ici) / Introduire une roue dentée inutile
/ et usée d’un côté.

(recto) Colonne horizontale

Sorte de ciseaux horizontaux. Déplacés / en
plateaux de balance. au moyen / des roulettes
supérieures du chariot. / Ces roulettes.. / dans
leur / mouvement alternatif élèvent ou /
abaissent la colonne horizontale suivant / leur
contact avec le frottoir de précision. / Étudier la
forme de ce frottoir. Son influence sur la
présentation des centres de désir / dans la
dynamo. / T.S.V.P.
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\63\142#: Continuación del
anverso (Tijeras):

Desplazamiento de las tijeras:
Apertura y desplazamiento de

arriba. a abajo
(alternativamente Determinar la
doble curva de este
desplazamiento: ya no)

143: Relativo a la Dinamo deseo:
Cámara de explosión. Cámara

caliente (calentador de baño)
Esta explosión producida por la
presentación alternativa de
los «centros de deseo» (estos
«centros de deseo» pertenecen a
la columna horizontal de la
máquina soltero)

Efectos de esta explosión =
sobre la puesta al desnudo

-pero sobre las fuentes de
esta puesta al desnudo
en la dinamo deseo =

-Estas fuentes numerosas y
conducentes a numerosas
puestas en acción (mecánicas esta
vez) de la puesta

al desnudo.
detallar --

1 4 2
143

(verso) Déplacement des ciseaux. : / Écartement
et déplacement du / haut en b as .
(alternativement / Déterminer la courbe de ce
double / déplacement : - \ plus maintenant

(recto) Dynamo désir -

Chambre d’explosion. (Chambre chaude)
(chauffe bain)

Cette explosion produite par la présentation
alternative des «centres / de désir» (ces «centres
de désir» appartiennent à la colonne
horizontale de la / machine célibat.

Effets de l’explosion = sur la mise à nu - mais
sur les / sources de cette mise à nu dans la
dynamo désir = Ces sources / nombreuses et
conduisant vers de nombreuses mises en action
/ (mécaniques cette fois) de la mise à nu. - à

détailler -



240

153:{153} Compila y repite
101,124,140,141,142,142# y 143.
1º PÁG. Relativo a las Tijeras y
a la Puesta al desnudo:

Columna horizontal
Especie de tijeras
horizontales.
Desplazadas en platillos de

balanza por medio de las
ruedas superiores del carro.

Estas ruedas en su
movimiento alternativo elevan o
rebajan la columna horizontal
según su contacto con el
frotador de precisión.

Estudiar la forma de este
frotador. Su influencia sobre la
presentación de los centros de
deseo en la dinamo (continúa)

Desplazamiento de las
tijeras: Apertura y
desplazamiento de arriba a abajo

Determinar la curva de este
doble desplazamiento Puesta al
desnudo en forma de piano

-Los 3 estruendos.
-Parte central de la puesta

al desnudo: Laberinto
En el poema: la puesta al

desnudo -no es un extremo del
cuadro -sino el medio soltero de
llegar a la expansión en puesta
al desnudo soltero.

153 (folio : 1re page) (Ciseaux horizontaux) - Pince - /
colonne horizontale - / Sorte de ciseaux horizontaux.
déplacés en / plateaux de balance - au moyen des /
roulettes supérieures deu chariot.

                        Ces / roulettes, dans leur mouvement
alternatif élèvent / ou abaissent la colonne
horizontale suivant / leur contact avec le frottoir de
précision. / Étudier la forme de ce frottoir, son
influence / sur la présentation des centres-désir /
dans la dynamo.

Déplacement des ciseaux / Écartement et
déplacement de / haut en bas...

Déterminer la courbe / de ce double déplacement -

mise à nu en forme de piano / les 3 fracas. / Partie
centrale de la mise à nu : / Labyrinthe.

Dans le poème : la mise à nu n’est pas / un extrême
du tableau, mais le moyen / célibataire d’arriver à
l’épanouissement / en mise à nu célibataire.

En haut de la mise à nu : petits canons / lance bille
(ou wagonnets.)
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Arriba de la puesta al
desnudo:

-pequeños cañones lanza bola
(o vagonetas)

2º PÁG. Relativo al mecanismo
de sujeción del Móvil por las

Tijeras:
{153}en A y B ptos. de tiro

(apertura de las tijeras hasta en
A’B’)

El móvil O es retenido por F y C.
Los ganchos C y D ceden.
3 soluciones
En A y en B (puntos de tiro)

hasta descuartizamiento en C y D
del móvil O retenido por F y C.

Luego 3 soluciones:
1º el móvil O abandona al

mismo tiempo C y D y cae
siguiendo la flecha X determinado
con su caída un estruendo que
hay que definir.

2º el móvil abandona C
solamente y al cesar la
tracción en A, es arrastrado
siguiendo la trayectoria R (otro
estruendo).

3º el móvil abandona D y cae
siguiendo la trayectoria S (otro
estruendo).

Después de las 3 caídas del
móvil Éste es llevado de nuevo a
su posición de laberinto

153 (folio : 2e page) (croquis) en A et B. points de
tirage (écartement des ciseaux / jusqu’en
A’B’.). Le mobile O est retenu par F / et G. Les
crochets C et D cèdent. - 3 solutions

1º le mobile O abandonne en même temps C et
/ D et tombe suivant X - en déterminant / par sa
chute un fracas à exposer / 2º Le mobile
abandonne C seulement et la / traction cessant
en A’, il est entrainé / suivant la trajectoire R
(autre fracas) / 3º le mobile abandonne D. et
tombe suivant / la trajectoire S. (autre fracas)

après les 3 chutes, le mobile est ramené / à sa
position de labyrinthe / par : un cordonnet /
central habitué à la position de labyrinthe /
(s’enroulant à l’escargot)
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por: Un cordoncillo central
acostumbrado a la posición de
laberinto (enrollándose a lo
caracol) (especie de muelle)

-Que deja ir al móvil
después de la
separación de las tijeras

-Y lo lleva de nuevo
lentamente a su
posición de laberinto (cordoncillo
con tendencia a la inercia)

Libre arbitrio. Asno de
Buridan. encontrar una fórmula.

Utilizar la caída del móvil
desde el punto de vista
«acuñación de monedas

defectuosas».
3º PÁG. Relativo al Combate de
boxeo:

Sistema de relojería =
-Muelle y ruedas dentadas al

choque de la bola de combate
-Puesta en funcionamiento del

sistema de relojería que quita su
punto de apoyo al pie del
malabarista.

Combate de boxeo
Ver el corte del sistema de

relojería combinado con el
cilindro-seno (Volver a copiar
aquí Introducir una rueda dentada
inútil y desgastada por un lado.

Explosión del gas líquido al

153

(sorte de ressort) / qui laisse aller le mobile après
l’écartèlement / des ciseaux et le ramène à sa
position de / labyrinthe (cordonnet à tendance
d’inertie)

Libre arbitre = âne de Buridan. trouver une /
formule -

(à côté) utiliser la chute du mobile au point de vue
«frappe de mauvaises pièces».

(folio : 3e page) Système d’horlogerie / Ressort
et roues dentées - / au choc de la bille de combat,
déclanchement / du système d’horlogerie qui
enlève son / point d’appui aux pieds du jongleur -
/ Combat de boxe - / (voir la coupe du système
d’horlogerie / combiné avec le cylindre-sein.
(Recopier / ici) / Introduire une roue dentée inutile
/ et usée d’un côté.
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contacto con la esponja
Esta explosión «dispara»

-los cañones del combate de
boxeo y la bola de combate

Además de su fuerza de
proyección, obtiene una
propiedad de imantación
ascensional.

De donde, a su contacto con
los arietes, doble fenómeno:

1º. Fenómeno de descenso de
los arietes por choque de la
bola que les quita el punto de
apoyo, y

2º. Imantación ascensional
instantánea de estos arietes (de
un metal capaz de recibir esta
imantación) que les hace volver a
subir lenta (pero seguramente)
hasta su posición inicial (vertical)
CHARNELA plana) Imantación
ascensional (¿normal? es decir
vertical) recuerdos de juventud
del gas de alumbrado

-Última voluntad ascensional
del gas de
4º PÁG. alumbrado transmitida a
los arietes que después del
descenso vuelven a subir por
esta imantación ascensional (que
sólo dura un momento)

Desarrollar bien =
El pago de esta fuerza

153

Explosion du gaz liquide au contact de / l’éponge
- / Cette explosion fait «partir» les canons / du
combat de boxe et la bille de / combat, outre sa
force de projection, / emporte une propriété
d’aimantation / ascensionnelle: D’où à son
contact / avec les béliers, double phénomène / 1º
phénomène de descente des béliers / par choc de
la bille leur ôtant le / point d’appui, /

                                         2º aimantation
ascensionnelle ins / tantanée de ces béliers (en
métal propre / à recevoir cette aimantation) les
faisant / remonter lentement (mais sûrement) /
jusqu’à leur position initiale (position / verticale
de charnière aplatie) / Cette aimantation
ascensionnelle (normale (?) càd. / verticale.) ��
souvenirs de jeunesse du gaz d’éclairage /
dernière volonté du gaz d’éclairage transmise

(folio : 4e page) aux béliers qui, après la descente,
remontent / par cette aimantation ascensionelle
(qui ne / dure qu’un moment). Bien développer
= le / passage de :
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ascensional física del gas a una
imantación ascensional que actúa
sobre el metal de los arietes,
imantación dirigida hacia un
centro de distracción
contra-principio de gravedad

-Cilindros senos ver dibujo
especial del corte del cilindro y
del sistema de relojería
combinados.

-Dinamo deseo
Cámara de explosión. Cámara

caliente (calentador de baño)
Esta explosión producida por

la presentación alternativa
de los «centros de deseo» (estos
«centros de deseo» pertenecen a
la columna horizontal de la
máquina soltero) Efectos de esta
explosión = sobre la puesta al
desnudo pero sobre las fuentes
de esta puesta al desnudo en la
dinamo deseo =

-Estas fuentes numerosas y
conducentes a numerosas puestas
en acción (mecánicas esta vez)
de la puesta al desnudo. detallar

Para el centro vida de la
novia acabar en una pequeña
bola matemáticamente esférica
vacía emanante (esfera emanante)
siempre para oponer la divinidad
novia al humano soltero.

cette force ascensionnelle physique / du gaz, à une
aimantation ascensionnelle / agissant sur le métal
des béliers, aimantation dirigée / vers un centre de
distraction contre-principe / de gravité.

Cylindres seins  - / voir dessin spécial de la coupe
/ du cylindre et du système d’horlogerie / combinés.

Dynamo désir.. / chambre d’explosion. Chambre /
chaude [chauffe-bain].

Cette explosion produite par / la présentation
alternative des «centres / de désir» (ces centres de
désir appartiennent / à la colonne horizontal de la
machine / célibataire.

Effets de l’explosion sur la mise à nu : / - mais sur
les sources de cette mise / à nu dans la dynamo
désir = ces sources / nombreuses et conduisant vers
de nombreuses / mises en action (mécanique cette
fois) / de la mise à nu - à détailler -

Pour le centre vie de la mariée aboutir à / une petite
boule mathématiquement sphérique / vide
émanante - (sphère émanante) / toujours pour
opposer la divinité mariée / à l’humain célibataire -



245

\63\155: Novia .. Esqueleto
-Árbol tipo
-Aparato de relojería
-Motor con cilindros flojos:
-Magneto-deseo (chispas de vida
constante)
-Depósito de gasolina de amor.
-Puesta al desnudo eléctrica.
-Chispas artificiales
-Expansión.
-Efecto doble de los tipos de
chispas

161: Relativo a la Dinamo deseo:
Dinamo deseo: Cálculo de las 3
varillas que terminan en 3
centros deseo  a - intención.

   b - escrúpulo.
   c - deseo.

2 fórmulas gráficas: (elegir)
1º cada varilla en un primer
tercio sería intención, en el
segundo tercio: escrúpulo, en el
3º tercio deseo. Ver el cálculo
de las dimensiones de estos
diferentes tercios desiguales
porque se engendran.

2º Cada una de las tres
varillas sería la 1º: intención,
la segunda: escrúpulo, la 3º
deseo aplicaciones del mismo
cálculo que anteriormente. Ver
otra hoja más completa.

1551
61

Mariée .. Squelette - / arbre type - / appareil
d’horlogerie / Moteur aux cylindres bien faibles : /
Magneto désir (étincelles de vie constante) /
Réservoir à essence d’amour.

Mise à nu électrique. / Étincelles artificielles

Épanouissement. / Effet double des 2 sortes
d’étincelles

(recto) Dynamo Désir : / Calcul. des 3 tiges se
terminant / par 3 centres désir - / a - intention. /
b - scrupule \ c désir -

2º Chacune des trois tiges serait / la 1re : intention,
la seconde : / scrupule, la 3e désir -/ application du
même / calcul que / précédemment.

Voir une autre feuille plus complète.

2 formules graphiques : / (choisir) 1º chaque tige
dans un premier tiers / serait intention, dans le
second tiers : / scrupule, dans le 3e tiers désir / Voir
/ le calcul des dimensions / de ces différents tiers
inégaux / parce qu’ils / s’engendrent.
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161#: Cálculo por absurdo
algebraico Si A = intención 10.

B = Temor 5. C = Deseo --
se tiene una primera ecuación: C
= A - B y una 2º ecuación: C =
A x B Matemáticamente estas 2
ecuaciones son absurdas. C = 50,
C = 5, 2C = 55, C = 55/2 = 27'5
Si A = 10, B = 5, C = 27'5
Si A = a = 9, B = a/3 = 3, C
33'2 = 16'5

\63\162,162#:{162},{162#) Relativo
a la Dinamo deseo:

Dinamo deseo:
-Varillas positivas en número

de tres para que el todo
geométrico sea el cuadrado de
las partes. (desarrollar):

-(empalmadas a la columna
horizontal y que terminan en la
dinamo deseo por una esponja
positiva.-Cada varilla se divide
en: A = Intención-estado

Posibilidad estado
     B = escrúpulo
     C = deseo-acción
     De las dos ecuaciones:

1º C= A-B 2º C=
AB (absurdo algebraico) se sacan
gráficos geométricos: para la
1º C, diferencia entre A y B no
es más que el análisis aparente

1 6 1
162

(verso) Calcul par l’absurde algébrique - / Si A =
intention 10./B = Carinte 5/C = Désir -

on a une première équation / C = A - B. / et une 2e

équation / C = A x B. / Mathématiquement ces 2
équations sont absurdes.

C = 50/C = 5/2C = 55/C = 55/2 = 27.5

Si A = 10/B = 5/C = 27.5

Si A = a = b 9/B = a/3 = 3/C = 33/2 = 16.5

(recto) Dynamo désir: Tiges positives / au nombre
/ de trois pur / que le tout géométrique / soit le carré
dés / parties. (développer) : \ (brancées sur la /
colonne horizontale et / se terminant dans la /
dynamo désir par une/ éponge positive.

Chaque tige  se divise en : / A = intention-état /
Possibilité-état / B = scrupule C = désir-action

des deux équations : / 1ºC = A - B/2ºC = AB \
(absurde algébrique)
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del paso de la intención estado
al deseo acción. -Debe servir de
freno a la segunda ecuación que
da C producto de A por B

{162} A = Intención estado.
Muelle. Freno = B. 2º muelle.
centro deseo que se presenta en
la explosión
162#:De esta ecuación C = AB se
obtiene la representación gráfica
por las siguientes relaciones:

A/C = C’/B
AB = CC’
Si se hace a C’ = 1

conociendo A y B es fácil
determinar C.

En la figura del anverso:
A cantidad constante que se

desplaza sobre XX’. En Z punto
de partida, perpendicular a XX’,
una longitud = B. a medida que
el punto Z se desplaza hacia X’,
la longitud = B acompaña
paralelamente a sí misma hasta W
punto de encuentro de esta
longitud B con XW. De donde
construcción mecánica; en F
cursor la directriz XW que se
desplaza sobre B hasta el
momento en que B encuentra W,
punto de detención, punto de
presentación de la esponja
positiva.

162

on tire des graphiques géométriques : / pour la 1º C,
différence entre A et B / n’est que l’analyse /
apparente du passage l’intention état / au désir
action. Elle doit servir de / frein à la seconde
équation qui

(schéma) / A Intention état / Ressort / Frein = B / 2e

ressort / centre désir se présentant à l’explosion

(verso)  donne C produit de A par B. / De cette
équation C = AB / on obtient la représentation
graphique par / les relations suivantes : / (schéma)
A/C = C’/B A.B = C.C’

Si l’on fait C’ = 1 / connaissant A et B il est facile /
de déterminer C.

Dans la figure au recto : / A quantité constante se
déplaçant en / (mot barré) sur XX’. En Z pt de
départ, / pp à XX’, une longueur = B. À mesure que
le pt. Z / se déplace vers X’, la longueur = B
accompagne / parallèlement à elle même jusqu’en
W pt de rencontre / de cette longueur B avec XW.
D’où construction / mécanique : En F curseur la
directrice XW / se déplaçant sur B jusqu’au moment
où B / rencontre W, point d’arrêt, point de
présentation / de l’éponge positive.



248

163{163}: Relativo a los Centros
deseo:

163 (croquis) 1 l’intention / 2 la crainte \ 3 désir

Centres désir au nombre de 3. / Contiennent
une matière / analogue à la mousse de / platine
= lente à s’allumer.

           1 la intención

             2 el temor
3 el deseo

Centros deseo en número de 3.
Contiene una materia análoga a
la esponja de platino =lenta al
encenderse.
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E
LA EXPANSIÓN DE LA NOVIA
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E. L’EPANOUISSEMENT DE LA MARIÉE.

E. 1].- BOÎTE VERTE.

[2.1] Principio de las simetrías en
comandita (su aplicación en los
movimientos del manipulador y
del ahorcado)

8. NOVIA
8.1 LA NOVIA PUESTA AL
DESNUDO POR LOS SOLTEROS.
2 elementos principales. 1.Novia.

2.Solteros.
Disposición gráfica.
Tela larga, a lo alto.
Novia arriba, solteros abajo.
-Como los solteros deben servir
de base arquitectónica de la
novia,
ésta se convierte en una especie
de apoteosis de virginidad.

*Máquina de vapor con
basamentos de mampostería

[maçonnerie].
-Sobre esta base de

ladrillos, sólidamente asentada, la
máquina soltero, gruesa, lúbrica

(desarrollar.
*En el sitio (siempre hacia

arriba) en donde se traduce
este erotismo (que ha de ser uno
de los grandes engranajes de la
máquina soltero)
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-Este atormentado engranaje
da origen a la parte deseo de la
máquina.

*Esta parte deseo cambia
entonces el estado de mecánica-
que de vapor pasa al estado de
motor de explosiones.

(desarrollar el motor deseo,
consecuencia del engranaje
lúbrico)

*Este motor-deseo es la
última parte de la máquina
soltero.

-En lugar de estar en
contacto directo con la
novia, el motor-deseo está
separado por un enfriador de
aletas (o de agua).

Este enfriador (gráficamente)
para expresar que la novia, en
lugar de ser solamente un
tempano sensual, rechaza
cálidamente (no castamente) la
atropellada oferta de los
solteros.

*Este enfriador será de vidrio
transparente.

Varias láminas de vidrio unas
encima de otras.
-A pesar de este enfriador, no
hay solución de continuidad entre
la máquina soltero y la novia.
Pero los nexos serán eléctricos y
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así expresarán la puesta al
desnudo: operación alterna.
Cortocircuito si hace falta.

8.2 NOVIA.
-En general, si este motor novia
ha de aparecer como una
apoteosis de virginidad, es decir
el deseo ignorante, el deseo
blanco (con una pizca de malicia)
y si (gráficamente) no necesita
cumplir las leyes de equilibrio de
la gravedad, no obstante un
soporte de metal brillante podrá
simular la unión de la doncella
con sus amigas y padres
(correspondiendo éstos y éstas,
gráficamente, a una base sólida,
sobre tierra firme, como la base
de mampostería de la máquina
soltero reposa a su vez sobre
tierra firme).

La Novia en su base es un
motor. Pero antes de ser un
motor que transmite su tímida
potencia es esa tímida potencia
misma. Esta tímida potencia es
una especie de automovilina,
gasolina de amor, que,
distribuida a los cilindros muy
flojos, al alcance de las chispas
de su vida constante, sirve para
la expansión de esta virgen
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llevada al término de su deseo.
(Aquí el deseo-engranaje ocupará
un espacio más pequeño que en
la máquina soltero. No pasa de
ser el cordel que rodea el ramo)
Toda la importancia gráfica es
para esa expansión cinemática.

Esta expansión está
gobernada por la puesta al
desnudo eléctrico (ver paso de
la máquina soltero a la novia).

Esta expansión cinemática que
expresa el momento de la puesta
al desnudo, debe injertarse sobre
un árbol-tipo de la novia. Este
árbol-tipo tiene sus raíces en el
engranaje-deseo, pero los
efectos cinemáticos de la puesta
al desnudo eléctrica, transmitidos
al motor de cilindros muy flojos,
dejan (necesidad plástica) en
reposo al árbol-tipo

-(gráficamente en Munich,
figuré ya este árbol-tipo en 2
estudios) y no afectan al
deseo-engranaje que dando
nacimiento al árbol-tipo,
encuentra en este árbol-tipo la
transmisión del deseo a la
expansión en puesta al desnudo
voluntariamente aceptada de la
novia deseante.
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Esta puesta al desnudo
eléctrico acciona el motor de
cilindros muy flojos que descubre
la expansión en puesta al
desnudo por los solteros en su
acción sobre los engranajes de
relojería.

Injertándose sobre el
árbol-tipo -la expansión
cinemática (gobernada por la
puesta al desnudo eléctrica).

Esta expansión cinemática es
la parte más importante del
cuadro (gráficamente como
superficie). Es, en general, la
aureola de la Novia, el conjunto
de sus vibraciones espléndidas:
gráficamente, no se trata de
simbolizar mediante una pintura
exaltada este término afortunado
de la Novia; únicamente más
clara, en toda esta expansión la
pintura será un inventario de los
elementos de esta expansión,
elementos de la vida sexual
imaginada por la Novia-ansiosa.
En esta expansión la Novia se
presenta desnuda bajo dos
apariencias: la primera, la de la
puesta al desnudo por los
solteros, la segunda, la
imaginativa-voluntaria de la Novia.
Del acoplamiento de estas dos
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apariencias de la virginidad pura,
de su colisión, depende toda la
expansión, conjunto superior y
corona del cuadro. Así pues
desarrollar: 1º la expansión en
puesta al desnudo por los
solteros; 2º la expansión en
puesta al desnudo imaginativa de
la Novia-ansiosa; 3º de los dos
desarrollos gráficos obtenidos,
encontrar su conciliación, que
sea la expansión sin distinción
de causa.

Mixtura, compuesto físico de
las 2 causas (solteros y deseo
imaginativo) inanalizable por la
lógica.

El último estado de esta
novia puesta al desnudo antes
del goce que la haría
degradarse (hará degradarse).

Gráficamente, necesidad de
expresar de una manera
completamente diferente que el
resto del cuadro esta expansión.

1º Expansión en la puesta al
desnudo por los solteros.
gobernado eléctricamente.

Esta expansión- efecto de la
puesta al desnudo eléctrico
debe, gráficamente, desembocar en
el movimiento de relojería
(relojes eléctricos de las



256

estaciones). Engranajes, ruedas
dentadas, etc.
(desarrollar dando bien la
sacudida lancinante de la gran
manecilla. Todo ello en metal
mate (cobre fino, acero, plata).

2º Expansión en la puesta al
desnudo voluntariamente
imaginada de la novia deseante.

Esta expansión debe ser el
desarrollo afinado del árbol-tipo.

Toma nacimiento en ramas
sobre este árbol-tipo.

Damas escarchadas de níquel
y platino. A medida que se aleja
del árbol, esta expansión es la
imagen de un coche auto, que
sube una cuesta en 1º velocidad.
(El coche desea más y más lo
alto de la subida, y al tiempo
que acelera lentamente, como
cansado de esperanza, repite sus
golpes de motor regulares a una
velocidad m. y m. grande, hasta
el ronquido triunfal.

3º Expansión-corona
(compuesto de los 2

precedentes).
La primera expansión se liga

al motor de cilindros muy flojos.
El 2º al árbol-tipo del que es

el desarrollo cinemático.
El árbol-tipo tiene sus raíces
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en el deseo-engranaje, parte
constitutiva, esquelética de la
novia.

El motor de cilindros muy
flojos es un órgano superficial
de la novia; es accionado por la
gasolina de amor, secreción de
las glándulas sexuales de la
novia y por las chispas eléctricas
de la puesta al desnudo. (Para
expresar que la novia no rechaza
esta puesta al desnudo por los
solteros, lo acepta incluso,
puesto que proporciona la
gasolina de amor y llega hasta a
ayudar a una completa puesta al
desnudo desarrollando de una
manera chispeante su deseo
agudo de goce.

Así pues, el motor de
cilindros muy flojos, órgano
constitutivo pero superficial de
la novia, es los 2 focos de la
elipse de la expansión.

(El 1er. foco, centro de la
expansión en la puesta al
desnudo por los solteros. 2º
foco, centro de la expansión en
la puesta al desnudo imaginado
voluntariamente por la novia. 2º
foco, accionando el deseo
engranaje (parte esquelética de
la novia) dando nacimiento al
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árbol tipo etcétera.

8.3 LA NOVIA, ESQUELETO
La novia, en su base, es un

tanque de gasolina de amor (o
potencia-tímida).

Esta potencia-tímida,
distribuida al motor de cilindros
flojos, al contacto de las chispas
de su vida constante
(magneto-deseo) explota y hace
florecer a esta virgen llegada al
término de su deseo.

Además de las chispas del
magneto-deseo, las chispas
artificiales que produce la puesta
al desnudo eléctrica deben
proporcionar explosiones en el
motor de cilindros débiles.

Así pues, este motor de
cilindros flojos es de dos
tiempos.

El 1er. tiempo (chispas del
magneto deseo) gobierna el árbol
tipo inmóvil. Este árbol tipo es
una especie de columna vertebral
y debe ser el apoyo de la
expansión en la puesta al
desnudo por los solteros
(expresando la sacudida
lancinante de la manecilla grande
de los relojes eléctricos).

La novia acepta esta puesta
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al desnudo por los solteros,
puesta que proporciona la
gasolina de amor a las chispas
de la puesta al desnudo
eléctrica; más aún, ayuda a una
completa puesta el desnudo
añadiendo al 1er. foco de chispas
(puesta al desnudo eléctrica) el
2º foco de las chispas de su
magneto-deseo.

Expansión

8.4 LA NOVIA PUESTA AL
DESNUDO POR SUS SOLTEROS,
INCLUSO

-máquina agrícola
- (un mundo en amarillo)-
más bien en ? el texto

En respuesta a su amable del
... del cte. tengo el honor...
[ese asunto] presenta gran
interés...

no sobre el título
Aparato
instrumento de arado
Las formas principales de la

máquina soltero son imperfectas:
rectángulo, círculo, paralelepípedo,
asa simétrica, semiesfera= es
decir son mensuradas (relación de
sus dimensiones entre ellas y
relación de estas formas
principales con su destino en la
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máquina soltero). En la novia, las
formas principales son más o
menos grandes o pequeñas, ya no
tienen, con respecto a su
destino, una mensuración: una
esfera, en la novia, será de radio
cualquiera (el radio dado para la
representación es ficticio y
punteado).

Lo mismo y más en el
Ahorcado hembra y la [Avispa],
parábolas hipérboles
(y volúmenes que derivan de
éstas) perderán todo carácter de
situación mensurada.
La representación material no
será sino un ejemplo de cada
una de estas formas principales
libres (Un ejemplo sin valor
representativo, pero que permite
el más o el menos.)

La aguja pulso, además del
movimiento vibratorio está
montada sobre una correa de
vagabundeo. Tiene la libertad de
los animales enjaulados- a
condición de que sople (por su
movimiento vibratorio que acciona
el cilindro sexo) la ventilación
sobre el asta en el tímpano. Esta
aguja pulso paseará pues en
equilibrio al cilindro sexo que
escupe al tímpano el rocío que
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debe alimentar los vasos de la
pasta de filamentos y al mismo
tiempo imprime al Ahorcado un
balanceo según los 4 puntos
cardinales.

Avispa= propiedades:
1º Secreción de la gasolina

de amor por ósmosis.
2º Olfato o sentido que

recibe las ondas de desequilibrio
de la bola negra. En relación con
la parte superior del Ahorcado

(que ella, por su parte,
distribuye las órdenes del nuevo
equilibrio a cada uno de los
polos).

3º Propiedad vibratoria que
determina las pulsaciones de la
aguja.

4º Ventilación que determina
el balanceo de delante a atrás
del ahorcado con sus accesorios.

Tanque de la capa de
alimentación de la avispa:

El tanque terminará por abajo
en una capa líquida donde la
avispa sexo vendrá a tomar la
dosis necesaria para regar el
tímpano y alimentar a la materia
de filamentos. Esta capa líquida
estará contenida en la tina
oscilante (higiene de la novia).
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Ventilación:
Partir de una corriente de

aire interior.
La aguja pulso debe tener su

fuente en el centro vida de la
novia. (La novia tiene un centro
vida- los solteros no lo tienen.

Viven por el carbón u otra
materia prima sacada no de ellos
sino de su no ellos. B y C (en el
balanceo) vienen a golpear el
círculo A. B abajo, C arriba-

El arriba y el abajo deben
servir en las decisiones o
inscripciones transmitidas a
través de los pistones de
corriente de aire.

9.1 AHORCADO HEMBRA
-Forma en perspectiva ordinaria
de un Ahorcado hembra del que
tal vez podría encontrarse la
verdadera forma.

*Cualquier forma es la
perspectiva de otra forma según
cierto punto de fuga y cierta
distancia. 1913
9.2 EN El AHORCADO HEMBRA ---
Y LA EXPANSIÓN BARÓMETRO
-La materia de filamentos
contenida en una jaula aislada,
donde sucederían las tempestades
y los días hermosos de la avispa.
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*Extremadamente sensible a
las diferencias de presión
atmosférica podría alargarse o
encogerse:

-según una presión
atmosférica artificial organizada
(gobernada) por la avispa.

-Alargamiento Meteorológico
(parte que une al Ahorcado
con el Manejador)
*se parece a una llama

consistente, es decir que tiene
una fuerza sólida.

*Lame la bola del manejador
desplazándola a su capricho.

*A= Parte superior fija,
-sólo agitada en un plano

paralelo a su plano. (en
perspectiva plano vertical
formando 45 con un plano
vertical visto de frente (35 o
40 tal vez).

-En A, donde termina el asta,
una especie de muesca
(buscar el término exacto)

*retenida por un canalón que
permita los movimientos en
todos los sentidos del asta
agitada por la ventilación.

*B= Materia de filamentos
-Soportada detrás por el

asta, contenida en un marco con
vano [claraboya] (?) que se apoya
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en el magneto.
*C= Arteria

-Viniendo de la avispa sexo (?).
-Pasando por el regulador

deseo (Magneto-deseo).
-Canaliza la alimentación de

la materia de filamentos.

5.3 RÉGIMEN DE LA GRAVEDAD
Ministerio de las
coincidencias
*Departamento (o mejor):
Régimen de la coincidencia
Ministerio de la gravedad.

[5.4]*Un radiador que agita por
el calor ascendente un papel (o
algo así)

+3 pruebas fotográficas con
un marco de referencia para
apreciar las deformaciones.

-Quizás también para la
salpicadura.

[6.1] El viento- para los pistones
de cte. de aire.
La destreza- para los agujeros.
El peso- para los zurcidos
patrón.

Desarrollar-
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7. INSCRIPCIÓN DE ARRIBA Mayo
de 1915.
-Obtenida con los pistones
(indicar la manera de
prepararlos).

*Colocarlos 2 o 3 meses, que
den su impronta rígida: 3 redes

-3 fotos de un pedazo de
tela blanca,- pistones de
corriente de aire: tela aceptada
y rechazada por la corriente de
aire.

*Evitar todo tornasol: marcar
la tela antes de la foto,

-ptos., o pequeños cuadrados
iguales y equidistantes, (recortar
tal vez).

-El conjunto de cuadrados-
marcas disimétricamente
dispuestos dará una figuración
convencional plana de los 3
pistones.

*A través de los pistones:
órdenes del Ahorcado hembra.

-Órdenes cuyo alfabeto y
términos están regidos por
la orientación de las redes.

*Impronta y forma triple,
combinación de letras:

-Mandamientos, órdenes,
autorizaciones, etc...

-Órdenes que deben ir a
unirse con los Tirados y la
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salpicadura.
-Especie de Vía Láctea color
carne: soporte y conducción de
las órdenes.

*Rodea de manera
desigualmente densa los 3
pistones:

-Capa transparente más
pistones, más una capa transpa-
rente de vía láctea.

*Soporte a la inscripción
que se ocupa con los Tirados
del cañón (A)

7.2 (EXPANSIÓN) ABC
-Hacer de ello una inscripción
(título).

*Inscripción móvil, es decir el
conjunto de cuyas unidades
alfabéticas no tenga ya un orden
riguroso de izquierda a derecha.

-Cada unidad alfabética
estará una sola vez presente en
el conjunto ABC y se
desplazará de A a C y vuelta.

*Porque de A hacia C, la
inscripción debe, según las
necesidades de equilibrio del
platillo D, desplazar un
estabilizador (bola u otra cosa),
sobre el platillo D.

-En A habrá una especie de
caja de letras [buzón] (alfabeto)
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que saldrán hacia B y C
(desarrollar estudiar).
-Representación de esta
Inscripción: Medio fotográfico.

*Determinar las unidades
alfabéticas (por números, forma,
significación...)

*Figurar escultóricamente esta
inscripción en movimiento y
fotografiar instantáneo.

-Mandar ampliar a las
dimensiones definitivas.

*Con el cliché de ampliación:
-Mandar preparar con

bromuro de plata -el gran vidrio
y sacar una prueba, directa al
revés (pedir informes a
fotógrafo).

-Tal vez buscar un medio de
obtener pruebas superpuestas

(es decir una primera prueba
de la primera unidad alfabética
(por ejemplo).

*Hiposulfitar --hacer una
segunda prueba a la segunda
unidad alfabética,
superponiéndose a la primera,
pero no imprimir más que lo
esencial sin fondo (el fondo

transparente del vidrio).
*3º, 4º, 5º etc. unidades.

-Todo eso estudiar para la
ejecución. (tal vez ejecutar un
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cliché en simili--- para imprimir
simplemente)???
-Tal vez servirse de uno menos
transparente (vidrio esmerilado o
papel aceitado o barnizado
sobre el vidrio) que permita una
opacidad provisional hecha de
las salpicaduras subiendo y
bajando.
Para la Inscripción de arriba

Expansión.1914

[8.1]-Enfriador: vidrio
transparente, varias placas
superpuestas.

*Rechaza cálidamente, no
castamente, el ofrecimiento
atropellado de los solteros.

-No hay solución de
continuidad entre la máquina
soltera y los solteros.

*A pesar del enfriador.
*Los nexos serán eléctricos y

expresarán así el desnudamiento:
-Operación alternativa.
-Cortocircuito en caso
necesario.
-Cuidar la ligazón:
*Necesidad de afirmar la
aparición del nuevo motor: la
novia.
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19. MANEJADOR DE GRAVEDAD
-(Suprimir centro)
-Hacer la varilla en resorte
(estudiar) ¿Puede ser?
-Manejador{32}
-(Curador) de gravedad.

*Los dos términos
completándose.
-Estudiar las 3 caídas:{33}

*Después de la del centro,
-el móvil salpicará el gas

hecho líquido y llegado al pie
de las pendientes.
-Dirigir estas salpicaduras que
deben servir para la maniobra
del manejador de gravedad.

(Combate de boxeo)



270

E. L’EPANOUISSEMENT DE LA MARIÉE.

E. 2].- MARCEL DUCHAMP.

Boîte Blanche:
[1]. Vía láctea
o Estampas Luis XV como los pies de la Moledora
Las nubes son más bien de jabón (de afeitar)

[IV].-En la Novia. Las formas principales serán más o menos grandes o pequeñas,
carecen ya de medida, según su destino:
una esfera de la novia poseerá un radio cualquiera (el radio dado para representarla es
«ficticio y punteado»).

Asimismo y mejor, en el Ahorcado hembra, parábolas e hipérboles (o volúmenes
que se deriven) perderán cualquier carácter de situación medida.

Su representación material no será más que un ejemplo de cada una de estas
formas principales liberadas (un ejemplo sin valor representativo, pero permitiendo el
más y el menos)
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E. L’EPANOUISSEMENT DE LA MARIÉE.

E. 3].- EXÉGETAS.

André Breton: «Le Phare de la Mariée» 1934.

-1. «Mariée» (o «Pendu femelle») reducido a lo que puede pasar por su esqueleto en la tela de
1912 que lleva ese título. -2. «Inscription du haut» (obtenida con los «3 pistons de courrent d’air»
a, a’, a’’ envueltos en una especie de voie lactée. -11. Región del «manieur de gravité» (o
«soigner de gravité», no representado). -13.«Vêtement de la mariée».
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Arturo Schwarz: «La Mariée mise à nu chez Marcel Duchamp, même» 1967

1.- Novia (o Ahorcado Hembra, Virgen, Esqueleto). 2.- Vestido de la Novia. 3.- Región del
Enfriador de alerones (placas aislantes). 4.- Horizonte. 5.- Inscripción de arriba (o Vía láctea).
6.- Pistones de corriente de aire (o Redes). 7.- Nueve tirados. 8.- Región del cuadro de sombras
arrojadas. 9.- Región de la imagen refleja de la Escultura de gotas. 10.- Juglar de gravedad
(llamado también Cuidador, Manipulador de gravedad).
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Richard Hamilton:«The Large Glass» 1973.

-AUREOLA - EXPANSIÓN CINEMÁTICA - AUREOLA DE LA NOVIA -TÍTULO -
INSCRIPCIÓN DE ARRIBA - VÍA LÁCTEA -PISTONES DE CORRIENTE DE AIRE,
PELÍCULA, TRIPLE RED: Transmite las órdenes del Ahorcado Hembra. -BUZÓN» Unidades
alfabéticas. -NOVIA-ÁRBOL TIPO-MÁQUINA DE VAPOR-ESQUELETO AHORCADO
HEMBRA-VIRGEN. -AVISPA CILINDRO SEXO: Organiza la presión atmosférica, segrega
gasolina de amor por ósmosis, controla chispas del magneto-deseo -JAULA: Contiene pasta de
filamentos, que estira hacia Manipulador. -MOTOR DE CILINDROS MUY FLOJOS: Gobierna
el Árbol-Tipo. -DEPÓSITO de gasolina de amor. -MAGNETO-DESEO: emite las chispas
artificiales. -TIROS: Imagen espéjica de la salpicadura. Reenvío espéjico. Escultura de gotas.
-MANIPULADOR DE GRAVEDAD. HORIZONTE VESTIDO DE LA NOVIA.
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Jean Suquet: «Le Miroir de la Mariée» 1974.

FLECHAS DESNUDAS: lenguaje de la Novia.
7.-Novia. 7a.-Anillo de suspensión del Ahorcado hembra. 7b.-Mortaja-rótula. 7c.-Caja
conteniendo la materia de filamentos. 7d.-Avispa (??). 8.-Vía láctea carne. 9.-Pistones de
corriente de aire. 13.-Horizonte-vestido de la Novia. 13a.-Punto de fuga de la perspectiva soltero.
18.-Cuidador de gravedad. 18a.-Trípode. 18b.-Muelle. 18c.-Bola o estabilizador.
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ESQUEMA (HIPOTÉTICO) DEL DIÁLOGO ENTRE LA NOVIA Y SUS SOLTEROS,
GRACIAS AL CUIDADOR DE GRAVEDAD.
Primera versión: El Cuidador danza: 1º con su base (18a), a capricho de los arietes solteros; 2º
con su cabeza (18c), según el capricho de la llama consistente de la Novia.
Segunda versión: El Cuidador danza: 1 º con su base (18a), a capricho de los arietes solteros; 2º
con su cabeza (18c), a las órdenes de las letras de la Inscripción-Expansión.
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E. L’EPANOUISSEMENT DE LA MARIÉE.

E. 4].- NOTES 1980.

Notas:
\47\,\49\,\50\,\53\,\55\,68,77,91,98,102,104,105,105#,106{106},
108{108},117,117{117},137,138,139,141,143#,144{144},146,147,
148,149{149},150,150#,151,151#,152.1.2.3.4{152.2.3.4},153,155,
154,156{156},156#,157,165.

\47\:Novia. El «Ahorcado»
(hembra)

\49\:Novia. Cilindros-Senos
(armas de fuego)

\50\:Novia. Avispa[borrado].
Cilindros-Sexo.

\53\:Novia. Expansiones. La
Expansión por conciliación.

\55\:Novia. El Malabarista de
centro de gravedad.

[68]:Notas generales (para un
cuadro hilarante)
-Poner a toda la novia en un
fanal, o en una jaula
transparente.
-Contrariamente a las primeras
notas, la novia ya no
suministra gasolina a los
cilindros senos. Buscar mejor
denominación para estos
cilindros-senos. [...]
-De la higiene de la novia
(Régimen de la novia en lugar

de higiene)

4 7
4 9
5 0
5 3
55

(chemise qui contenait la note 137) Mariée /
Le «Pendu» (femelle)

(effacé) arbre type - (hampe-modèle) / gnd
tuteur derrière

(chemise qui contenait les notes 138 et 143)
Mariée - / Cylindres - Seins / (armes à leu.)

(chemise qui contenait les notes 106 et 108)
Mariée / Guêpe (effacé) Cylindres Sexe

(chemise qui contenait la note 148) Mariée /
Épanouissements / l’Épanouissement par
Conciliation

(chemise qui contenait les notes 149 et 151)
Mariée / Le Jongleur de centre de gravité

68 (recto) notes générales : \ (pour un tableau hilarant)

? mettre toute la mariée sous globe, ou / dans une
cage transparente.

contrairement aux premières notes, la mariée / ne
fournit plus d’essence aux cylindres seins. /
Chercher d’auilleurs une meilleure appellation /
pour ces cylindres-seins.

De l’hygiène dans la mariée \ (régime de la mariée
/ au lieu d’hygiène)
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no poner más que 3 pies al
malabarista porque 3 puntos de
apoyo son necesarios para el
equilibrio estable (2 no
proporcionarían más que un
equilibrio inestable)

[77]: (Nota de la Caja Verde)
Notas generales. para un cuadro
hilarante.

-Poner a toda la novia en un
fanal, o en una jaula
transparente.

-Contrariamente a las
primeras notas, la novia ya no
suministra gasolina a los
cilindros senos. (Buscar mejor
denominación para estos
«cilindros-senos»).

De la higiene de la novia; o
del Régimen de la novia. [...]
no poner más que 3 pies al
malabarista porque 3 puntos de
apoyo son necesarios para el
equilibrio estable, 2 no
proporcionarían más que un
equilibrio inestable

91: Consideración:
Las caídas en la máquina soltero

Salto de agua
Caída de las botellas de
marca

ne mettre que 3 pieds au jongleur parce que / 3 pts
d’appui sont nécessaires à l’équilibre stable / (2 ne
donneraient qu’un équilib. instable -

(Note de la Boîte Verte) notes générales, pour un tableau
hilarant - Mettre toute la mariée sous globe, ou dans
une cage trans / parente.

91

Contrairement aux anciennes nótes, la mariée ne
fournit plus / l’essence aux cylindres seins. (Chercher
meilleure appellation que / «cylindres seins»)

De l’hygiène dans la mariée ; ou du Régime dans la
mariée.

ne mettre que 3 pieds au jongleur parce que 3 points
d’appui sont / nécessaires à l’équilibre stable, 2 ne
donneraient qu’un / équilibre instable

considération : / les chutes dans la mach. célibat /
(chute d’eau / chute des
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Caída en forma de piano
Caída de las gotas después
de la compresión
Estas 3 caídas combinadas

con las diversas formas físicas
del gas, determinan su
COMPRESIÓN después del
manipulador de los centros de
gravedad. Tautología en actos
(novia puesta al desnudo...)

98: Primera descomposición.
Novia.

1. Puesta al
desnudo.[tachado]
2. Cilindros senos.
3. Caja de relojería.
4. Cilindros sexo.
5. Punto de potencia tímida.
6. Árbol tipo o asta-modelo.
7. Depósito. de gasolina de
amor.
8. Magneto-deseo.
9. Expansiones.
(Vertical de la Caja de
relojería horizontal de las
ramas del árbol-tipo.
Intermediario
1. Puesta al desnudo
2. Aislador de vidrio
transparente.

98

bouteilles de marques / chute en forme de piano) /
chute des gouttes après compression / Ces 3 chutes
combinées avec / les diverses formes physiques (gaz,
/ paillettes, etc.) que prend le / gaz., déterminent leur
/ comprimé / après / manieur des / centres de gravité

Tautologie. en actes (mariée mise / à nu...)

(recto) Première décomposition. / Mariée.

1. Mise à nu. (rayé)
2. Cylindres seins.

3. Boîte d’horlogerie.
4. Cylindres sexe

5. Point de puissance-timide
6. Arbre type ou hampe-modèle

7. Réservoir. à essence d’amour
8. Magnéto-désir

9. Épanouissements. / (vertical de la Boîte
d’horlogerie / horizontal des rameaux de / l’arbre
type -

Intermédiaire

1 Mise à nu

2 Isolateur en verre transparent
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102: Señalar la acción astringente
en la novia [al margen] atentado
a Nudo gordiano. metal negro.
hacer entrar materias orgánicas
en la avispa y en otra parte

[104]: Los grupos o familias.
(Botellas de marcas,

uniformes y libreas etc.)
Su papel en el cuadro

Señalar la acción astringente
de la novia.

Nudo gordiano (para la caída
del peso).
Metal negro de la bola.[...]
En el ahorcado (hembra) la

parte superior está vuelta 22'5
hacia el manipulador: en el texto
recordar irónicamente las
cabezas griegas vueltas de 3/4
imitadas por Coysevox.

105: [Nota de la Caja Verde]
En el Ahorcado, hembra y la

expansión.

105#:{105#} No esta cara.
Ver inscripción:

los 3 pistones de corriente de
aire

-Sirven de filtro y de rejilla
(en el sentido de plantilla
secreta para descifrar)

1 0 2
1 0 4
1 0 5
105

noter l’action / astringente / dans la mariée

noeud gordien. / métal noir

faire entrer / des mat. organiques / dans la guêpe
/ et ailleurs

(à côté) attentat à

les groupes ou les familles. (bouteilles de
marques, uniformes et livrées etc.) leur rôle
dans le tableau - / noter l’action astringente dans
la mariée. / noeud gordien (pour la chute de
poids.) / métal de la boule.

(à côté) Dans le pendu (femelle) la partie sup. est
tournée à 22,5º vers le manieur: dans le texte
rappeler ironiquement les têtes grecques tournées
de 3/4, / imitées par Coysevox

(recto : note de la Boîte Verte) 1913 / Dans la
Pendu, femelle - et l’épanouissement

(verso) Pas ce côté / Voir inscription : / les 3
pistons de courant d’air / servent de filtre et / de
grille (au sens grille secrète / pour déchiffrer) et
présente / à
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-Y presenta a la expansión
del Ahorcado hembra las
diferentes combinaciones --vías
por las cuales las órdenes del
Ahorcado hembra son dadas a la
salpicadura y a los agujeros
(Tirados).

{105#} Ahorcado hembra
3 Pistones de corriente de
aire
Tirados
Salpicadura

Ampliar 1/4 Frente sólo. 86

\50\106:{106} Avispa. Propiedades
1º. Secreción de la gasolina

de amor por fenómeno de
osmosis (pedir información)

2º. Olfato o sentido que
recibe las ondas de desequilibrio
de la bola negra. En relación con
la parte superior del asta. (la
cual ella, distribuye las ÓRDENES
DE NUEVO EQUILIBRIO A CADA
POLO)

3º. Propiedad vibratoria que
determina las pulsaciones de la
aguja

4º. Ventilación. que determina
el balanceo de delante hacia
atrás del asta con accesorios.

{106} Viento

106

l’épanouissement du / Pendu femelle les
différentes / combinaisons - routes par / lesquelles
les ordres du / Pendu femelle sont / donnés à
l’éclaboussure / et aux trous / (tirés)

(schéma) Pendu femelle / 3 Pistons de ct d’air /
tirés / Éclaboussure

86 / Ag. 1/4 / Recto / seul

Guêpe / Propriétés 1º Sécrétion / de l’essence
d’amour / par phénomène / d’osmose (Demander
renseignements)

2º Flair ou sens / recevant les ondes de /
déséquilibre de la boule /noire. En relation / avec
la partie sup. / de la hampe. (qui, elle, / distribue
les ordres de / nouvel équilibre à / chaque pôle.)

3º Propriété vibratoire / déterminant les /
pulsations de l’aiguille

4º Ventilation. / déterminant le / balancement
d’avant en / arrière de la hampe avec accessoires.

(Schéma) Vent
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\50\108:{108} Avispa.
La aguja pulso
Además del movimiento

vibratorio está montada sobre
una correa de vagabundeo.

Tiene la libertad de los
animales enjaulados

-A condición de que envíe la
ventilación sobre el asta
(magneto deseo, mala
denominación)

(con su movimiento vibratorio
que activa el cilindro sexo)

Paseará en equilibrio al
cilindro sexo,

-el cual escupe al tímpano el
rocío que debe alimentar los
vasos de la pasta de filamentos,

-imprime al Ahorcado su
balanceo según los 4 puntos

cardinales {108}

117: Tarjeta:
París, 4 de Noviembre de 1914
Muy Sr. mío:

Tengo el honor de informarle que
encargaré que recojan en su
casa las obras que reserva para
la Exposición de Nueva York el 7
de Noviembre de 1914.

Le saluda atentamente,
Pottier
14, rue Gaillon

1 0 8
117

Guêpe / L’aiguille pouls - en plus du
mouvement vibratoire est montée / sur une
laisse de vagabondage - Elle a / la liberté des
animaux en cage - à / condition

qu’elle soufflera. (par son mouvement
vibratoire activant / le cylindre sexe) la
ventilation sur la hampe / [magnéto désir
(muvaise appellation)]. Cette aiguille pouls
promenera / donc en équilibre le cylindre sexe.
qui crache / au tympan la rosée qui doit
alimenter les / vaisseaux de la pâte à filaments.
et en même / temps imprime au Pendu son
balancement / selon les 4 points cardinaux.

(recto : faire-part daté du 4 novembre 1914)
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117#:{117#} 3 Corrientes de aire
(nombre provisional)

Pistones de corriente de
aire.

Hacer fotos de un trozo de
tela «pistón de corriente de aire»

-Es decir, aceptado y
rechazado por la corriente de
aire (3 veces) {117} corriente de
aire.

-Agrandar en clisé. utilizar el
negativo y el positivo de modo
que den impresión el uno del
otro (quizás aplicar a un cuadro
CHARNELA (ver notas))

-Hacer ejecutar 6 clisés en
simili para poder imprimir
fácilmente Probablemente, sobre
papel de foto muy bueno
ejecutar un cuadro hecho con
clisés obtenidos como más arriba
(también la exposición
insuficiente)

=La FOTO QUE SE CONVIERTE
EN EL CUADRO MISMO

\47\137: Fenómeno de expansión
por Conciliación

La bola de metal negro
Por qué tiene la propiedad

de atraer a los filamentos o
ramas que por simpatía mantienen
el equilibrio del malabarista.

11 7
137

(verso)  3 Courants d’air [nom provisoire] / -
Pistons de ct d’air
Exécuter photos d’un morceau / d’étoffe
«piston du courant / d’air»  c.à.d. accepté et
refusé / par le courant d’air. / (3 fois) /
(croquis) courant d’air

agrandir sur cliché. / se servir du négatif et du
positif / donnant empreinte l’un de l’autre /
(peut être à appliquer à un tableau / de
charnière [voir notes])

en Faire exécuter 6 clichés en simili / pour
pouvoir imprimer facilement

Probablement, sur très bon papier photo /
exécuter un tableau fait de clichés / obtenus
comme plus haut (aussi / le décistoppage) =
La photo devenant / le tableau lui même

P hé no mè ne  d’é pa no uissement par
Conciliation

La boule en métal noir \ Pourquoi / a la
propriété / d’attirer les filaments \ ou rameaux
/ qui par sympathie / entretiennent l’équilibre
du jongleur. / Ces
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Estos filamentos ramas se
forman siguiendo una ley de
irrigación de la magneto deseo
servida por el cilindro sexo;

Tienen nacimiento en su
materia misma (especie de pasta
informe vascularizada).

El Ahorcado sostendrá un
número (por determinar) de polos
por los cuales pasan los
filamentos ramas atraídos, y
donde se cargan del coeficiente
de desplazamiento que se ha de
imprimir a la bola negra. Estos
POLOS están regulados por la
parte superior del ahorcado que
les transmite las órdenes de
equilibrio Esta parte superior =
los OJOS.

(Buscar otra denominación
más exacta)

\49\138: ver dibujo especial del
corte:

Del cilindro seno y del
sistema de relojería combinados.

\63\139: Parte central de la
puesta al desnudo: Laberinto.

-En el poema: La puesta al
desnudo no es un EXTREMO del
cuadro, sino el medio soltero de
llegar a la expansión en puesta

1 3 8
139

filaments \ rameaux / se forment suivant / une loi
d’irrigation de la magnéto / désir servie par le
cylindre sexe ; Ils / prennent naissance dans leur /
matière même (sorte de pâte informe / vascularisée)

Le Pendu soutiendra a un nombre / (à déterminer) de
pôles par lesquels les / filaments \ rameaux / appelés,
passent et ou ils se / chargent du coefficient du
déplacement / à imprimer à la boule noire.

Ces pôles son réglés par la partie supérieure / du
pendu qui leur transmet les ordres d’équilibre / -
Cette partie supérieure = les yeux. (Chercher / une
autre définition appellation plus exacte)

voir dessin spécial / de la coupe : du / cylindre sein
et du / système d’horlogerie / combinés

Partie centrale de la mise à nu: Labyrinthe

Dans le poème, : La mise à nu n’est pas \ un /
extrême du tableau, mais le moyen célibataire /
d’arriver à l’épanouissement en mise à / nu
célibataire
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al desnudo soltero.
-Arriba de la puesta al

desnudo: pequeños cañones
lanza-bola (o vagonetas).

\54\141: Relativo al Combate de
boxeo:

Sistema de relojería =
-Muelle y ruedas dentadas al
choque de la bola de
combate
-Puesta en funcionamiento del

sistema de relojería que quita
su punto de apoyo al pie del
malabarista. Combate de boxeo

Ver el corte del sistema de
relojería combinado con el
cilindro-seno (Volver a copiar
aquí Introducir una rueda dentada
inútil y desgastada por un lado.

\49\143#: Para el centro-vida de
la novia acabar en una pequeña
bola esférica vacía emanante.

(Esfera emanante)
siempre para oponer la
divinidad-novia al humano soltero

144:{144} La ahorcado -
colgado con todos los
accesorios debe balancearse a
merced de una ventilación. (?)

-Los ojos o parte superior

1 41
144

En haut de la mise à nu : petits canons lance - /
bille (ou wagonnets).

Système d’horlogerie = / Ressort et roues dentées
/ au choc de la bille de / combat, déclanchement /
du système d’horlogerie. / qui enlève son pt
d’appui / au pied du jongleur. -

Combat de boxe - / Voir la coupe du système /
d’horlogerie combiné avec / le cylindre-sein
(Recopier ici) / Introduire une roue dentée inutile
/ et usée d’un côté.

La pendu - suspendu \ avec tous les accessoires /
doit / se balancer au gré d’une ventilation. (?)
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del ahorcado tiene una forma
general que recuerda la de la
moledora de chocolate

(cabeza)
Extraer de esto una especie

de forma principio sobre la cual
se fundamente todo el cuadro.

{144} Los Trazos indican el
modo en que termina en metal
espumoso la parte superior de la
novia. (como en el 1º estudio de
Munich)

-Veleta = El punto A en su
trayectoria después de choque
de la avispa sexo en B podría ir
a chocar en forma de coz con un
aro de puntos cardinales.

-Este aro de metal cambia
CAMALEÓN (que se reforma
enseguida) según la orientación.

-La coz por el contacto del
casco con el aro determinaría
una fusión de parcela metálica
que, volviéndose líquida
aumentaría de volumen al
enfriarse

146. Tímpano que absorbe el
rocío que escupe la avispa y
que sirve al ahorcado de ala en
la cual se precipita la ventilación
(nutrición de la materia de
filamentos)

Les yeux ou partie supérieure du pendu / ont une forme
générale rappelant celle / de la broyeuse de chocolat (tête)*

(à côté) * en tirer / une sorte de forme / principe / sur
laquelle / le tableau / en entier / repose

(schéma) Les Hachures indiquent / la façon de terminer en
métal mousseux la / partie éminente de la mariée. (comme
/ dans la 1re étude de Munich)

Girouette = Le pt. A dans sa trajectoire après / choc
de la guêpe sexe en B. pourrait / venir heurter en
coup de pied de / cheval un cercle des pts
cardinaux. / Ce cercle en métal changeant \
caméléon (se reformant aussitôt) / suivant /
l’orientation. -

                    Le coup de pied de cheval / par le
contact du sabor avec le cercle déterminerait / une
fusion de parcelle métallique qui, devenant liquide
/ augmenterait de volume en refroidissant

146 (folio) tympan. absorbant la rosée / que crache la
guêpe et / servant au pendu / d’aile dans laquelle
s’engouffre la ventilation /

(nutrition de la matière à / filaments)
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147: La imitación de la fotografía
(hacer notar en el Ahorcado
hembra)

\53\148: Expansión horizontal
voluntaria de la novia que va al
encuentro de la expansión
vertical de la puesta al desnudo

\55\149:{149} Filamentos de papel
transparente que van en
expansión desde el árbol hasta
la bola del malabarista y que
vuelven alternativamente como
los MATASUEGRAS de carnaval.

El movimiento de estos
filamentos es debido a la
magneto deseo y constituye la
auto expansión en puesta al
desnudo de la novia. {149} Asta
modelo

Gran pista malabarista de
centro de gravedad.

Bola del malabarista.
Esta bola libre está dirigida

por el baile de los filamentos
de la auto expansión de la
novia, filamentos que la obligan
a restituir el equilibrio
desplazado por el baile de los
pies, baile llevado por la caja
de relojería al son de la puesta
al desnudo.

1 4 7
1 4 8
149

L’imitation de la photographie / (à faire remarquer
dans le / Pendu femelle

Épanouissement horizontal volontaire de la mariée /
allant à la rencontre de l’épanouissement / vertical de
la mise à nu

filaments / en papier / transparent / allant en
épanouissement / de l’arbre / jusqu’à la / boule du
jongleur / et revenant / alternativement / comme
certains / soufflets de carnaval / Le mouvement de /
ces filaments / est dû à / la magnéto désir / et
constitue / l’auto / épanouissement en mise à nu. / de
la mariée

(schéma) hampe mod.

Grand / plateau / jongleur / de centre de gravité /
Boule / du jongleur. / Cette boule libre / est dirigée
par / les filaments / de l’auto épanouissement / de la
mariée, filaments / qui la forcent à / rendre
l’équilibre / déplacé par / la danse des / pieds, danse
/ menée par la / boîte d’horlogerie / aux sons de la /
mise à nu.
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150: Puesta al desnudo vertical
por sus solteros.

El malabarista de centro de
gravedad comparación física:

Sobre la ropa de la novia
baila el malabarista de centro de
gravedad, es decir, que está
rodeado de varios:

«CUIDADO HAY QUE BAJAR
UN PELDAÑO».

Estos peldaños que hay que
bajar son inmediatos porque
cada descenso de ariete es un
peldaño que hay que bajar =
cada peldaño que hay que bajar
es para él una entrada en bañera
de orgullo.

A la bola superior no le
importa un bledo.

Es el instrumento de la
indiferencia o el astil que
150 #desea el 0. (Ya que
humildad no sería más que un
orgullo de signo -)

-Sin esta bola superior el
malabarista se tiende, baja
hacia... Cae en las fórmulas en
direcciones y en espacios.

-El astil o bola superior le
permite cualquier fantasía hasta
el punto muerto, un instante de
tranquilidad para mirar fuera.

Pero después del equilibrio

1 50
150

(recto) mise à nu verticale par ses célibataires

Le jongleur de centre de gravité comparaison /
physique : / sur le vêtement de la mariée danse
/ le jongleur de c. de gravité c.à.d. qu’il / est
entouré de plusieurs :

«attention / il y a une marche à descendre.» - Ces
/ marches à descendre sont / immédiates parce
que / chaque descente de bélier est / une marche
à descendre. = chaque / marche à descendre est
pour lui / une entrée en baignoire d’orgueil. /
La boule supérieure n’est pas / l’humilité /
contre les marches d’orgueil. \ La / boule
supérieure s’en fout. Elle / est l’ instrument de
l’indifférence

(verso) ou le fléau qui désire le 0. / (car humilité
ne serait qu’un / orgueil de signe -). - / Sans /
cette boule supérieure - le jongleur / s’étend,
descend vers.... ; / il tombe dans / les formules
en durées et en espaces. / Le fléau ou boule
supérieure lui / permet toute fantaisie jusqu’au /
point mort, un instant de /

tranquilité pour voir dehors. / Mais après
l’équilibre instable, le jongleur / revient au 0 : La
/ Mariée le surveille du coin de l’oeil
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inestable, el malabarista vuelve a
0: LA NOVIA LE VIGILA DE REOJO

\55\151: El malabarista de centros
de gravedad =

Un hombre encaramado en un
paralelepípedo rectángulo truncado
-muy alargado =

se balancea hasta caer.
Evita la caída haciendo

hábilmente malabarismos con su
centro de gravedad que hace
proyectar sobre su polígono de
sustentación, justo a tiempo para
conseguir cortos equilibrios
inestables. (vestido de la novia)

(Continúa)
\55\151#: El vestido de la novia
está encerado o más bien es de
una materia resbaladiza. Este
vestido podrá llamarse ESTRADO.

152: 1º PÁG. El malabarista de
centros de gravedad.

Manipulador de gravedad.
Cuidador.

Un hombre encaramado en un
paralelepípedo rectángulo truncado
muy alargado = se balancea
hasta caer.

Evita la caída haciendo
hábilmente malabarismos con su
centro de gravedad que hace

1 5 1
1 5 1
152

(recto) Le jongleur de centres de gravité. =
un homme perché sur / un parllpipède
rectangle tronqué - très allongé = se / balance
jusqu’à tomber. Il évite la chute en / jonglant
habilement avec son centre de gravité qu’il /
fait projeter sur son polygone de sustentation,
juste / à temps pour arriver à de courts
équilibres instables. / (vêtement de la mariée).
/ TSVP

(verso) Le vêtement de la mariée est
encaustiqué / ou plutôt en matière glissante.
Ce vêtement de la mariée purra s’appeler /
estrade

(folio : 1re page) Le jongleur de centre de
gravité. Manieur de gravité./ [Soigneur] / Un
homme perché sur un [parallllpipède /
rectangle] (pyramide tronquée) très allongé, -
/ se balance jusqu’à tomber. Il évite la chute
en / jonglant habilement avec son centre de
gravité / qu’il fait se projeter sur son
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proyectar sobre su polígono
de sustentación, justo a tiempo
para conseguir cortos
equilibrios inestables.

Esto tiene lugar sobre el
vestido de la novia;

-Este vestido está encerado
o más bien es de una materia
resbaladiza.

-Este vestido podrá llamarse
ESTRADO.

...Puesta al desnudo vertical
por sus solteros.

El malabarista de centro de
gravedad, comparación física:
Comparación física del equilibrio
que hay que mantener siempre (del
hombre absolutamente al
descubierto)

Sobre la ropa de la novia
baila el malabarista de centro
de gravedad, es decir, que está
rodeado de varios:

«CUIDADO HAY QUE BAJAR
UN PELDAÑO».

Estos peldaños que hay que
bajar son inmediatos porque
cada descenso de ariete es un
peldaño que hay que bajar =
cada peldaño que hay que bajar
es para él una entrada en bañera
de orgullo.

La bola superior no es la

polygone / de sustentation juste à temps pour
arriver à / de courts équilibres instables - Ceci se
passe sur / le vêtement de la mariée ; ce vêtement
est encaus / tiqué ou plutôt en matière glissante. -
Ce / vêtement pourra s’appeler estrade -

... mise à nu verticale par ses célibataires .... /
Le jongleur de centre de gravité, comparaison phy
/ sique* : Sur le vêtement de la mariée danse / le
jongleur de c. de grav. càd. qu’il est entou / ré de
plusieurs : «attention, il y a une marche / à
descendre» -

                       - Ces marches à descendre / sont
immédiates parce que chaque descente / de bélier
est une marche à descendre = chaque / marche à
descendre est pour lui une / entrée en baignoire
d’orgueil. La boule / supérieure n’est pas
l’humilité contre les / maches d’orgueil.
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humildad contra los peldaños
de orgullo. A la bola superior le
importa un bledo.

Es el instrumento de la
indiferencia o el astil que
desea el 0. (Ya que humildad no
sería más que un orgullo de
signo -)

-Sin esta bola superior el
malabarista se tiende, baja
hacia... Cae en las fórmulas en
direcciones y en espacios.

-El astil o bola superior le
permite cualquier fantasía hasta
el punto muerto, un instante de
tranquilidad para mirar fuera.
2º PÁG: Pero después del
equilibrio inestable, el
malabarista vuelve a 0:
LA NOVIA LE VIGILA DE REOJO

Expansiones: expansión por
conciliación.

Expansión horizontal
voluntaria de la novia que va al
encuentro de la expansión
vertical de la puesta al desnudo

{152.2} Filamentos de papel
transparente que van en
expansión desde el árbol hasta
la bola del malabarista y que
vuelven alternativamente como
los MATASUEGRAS de feria en
Neuilly.

152

                                           La boule supérieure /
s’en fout. Elle est l’instrument de / l’indifférence
ou le fléau qui désire le / 0. (car humilité ne serait
qu’un orgueil / de signe - ) : sans cette boule
supérieure, / le jongleur s’étend, descend vers....;
il / tombe dans les formules en durées et en /
espaces. Le fléau ou boule supérieure lui / permet
toute fantaisie jusqu’au point mort, / un instant de
tranquilité pour voir dehors -

(folio : 2e page)  mais après l’équilibre instable, le
jongleur / revient au 0: la mariée le surveille du /
coin de l’oeil.

Épanouissements : épanouissement par
conciliation. / Épanouissement

horizontal volontaire de / la mariée allant à la
rencontre de l’épa / nouissement verticale de la
mise à nu.

(schéma) filaments / en papier / transparent /
allant en épanouissement du Pendu / jusqu’à la
boule du jongleur et / revenant alternativement
comme / certains soufflets / de fête à Neuilly. / Le
mouvement de ces filaments est dû à la magnéto
/ désir et constitue l’auto épanouissement en mise
/ à nu de la mariée -
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El movimiento de estos
filamentos es debido a la
magneto deseo y constituye la
auto expansión en puesta al
desnudo de la novia.

B -- Gran pista malabarista
de centro de gravedad.

Bola del malabarista.
Esta bola libre está dirigida

por el baile de los filamentos
de la auto expansión de la novia,
filamentos que la obligan a
restituir el equilibrio desplazado
por el baile de los pies, baile
llevado por la caja de relojería
al son de la puesta al desnudo.

Fenómeno de expansión por
Conciliación

La bola de metal negro
tiene la propiedad de atraer a
los filamentos o ramas
que por simpatía mantienen el
equilibrio del malabarista.

Estos filamentos ramas se
forman siguiendo una ley
de irrigación de la magneto
deseo servida por el cilindro
sexo;

Tienen nacimiento en su
materia misma (especie de pasta
informe vascularizada).

B - Grand plateau du jongleur de centre de / gravité.
Boule du jongleur. Cette boule libre / est dirigée par
les filaments de l’auto épanouis / sement de la mariée,
filaments qui la / forcent à rendre l’équilibre déplacé
par la / danse des pieds, danse menée par la boîte /
d’horlogerie aux sons de la mise à nu -

Phénomène d’épanouissement par conciliation / La
boule en métal noir, à la propriété d’attirer / les
filaments ou rameaux qui par sympathie / entretiennent
l’équilibre du jongleur. Ces rameaux / se forment
suivant une loi d’irrigation de la / magnéto-désir servie
par le cylindre sex. Ils / prennent naissance dans leur
matière même (sorte / de pâte informe vascularisée)
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3º PÁG: El Ahorcado hembra.
-Sostendrá un cierto número

de polos por los cuales pasan
los filamentos ramas atraídas y
donde se cargan del coeficiente
de desplazamiento.

Estos polos enteramente
regulados por la parte superior
del ahorcado, una especie de
ojos (?), que les transmite
las órdenes de equilibrio.

{152.3}
-La parte superior A.
Permanece fija (plano vertical

que hace un ángulo de 22 1/2
con un plano vertical de frente)

Este ángulo expresará: «EL
REOJO DE LA NOVIA» necesario y
suficiente.

-El asta acabando en A en
una especie de muesca

Muesca que posibilita
movimientos en todos los
sentidos del asta agitada por una
ventilación.

-B Materia de filamentos.
Es llevada por el asta (hacia

atrás) y contenida en un
marco calado (?) que se apoya
sobre la Magneto.

-C arteria que canaliza la
alimentación de la materia de
filamentos procedente de la

152 (folio : 3e page) Le Pendu femelle. / Le pendu
soutiendra un certain nombre / de pôles par
lesquels les filaments \ rameaux / appelés /
passent et où ils se chargent du coéfficient du /
déplacement à imprimer à la boule noire. / Ces
pôles tout réglés par la partie supérieure / du
pendu . qui leur transmet les ordres / d’équilibre
- cette partie supérieure est / une sorte d’yeux (?)

(schéma) La partie supérieure A. reste fixe (plan
vertical faisant / angle de 22º 1/2 avec un plan
vertical de front) / cet angle exprimera le : «du
coin de l’oeil de / la mariée». nécessaire et
suffisant. En A terminant / la hampe, une sorte de
mortaise permettant / des mouvements dans tous
les sens de la hampe agitée / par une ventilation

                 / B Matière à filaments portée par / la
hampe ( en arrière) et contenue / dans un cadre à
claire voie (?) s’appuyant / sur la magnéto - / C
artère canalisant l’alimentation de / la matière à
filaments, venant de / la guêpe sexe -en passant
par / le régulateur : magnéto désir (D).
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avispa sexo, pasando por el
regulador:

magneto deseo (D)
-El Ahorcado hembra, colgado

con todos sus accesorios
Debe balancearse a merced

de una ventilación.
Este balanceo inferior y el

movimiento superior del
platillo del manipulador de
Centro de gravedad:

Están «en correspondencia»
según el PRINCIPIO DE LAS
SIMETRÍAS COMANDITADAS.

Esta ventilación es de orden
HIGROMÉTRICO (ver Barómetro)

-Los OJOS o parte superior
del Ahorcado

-Forma general que recuerda
la de la moledora de chocolate.
{152.3} -Los trazos indican el
modo en que termina el metal
espumoso la parte superior de la
novia (como en el 1º estudio de
Munich.)
4º PÁG.-Veleta

-El punto A en su trayectoria,
después del choque ventilado
de la avispa en B. va a chocar
en forma de «coz» con un aro
de puntos Cardinales = este aro
de metal camaleón (que se
reforma enseguida) cambia según

152

le Pendu femelle, suspendu avec tous / les
accessoires, doit se balancer au / gré d’une
ventilation.* / (à gauche)  * Ce balancement /
inférieur et le / mouvement supérieure du /
plateau du manieur / de C. de gravité : sont /
«en correspondance» / selon le principe / des
symétries / commanditées  / Cette ventilation
d’ordre hygrométrique (voir Baromètre)

Les yeux - ou partie supérieure du Pendu / ont
une forme générales rappelant celle de / la
broyeuse de chocolat. (schéma) les hachures /
indiquent la façon de terminer

en métal / mousseux la partie éminente de la
mariée / (comme dans la 1re étude de Munich.)

(folio : 4e page) Girouette. / Le point A dans sa
trajectoire, après / le choc ventilé de la guêpe en
B. / vient heurter en «coup de / pied de cheval»
un cercle des points / Cardinaux = ce cercle en
métal / caméléon (se reformant aussitôt changeant
/ suivant l’orientation -
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la orientación La coz por el
contacto del casco A con el aro
de los puntos cardinales
determina la fusión de una
parcela metálica (camaleón) que,
volviéndose líquida aumentaría
también de volumen al enfriarse.
{152.4} Norte Este Oeste Sur. -El
punto B o Tímpano Absorbe el
rocío que escupe la avispa y
sirve al ahorcado de ala en la
cual se precipita la ventilación; el
rocío debe ser el principio
nutritivo de la materia de
filamentos.

[153.4]: Desarrollar bien =
El paso de esta fuerza

ascensional física del gas a una
imantación ascensional que actúa
sobre el metal de los arietes,
imantación dirigida hacia un
centro de distracción
CONTRA-PRINCIPIO DE
GRAVEDAD

-Cilindros senos ver dibujo
especial del corte del cilindro y
del sistema de relojería
combinados. [...]

Para el centro-vida de la
novia acabar en una pequeña
bola esférica vacía emanante.

(Esfera emanante)

153

                                      - Le coup de / pied de cheval
par le contact du sabot / A avec le cercle des pts
cardinaux / détermine la fusion d’une parcelle /
métallique (caméléon) qui, devenant / liquide
augmenterait aussi de / volume en se refroidissant. /
(schéma) Nord / Est / ouest / Sud

Tympan Le point B ou tympan absorbe / la rosée
que crache la guêpe et / sert au pendu d’aile dans
laquelle / s’engouffre la ventilation ; la rosée / doit
être le principe nutritif de la / matière à filaments.

(folio : 4e page) aux bèliers qui, après la descente,
remontent / par cette aimantation ascensionnelle (qui
ne / dure qu’un moment). Bien développer = le /
passage de : cette force ascensionnelle physique / du
gaz. à une aimantation ascensionnelle / agissant sur
le métal des béliers, aimantation dirigée / vers un
centre de distraction contre-principe / de gravité.

Cylindres seins - / voir dessin spécial de la coupe /
du cylindre et du système d’horlogerie / combinés.

Pour le centre vie de la mariée aboutir à / une petite
boule mathématiquement sphérique / vide émanante -
(sphère émanante) / toujours pour opposer la divinité
mariée / à l’humain célibataire -
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siempre para oponer la
divinidad-novia al humano soltero

\63\154: Gran aislador.
-3 planos separados por 5

cm. de sustancia transparente.
(tipo de vidrio grueso) para
aislar el Ahorcado de la máquina
soltero. (ver antiguas notas y
completar) -HORCA enraizada en
el aislador (o en tierra firme) es
el único apoyo de toda la novia,
de modo que ella tendrá una
apariencia de sonajero (ver
antiguas notas y completar)

\63\155: Novia ..
Esqueleto
Árbol tipo
Aparato de relojería
Motor con cilindros flojos:
Magneto-deseo (chispas de
vida constante)
Depósito de gasolina de
amor.
Puesta al desnudo eléctrica.
Chispas artificiales
Expansión.
Efecto doble de los tipos de
chispas

154
155

Grand isolateur. / 3 plans séparés par 5 cm. / en
substance \ transparente. (sorte de / verre épais.)
pour isoler le Pendu / de la mach. célibataire.

(voir anciennes notes et compléter.)

Potence - cette potence prenant racine sur
l’isolateur / (ou sur terre ferme) est le seul soutien
/ de toute la mariée, de sorte qu’elle / aura bien
une apparence de hochet

(voir anciennes notes et compléter)

Mariée .. Squelette - / arbre type - / appareil
d’horlogerie / Moteur aux cylindres bien faibles :
/ Magneto désir (étincelles de vie constante) /
Réservoir à essence d’amour.

Mise à nu électrique. / Étincelles artificielles

Épanouissement. / Effet double des 2 sortes
d’étincelles
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156:{156} Noción física de
curvatura:

Sin considerar las curvas
regulares geométricas, qué noción
física intuitiva be puede tener de
una curva que se cierra sin
cortarse en el punto de
encuentro, es decir, La unión
perfecta, cuando no se trata de
curvas geométricas hay que
ocuparse de ello

{156} unión
{156} 2 líneas rectas que se
cortan.
{156} 2 curvas que se cortan
cada vez menos (continúa)

156#: ¿Tiene alguna vez una unión
perfecta? (como las 2 líneas
rectas o las curvas geométricas)

\48\157: Esta HORCA enraizada en
el aislador (o en tierra firme) es
el único apoyo de toda la
novia; de modo que ésta tendrá
una apariencia de sonajero

-ver primeras notas y volver
a copiar el pasaje de la horca-.

165: La cuerda que rodea al
ramo.

1561
5615
7165

(recto) Notion physique de la courbure : / Sans
considérer les courbes / régulières géométriques,
quelle / notion physique intuitive peut on / avoir
d’une courbe qui se / ferme sans se couper au
point / de rencontre c.à.d. Le raccord parfait, /
quand il ne s’agit pas / de courbes géométriques
est à cultiver -

(schéma) raccord

(schéma) 2 lignes droites / qui se coupent.

(schéma) 2 courbes qui se / coupent de moins en
moins / tsvp

(verso) ont elles jamais un raccord parfait? /
(comme les 2 lignes droites ou les courbes /
géométriques).

Cette potence prenant racine sur l’isolateur / (ou
sur terre ferme) est le seul soutien de / toute la
mariée ; de sorte que celle-ci / aura bien une
apparence de hochet.

voir premières notes et recopier passage / sur la
potence -

La ficelle qui entoure le bouquet.
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3º. CONCLUSIONES:
CONSTRUCCIÓN VERROLÓGICA
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3º. CONCLUSIONES:
CONSTRUCCIÓN VERROLÓGICA

Como último punto en el estudio de los textos de Duchamp referentes a la obra que nos toca, una
vez vistos y cotejados los textos de sus interpretadores y, por fin, la última palabra de Duchamp
en las Notas publicadas en 1980, ya fuera del alcance de su intención. De esta forma iremos
descubriendo, o deshilando el ovillo, del funcionamiento y relación interna de los miembros y
el conjunto de lo que fue el proyecto inacabado, cuyo estado de ruina prematura llamamos Gran
Vidrio.
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X. CONDITIONS D’UN LANGAGE.

     «El humor es que rezonguen las palabras con un deje de más enteradas
de lo que parecen y como dando a entender que puede estar la verdad en
todo lo contrario de lo que dicen o en la paradoja que proclaman. [...] En
el humor se mezcla todo lo inconcluso, lo que sólo puede lanzarse como
hipótesis o en vía de ensayo, y todo con una última duda sonriente, con
un último horror a que pueda ser o pueda no ser unida a la visible
indiferencia de que sea o no sea. [...] El humorismo es lo más limpio de
intenciones, de efectismos y de trucos. Lo que parece en él truco es, por
el contrario, la puesta en claro de los trucos que antes se quedaban
escondidos y sin delación, y que por eso eran más responsables y graves.
Lo que se muestra a las claras y por delante, no engaña a nadie. [...] En
este momento de transición, en que se ve lo que va a desaparecer y ya
está de algún modo como desaparecido, y no se ve aún lo que aparecerá
de nuevo en toda su rotundidad, el humorismo es puente ideal.»

          (Ramón Gómez de la Serna: Ismos, pp. 201-203)

LENGUAJES DEL GRAN VIDRIO.

De tres tipos de escritura se podría hablar en el universo de «La Mariée mise à nu par ses
célibataires, même». Las misivas de la Novia, concretadas en los mandatos que el Ahorcado
Hembra emite por medio de la Inscripción de Arriba. El proyecto para la versión escrita del Gran
Vidrio esbozada en la propia Caja Verde, en la Caja Blanca y en las Notas de 1980. Y el propio
lenguaje de Marcel Duchamp, o mejor el estilo de Rrose Sélavy, la escritura de esos mismos
textos. Aquí veremos los dos primeros, del tercero ya hemos tratado algunos aspectos en el
capítulo anterior.

Las diferencias más importantes entre el lenguaje de la Novia y el proyecto inicial para
la Caja Verde, aún admitiendo que existen puntos en común y elementos de conexión incluso en
sus particularidades, estriban en que el primero propone la concepción de un nuevo alfabeto
basado en la deformación de las unidades gráficas y el uso sintáctico del color; y en cambio, el
proyecto de libro como versión escrita del Gran Vidrio, asume el alfabeto latino entrando en
condiciones de estilo (vulgaridad, hábito, carta comercial, etc...) y en observaciones sobre la
forma de relación entre imagen (fotografías y esquemas) y texto (Notas), además de sus mutuas
referencias.

-TRADUCCIÓN NO A BASE DE PALABRAS Y DE LETRAS.

El fundamento del lenguaje de la Inscripción de Arriba desplegada en los 3 Pistones de
corriente de aire es el proyecto de construcción de una articulación lingüística generada por la
discordancia entre: los distintos efectos de cambio en la forma visual de un objeto que materializa
una unidad de medida, registrados fotográficamente, debidos a las contingencias que los pueden
afectar, en este caso 1m2. de tela deformada por el viento. Y la idealidad inmaterial, y por tanto
inalterable, del concepto puro de esa misma unidad de medida. Para la denominación global de
este nuevo alfabeto, aparece el término Signos-patrón. De igual manera, estas son grafías
deformadas (y posiblemente también fotografiadas para su fijación) que configuran nuevas letras
sin relación ninguna con las latinas, griegas, etc... Letras de un lenguaje puramente visual, ni
conceptual, ni fonético, por tanto comprensible pero imposible de leer, imposible de declamar.
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Con unos medios de sintaxis, de agrupamiento para construir palabras y a su vez frases por el
color rigurosamente relativo al significado. Se trata de una especie de Taquigrafía Ideal en la que
la combinatoria será escasa para que el número de Signos-patrón abarque el mayor número de
significados posible.

Los Signos-patrón son el medio que «pesa y mide» las abstracciones del lenguaje como
las relaciones entre sujeto y verbo. Para su fijación, posiblemente, al igual que para la de los
Pistones, se usaría la fotografía. Existe una especificación de un método de creación de ese
lenguaje que nos puede servir de ejemplo: las Semi-Microscopias. Consiste en hacer fotografías
muy ampliadas de partes de objetos para perder la posibilidad de identificación de esas realidades
y utilizar esas imágenes como diccionario, agrupándolas en secuencias fílmicas con un criterio
de disparidad para que los fragmentos semánticos que cada una de ellas conserva reaccionen unos
con otros permitiendo, dada su debilidad, crear significados nuevos que una vez se traduzcan
sean «chocantes». Deformación y contraste, en este caso de la forma-significado por la
ampliación visual y por la agrupación heterogénea en instantáneas, en fotografías.

Todo esto, en definitiva, ocurrencias particulares de una de las Leyes generales del
cuadro1 el FENÓMENO DE ALARGAMIENTO EN LA UNIDAD DE LONGITUD, de cuya
aplicación el ejemplo emblemático es el de los Zurcidos-patrones, que dibujan el trazado de los
Tubos Capilares de la Máquina Soltero por los que pasa el Gas de alumbrado después de ser
vaciado por los Moldes Machos. Lo cual parece querer decir que el lenguaje de la Novia no se
limita a las órdenes del Ahorcado Hembra hacia los Solteros por mediación de los 3 Pistones de
corriente de aire (configurados por la Ventilación de la Avispa del Ahorcado e inscritos en la Vía
Láctea), sino que, junto con la unidad de longitud (Tubos Capilares) o de localización (Tirados),
alteradas por el peso y por el grado de destreza respectivamente, y fijadas fotográficamente en
su estado de cambio formal;y globalmente todas las emanaciones de la Novia y de su expresión,
el Gran Vidrio, son una escritura creada a partir de este alfabeto o del método que produce este
alfabeto. Y probablemente está destinada a alguien más que a los Solteros. A alguien que tendrá
que contemplar todos los casos, todos los registros, todos los soportes de esa escritura. Al
espectador que verá, pero deberá también aprender a leer.

LA MARIÉE MISE À NU PAR SES CÉLIBATAIRES, MÊME:
POEMA EN PROSA.

El lenguaje escrito como soporte convergente de la versión pintada. De la misma manera
que el Gran Vidrio es lo que Marcel Duchamp realizó y no todo lo que apuntó en sus escritos,
de donde viene que digamos que el Gran Vidrio quedó inacabado. La Caja Verde, la versión
verbal de «La Mariée mise à nu par ses Célibataires, même», el homónimo escrito del Gran
Vidrio, tampoco fue llevado a término tal y como fue concebido en esas anotaciones, el resultado
fue que algunas de estas notas finalmente lo sustituyeron.
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La función con la que este Poema en Prosa fue concebido es la de «explicar, no expresar
como en un poema», debía ser la traducción del cuadro sin la intención de expresar a la Novia
o al proceso de su desnudamiento, ya que este papel lo representaba el mismo cuadro2. Su forma
exterior sería la de un libro redondo sin numeración en
las páginas de manera que pudiera continuar la última a
la primera y que así obedeciese a la idea de eterno
retorno nietzscheano que también definía al cuadro
(Retraso en vidrio)3. Las páginas de la versión de lujo
(no hubo otra versión) debían constituirse en episodios,
en Textos Episodarios en los que se diera una mezcla
entre lo escrito y las Fotos Episodarias a modo de
folleto explicativo o catálogo4. Con una cronología, una
lista general de los acontecimientos y un índice de
referencia Cuadro-Texto, Texto-Cuadro en forma de
croquis. Escrito con una máquina de escribir y en papel
de calidad, reservaría el dorso de las hojas de papel para
los esquemas del estado definitivo, o para las fotos
marcadas con indicaciones en rojo o azul para la
referencia en el texto. Entre las fotografías provistas
para incluir en el conjunto de este texto había una
general del cuadro en tamaño doble al de las páginas
escritas y una fotografía de cada uno de los 3 Pistones de corriente de aire. No la fotografía de
su estado definitivo en el Vidrio sino de los cambios que la tela sufrió y cuyos tres registros se
congelaron para el dibujo de los tres pistones, indicando su localización en el estado último5.

La transparencia es junto con el Ironismo de Afirmación o Casualidad Irónica,la idea que
engloba el carácter general al que era necesario que tendiera el texto escrito. Lenguaje
transparente de Palabras «Primas». Palabras primeras, primitivas, intuitivas, visuales como las
de la Novia, pero aceptando el alfabeto de las lenguas orales y al menos una selección de su
diccionario. Eso sí, una vez excluidas de él todas las palabras «indeseables»: las metafóricas, las
de sentido etimológico, las generales, las «abstractas», las de goma que se adaptan elásticamente
a muchos sentidos. Lenguaje sin reflejos, de palabras divisibles sólo por ellas mismas y por la
unidad, es decir, referenciables únicamente a su estricto y exclusivo significado y al propio
lenguaje. Lenguaje transparente llevado por una Lógica de Apariencia expresada por el estilo,
dando un aspecto de demostracción, de silogismo matemático, enlazando las premisas o
razonamientos con fórmulas convencionales de lo exacto, de lo claro, de lo axiomático, como
teoremas en los que se repiten frases para evitar la confusión o la ininteligibilidad y para los que
existe la posibilidad de crear neologismos. Condiciones de un lenguaje en vías de un rigor,
rayano en lo vulgar, no lo vulgar con intención de presentación de lo «pintoresco» (como
amaneramiento); sino en lo prosaico, en el que se pierde la visión de la forma. Una Lógica de
Apariencia en la que los acontecimientos, sus relaciones, sus mediciones, sus causas y sus
efectos, Ideas de precisión, puedan ser accesibles a través de la transparencia del medio. De estas
condiciones existen algunos ejemplos.

Como en el modo de comunicación de la Novia, para la versión verbal del Gran Vidrio,
para esta especie de catálogo encabezado como una carta o eslogan comercial habría una
Taquigrafía Ideal. Pero en este caso no siendo el concepto total de lenguaje, sino siguiendo el
tono de transformación del lenguaje común, del de las lenguas conocidas, del francés por
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ejemplo. Se simplifica la ortografía y se suprimen grafías dobles. En gramática se significan las
formas verbales. El condicional para la generalidad del texto como estilo, presentes e imperfectos
para reforzar ese carácter silogístico, y el futuro para dar y reforzar el tono irónico-afirmativo,
el tono de lo posible, de la casualidad de lo potencial. Como apoyaturas gráficas a lo verbal,
subrayar el pronombre y su correspondiente nombre en frases «incidentes»6. Y finalmente, para
evitar palabras inútiles enriquecer la puntuación no sólo en la frecuencia de su uso, sino también
en su repertorio. Al que se pueden añadir los tres puntos y la diferencia entre coma pequeña y
coma grande. Tendiendo a una taquigrafía como la usual pero con un uso más extenso.

En estos datos hallamos elementos de comprensión más allá de lo que es la mera
apreciación del propósito concreto de las condiciones en las que se materializaría el texto que
debía acompañar, o ser la traducción al medio verbal, del Vidrio pintado. Encontramos claves
importantes de como, en general, ha de entenderse la relación texto-imagen que se presenta como
clave para la comprensión de los textos que hablan del Gran Vidrio, y de qué concepción de
exégesis considera Duchamp como la indicada para su obra. El homónimo escrito de «La Mariée
mise à nu par ses Célibataires, même» no debía ser la explicación o la «interpretación jeroglífica»
de lo que en el cuadro sucedía o podía suceder. Esto es la función del propio cuadro. Más bien
sería una especie de catálogo explicatorio y referencial de los elementos y aconteceres que
protagonizan la historia«deseable» (posible o de deseo) cuya expresión es lo pintado. Conclusión
de gran transcendencia para la apreciación, no sólo de su obra sino también del valor de la
cantidad ingente de trabajos de interpretación y de usos ilustrativos que para demasiadas y
demasiado diferentes ideas, del arte o no, se ha tomado y se sigue tomando la obra escrita y no
escrita de Marcel Duchamp.
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Y. NOTES GENERALES.

«LA TABLA ESMERALDA

     Es una verdad sin mentiras, cierta y la más verdadera que lo que está
abajo es como lo que está arriba y lo que está arriba es como lo que está
abajo, a fin de realizar los milagros de una sola cosa.

     Y de la misma forma que todo lo que existe procede del Uno, por la
meditación del Uno, así también todas las cosas han nacido de esta cosa
única por adaptación.

     El Sol es su padre y la Luna es su madre.

     El Viento la ha llevado dentro de su vientre y la Tierra es su nodriza.
El padre de la perfección del mundo entero (Télemo) se encuentra aquí.

     Su fuerza o poder es total si se convierte en tierra.

     Separarás la Tierra del Fuego, lo sutil de lo espeso, suavemente con
gran habilidad. Él sube de la Tierra al cielo y de nuevo baja a la Tierra,
recibiendo las fuerzas de las cosas superiores e inferiores. Obtendrás de
esta forma toda la gloria del mundo y por lo tanto toda la oscuridad se
apartará de ti.

     Esta es la fuerza más fuerte de todas las fuerzas, pues vencerá a todas
las cosas sutiles y penetrará en todas las cosa sólidas.

     A partir de esto, surgirán y existirán adaptaciones admirables; la forma
de conseguirlo está aquí.

     Y en relación a esto yo soy el llamado Hermes Trismegisto y poseo las
tres partes de la filosofía del mundo entero.

     Y aquí se da por concluido lo que he dicho sobre la operación del
Sol.»

          (Anónimo: Hermes Trismegisto, p. 333)

NOTAS GENERALES.

Los escritos de Duchamp en los que encontramos alguna referencia al Gran Vidrio,
contienen una serie de notas en las que no se habla de aspectos particulares o de sucesiones
mecánico-significativas, alusivas a elementos o fuerzas identificables entre lo representado.
Existen una serie de anotaciones que describen la función, el objetivo global, las normas
generales, las leyes de causalidad-casualidad, la física y química particulares del mundo que
habita esta Gran Vidriera. Leyes y principios que permiten los acontecimientos que ahí se dan,
y que tienen una correspondencia inseparable con la concepción y la ejecución teórica de la obra,
o mejor del proyecto de esta obra.

Casi una entelequia que está contemplada en otros registros no menos importantes que
el del vidrio pintado: el catálogo de referencia y una banda sonora que acompaña al Texto
Episodiario. Y sobre todo la lectura por el contemplador como otro soporte técnico y otro
personaje presente, en el proyecto y en la proyección.
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Como notas generales se pueden considerar de hecho todas las anotaciones, dibujos y
croquis relacionados explícitamente con el Gran Vidrio y muchas de otras referencias. Incluso
otras obras de Marcel Duchamp que aunque no hablan directamente de ésta, sí contienen, bien
en su concepción, bien en su forma o en su desarrollo, datos que harían comprender muchas de
las dudas que aparecen al intentar deshacerse del cúmulo de interrogantes con los que cualquier
espectador se encuentra al situarse delante del Gran Vidrio. Aún así, parece más operativo, dado
el tono literal que intenta seguir este trabajo, limitarse a las alusiones explícitas que podemos
abordar.

-La Carretera Jura-París.

La propuesta temática inicial para lo que luego fue el Gran Vidrio, no hablaba de solteros
ni de una novia, ni del desnudamiento de ésta. Los personajes eran la carretera al monte Jura
desde París, una Máquina de 5 corazones que intentaba dominarla. Máquina compuesta por cinco
desnudos, uno de ellos jefe, y el niño-faro. La Carretera tenía gráficamente un comienzo y un
fin independientes de sus extremos geográficos, el comienzo estaba en el Jefe de los 5 desnudos
y el no-fin en el Niño-Faro. La Máquina de 5 corazones y el Niño-Faro son dos maquinarias. La
primera madre de la segunda. La segunda menos humana que su madre, especie de Niño-Dios
«que recordará bastante al Jesús de los primitivos. Expansión divina de esta máquina madre»7.
En el comienzo la Carretera tendría un acabado en espesor, un cuerpo gráfico. En su transcurso
va tendiendo a su desmaterialización, va transformándose de una línea en la idea de línea, en el
concepto matemático de línea como encuentro de dos planos. Sin forma hacia el infinito en el
Niño-Faro. Esta máquina pura expresa su gloria con los metales resplandecientes que la forman
y supone la idea de infinito. Pero el personaje activo es la Máquina de 5 corazones, la máquina
madre que a través del Jefe de los 5 desnudos va consiguiendo la anexión de la Carretera
Jura-París al mando de los 5 Desnudos. La horda que intenta la conquista de la velocidad de esta
carretera. El origen de la línea que quiero unirse a esa línea. El punto de inicio de una recta que
al trazarse intenta conquistar el propio trazo por su velocidad y conseguir la anexión de la línea
cuyo término está en el infinito, como un tornillo sin fin, en la idea matemática de línea, en la
intersección de dos planos que no existen. Antes de que se convierta en línea. En la
unidimensión, infinita en su inmaterialidad, «Indefinido mejor que infinito»8 del punto
geométrico del Niño-Faro, del Niño-Dios con forma de cometa cuya cola va absorbiendo la
carretera en polvo de oro. Ilustración de la problemática de relación entre las dimensiones
conocidas y su representación posible, y sobre todo del problema de la cuarta dimensión, en tanto
que no existe para ella una convención de expresión y un sentido intuitivo de percepción.
Problema de materialización del movimiento y del tiempo que es uno de los más obsesivos en
el panorama de la obra de Duchamp.

CUADRO-CHARNELA.

Una nota marginal recuerda la posibilidad de hacer un Cuadro-Charnela después de
narrar la colisión entre los 5 Desnudos y la Carretera Jura-París. La Charnela o Bisagra que era
la propia Carretera convertida en cruce geométrico de dos planos, es ahora el
Horizonte-Aislador-Enfriador-Vestido de la Novia-Estrado. Horizonte donde cualquier objeto
proyectado en perspectiva desaparece, signo que separa los dos términos de una razón o
proporción matemática, lugar inalcanzable, separación entre lo de arriba y lo de abajo, purgatorio
entre el cielo y la tierra, velo entre el reino de la Novia y el mundo soltero. Horizonte o bisagra,
como la de la puerta del estudio de Duchamp que al abrirse cerraba el cuarto de baño y al cerrar
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éste abría el estudio.

-Charnela-Signo: a/b.

Una proporción en forma de número racional que no tiene como resultante «c» sino el
propio signo que separa a los dos términos de la razón matemática, el Signo de Concordancia:
«/». Los dos términos son:

a = Reposo o Exposición Extra Rápida o Apariencia Alegórica
b = Una selección de posibilidades, colisiones determinadas por leyes de las que son
causa.

Estas dos partes simétricas del radical no tienen una diferencia cualitativa entre ellos sino como
«residuo de experiencias sobre puntos fijos exteriores» como soporte sensible a la huella de los
aconteceres, no los acontecimientos mismos sino su impronta. Son conocidas y sólo queda el
Signo que las separa y relaciona para despejar en la ecuación. El signo matemático pasa a ser
leído como eje geométrico vertical, pasamos de la representación matemática a la proyección
geométrica plana. El eje vertical gira sobre sí mismo a una generatriz horizontal, a otro eje
perpendicular a él, en las dos direcciones posibles, indistintamente por la posición de «a» o de
«b». Trazando en los dos casos un círculo, pasamos de la geometría plana a la geometría
proyectiva, del sistema trigonométrico a la perspectiva.

-Charnela: Horizonte-Vestido de la Novia.

Los cuatro ejes horizontales del círculo desaparecen en el gris de verticalidad. O los
movimientos del mundo de abajo horizontales y circulares se reabsorben en la vertical, en la
Puesta al desnudo de los Solteros o Puesta al desnudo vertical que atraviesa el Horizonte-Vestido
de la Novia. Otro paso más, esta vez desde la perspectiva, desde la representación plana de
cuerpos tridimensionales a la expresión de relaciones de deseo entre conceptos, signos,
metáforas, formas, líneas, volúmenes y planos.

Se produce un trasvase dimensional por Parecido Homotético que se ejemplifica en la
Moledora de Chocolate (M). En la cual la Corbata (Mc) recuerda la forma de la parte superior
del Ahorcado-Hembra (ATo), por su aspecto y por la intención cardinal que ambos dos
comparten y que es correspondiente al esquema antes descrito en el que el Signo de
Concordancia, una vez hecho eje vertical genera el círculo horizontal que a su vez está
cardinalmente orientado. Y no olvidando, por otro lado el valor emblemático que la Moledora
de Chocolate tiene en la parte inferior del Gran Vidrio. La Moledora reencauza, dirige, mantiene,
es el lema para el desarrollo de las condiciones del mundo soltero que se polarizan después de
la Salpicadura, verticalmente, en el Sostén Continuo que se crea por la combinación de ésta con
la Columna Horizontal (caídas del Móvil). Este es el sostén soltero, la base de ladrillos, de
mampostería o de Masonería9 en la que se apoya la Novia. Sostén Continuo que culmina las
operaciones solteras en la combinación cortocircuítica del Sistema de Relojería con el Motor de
cilindros flojos en el Ahorcado Hembra para atravesar el Horizonte, para hacer caer el Vestido
de la Novia, para desequilibrar al Juglar de gravedad en su baile sobre el Estrado y dar
oportunidad con todo ello a la Novia, desde su posición vertical pero de reojo, para que extienda
su Expansión.

El Horizonte es una línea, es el encuentro de dos planos; sin embargo los dos planos del
Gran Vidrio no son homogéneos. El plano superior representa los elementos, las premisas de una
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incógnita, de un deseo, es como una pizarra donde está escrita una ecuación algebraica. El plano
superior es una perspectiva cónica para la que se dan sus condiciones de proyección, quizás las
de arriba. Para la conciencia desde arriba es sólo una línea, para la visión desde abajo es la nada,
es el firmamento completo, o al menos un plano, el techo de la caja donde está contenida la
proyección. De nuevo el Parecido Homotético el«retruécano proyectivo» es ley para establecer
igualdades desde las diferencias.

-Charnela-Molde: Aparición de una apariencia.

Los conceptos utilizados en la versión escrita del Gran Vidrio tienen una formulación y
una correspondencia concreta, materializada por un lado en el modo de ejecución de la pintura
descrito en los textos y por otro en las características, propiedades y sucesos propios de los
fenómenos y personajes del reparto de esta obra. Y así también con la idea de Molde, que en la
terminología del Gran Vidrio viene a ser teóricamente no un objeto, sino «la imagen n-1dim. de
los puntos esenciales de un objeto de n dim.» y el objeto de Aparición en una Apariencia, o lo
que es lo mismo, en la materialización de datos sensoriales. La Aparición es el intermediario en
el proceso de vaciado del Molde en un positivo o Apariencia. El Molde es el negativo inmaterial,
los datos numéricos de localización de los puntos de un objeto, las magnitudes de distancia entre
esos puntos para una proyección formal y los índices o conceptualizaciones de color que previese
su materialización. Esta definición de Molde junto al Paralelismo Elemental, el sistema para su
Aparición en una Apariencia sensible, es el fundamento y el sustrato de significado que resume
todas las explicaciones y descripciones parciales que conllevan los escritos relativos al Gran
Vidrio hablando de métodos y medios relacionados con los problemas de la reproducción y la
representación como la perspectiva, la geometría plana, el color, la fotografía, la escritura, la
escultura y el tiempo.

RETRASO EN VIDRIO.

Todo el Gran Vidrio es un gran Molde, junto a la definición de Aparición de una
Apariencia viene el subtítulo de su obra: «Retraso sustituye a cuadro, para dejar de considerar
que la cosa en cuestión es un cuadro. Retraso en toda la generalidad posible. No en los diferentes
sentidos sino en su reunión indecisa (poema en prosa, escupidera de plata) Retraso en vidrio no
quiere decir cuadro sobre vidrio»10. No cuadro sobre vidrio, sino Retraso sobre vidrio. Una obra
que no está dada, una Apariencia que requiere un Reposo, una contemplación a la espera de
datos, de puntos de localización que configuren el Molde, que pueda darse en Aparición de una
Exposición Extra-rápida de todas las aproximaciones, de todas las colisiones, conclusiones
dejadas en suspensión hasta su encuentro simultáneo o «reunión indecisa». Definición
premonitoria sorprendentemente exacta de los avatares que conforman la historia del Gran
Vidrio, desde los problemas de ejecución pictórica, el color sobre vidrio, el color luz, el tono del
color y el color reflejo pasando por la publicación por entregas de los textos. Hasta la sucesión
de interpretaciones que ha ido provocando y condicionando la impenetrabilidad del Vidrio.
Fundamentalmente reunión indecisa de dos niveles y dos tiempos de Aparición: el cuadro y el
texto.

Escupidera de Plata y Poema en Prosa. Moldes de una Apariencia en dos dimensiones
distintas pero que a su vez tienen registros particulares o elementales en los que la forma, su
ejecución y su función se dan por Moldes o tipos de molde indicados para cada ocasión.
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-Escupidera de plata.

Los puntos de un objeto que conforman por su proyección (del punto a la línea, de la línea
al plano y del plano al volumen) la Apariencia de ese objeto, son el Molde. Y una de sus
imágenes es el trazado, tirado o lanzado de puntos sobre una superficie metálica y refractante
como el fondo de plomo de las superficies pintadas del Vidrio para su sujeción a éste. El Gran
Vidrio, el cuadro, la pintura es como una Escupidera de Plata. Escupir es, además, la capa de
blanco y negro dada a esas superficies previamente a su color, el claroscuro, el apoyo
convencional para la proyección del color en perspectiva.

El Molde también es el sistema para las fases progresivas de dibujo y pintura del cuadro,
para la forma plana. Para la forma contorno coloreada es el negativo fotográfico; y para la forma
volumen representada en plano es el compuesto de elementos luz, es la masa molecular fuente
de color de cada superficie, es su color natural cuyo tono es la traducción de la luz propia de esta
masa generada desde el plano por Paralelismo Elemental.

MOLDE COLOR: LA FOTO EN EL CUADRO.

En el Gran Vidrio no hay coloración, no hay color añadido. Excepción hecha de los
Moldes Machos dados de minio a la espera de su coloración (por el Gas de alumbrado), cada
parte es de su color natural incluso el tono aparente es la luz propia de ese color y su razón es de
índole semántica. Sin embargo el color del Gran Vidrio tiene previstos dos tratamientos distintos,
sea que las materias tengan o no un equivalente físico.

El tratamiento general es para las materias que no tienen esa equivalencia, bien porque
se autorrepresenten, bien porque no hayan llegado a estar representadas. El elemento a colorear
pasa en primer lugar y después del dibujo a ser pintado en blanco y negro (escupido), tonos en
relación a la perspectiva y con una iluminación convencional11. Esta entonación será cubierta por
una segunda capa que aportará la coloración y ocultará la inicial gama de grises de blanco y
negro (fotografía). Las materias con este modo de coloración tendrán todas: un nombre con una
desinencia, una composición química de la mezcla y una apariencia visual. Apariencia Coloreada
y apariencia de su Formación Molecular, propiedades de permanencia y de porosidad, etc. Y
otras propiedades.

El color de las materias que tienen equivalente físico es distinto. Por ejemplo la Cascada
de agua y el Chocolate que no están representados en el cuadro y sin embargo si lo están sus
equivalentes materiales: de la Cascada el Molino de agua, y del Chocolate la Moledora de
Chocolate. Dos sustancias que pasan cada una por un instrumento cuya función espera esta
avenida y depende de estas sustancias, está concebido para esas materias. Aquí, además, el
instrumento representa, equivale físicamente a la sustancia. Así pues, el Molde de la forma-color
es el negativo fotográfico. La Apariencia cromática, la percepción sensorial del cuadro viene
dada por la Aparición de ese Molde: «la foto que se convierte en el cuadro mismo»12. Volviendo
a las premisas, a los términos de la razón algebraica a/b, «Estando dadas» las dos condiciones.
Se trata de determinar las condiciones del Reposo Instantáneo, «a», de una selección de
posibilidades. De permitir la Aparición de una Apariencia por medio de un Molde. La Aparición
es otra vez el Signo de Concordancia. La Apariencia es el Reposo Instantáneo, la Apariencia
Alegórica, la Exposición Extra-rápida, el positivo fotográfico ampliado con alta velocidad de
obturación, tan rápido como la conquista de la Carretera Jura-París por la Máquina de 5
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Corazones. Y el Molde está compuesto por las posibilidades, los acontecimientos, los datos
aproximativos o inconexos, colisionantes en su acontecer y chocantes en su inteligibilidad. El
Gran Vidrio es el negativo fotográfico cuya sombra arrojada de la transparencia y la opacidad
dan una proyección por Paralelismo Elemental, dan el positivo en un fondo de proyección
fotosensible.

MOLDE ESCULTURA POR PARALELISMO ELEMENTAL:
LA PERSPECTIVA.

El Paralelismo Elemental es el principio geométrico de proyección por desplazamiento
de las formas planas en el proceso de generación de los volúmenes. Por ejemplo, un cuadrado es
la proyección o huella de una recta que se ha trasladado a otra posición paralela a la primera y
un cubo es la proyección o la huella del movimiento paralelo de un cuadrado, el paso de la
unidimensión a la bidimensión y de ésta a la tercera, el paso de la magnitud al plano y del plano
al espacio. Dando por hecho el sentido intuitivo de estas tres dimensiones, lo cual complica la
posibilidad de continuación de la operación geométrica en el paso a la cuarta dimensión, ya que
sería necesario que para ello se definiese previamente la dirección de traslación del volumen para
la generación de su correspondiente proyección en la cuarta dimensión. Este principio general,
funciona así mismo como método de reproducción, como principio Molde. El estarcido para el
calco de la Moledora de Chocolate y de la Novia de su versión sobre lienzo al vidrio. Y las
sombras proyectadas a dos niveles. El primero de las realidades referentes sobre el vidrio como
forma pintada, y el segundo de las imágenes del cuadro que proyectan su sombra sobre un fondo
por detrás del Vidrio, fondo nocturno, de fiesta, de fuegos artificiales, de feria, de anuncios
luminosos, de colores luz. Sombras proyectadas como las penumbras de los Readymades en «Tu
m’» (1918), donde se identifica el objeto con la sombra. Aquí las sombras de las partes del Vidrio
como índice de profundidad en perspectiva14. Sombra para el positivado del negativo, para la
Aparición de la Apariencia, para la Aparición del Gran Vidrio.

Como decíamos, la representación de un espacio por la perspectiva es la reproducción de
unos volúmenes. El Molde de una escultura que en el proceso de su positivado necesita un
tiempo. Según el medio a través del cual, por Paralelismo Elemental los puntos van a producir
la línea, y ésta el volumen, todo ello en el transcurso de un tiempo, se distinguirán las distintas
Esculturas de Duración, dadas al son del ritmo matemático del Estribillo Ternario. El peso para
los tres Zurcidos-patrón o (tres por tres) nueve Tubos Capilares, el viento para los 3 Pistones de
corriente de aire, la contra-gravedad para las (tres por tres) nueve Gotas Espéjicas o Escultura
de gotas, la destreza para los (tres por tres) nueve Tirados de los Solteros y las tres voces de
Duchamp y sus hermanas para la Escultura Musical. De igual manera que todos los mecanismos
y sucesos que ocurran en el Vidrio y que mantienen el orden de Tres, como las caídas de la
Máquina Soltero y en general todos los acontecimientos que se repiten, que llevan un significado
de repetición, de Eterno Retorno. Las acciones que tienen una situación primera estable que
pierden en un segundo estado por su activación y que recuperan en un tercer movimiento
volviendo a la posición inicial.

Se puede decir que el Gran Vidrio, en su conjunto es el Molde de un Escultura de
Duración con múltiples fracciones de duración donde se presentan simultáneamente todas las
fracciones futuras y pasadas. Es una proyección en Perspectiva de Duración donde se introduce
a modo de anamorfosis otra dimensión más en el espacio proyectado como un cuadro o un Reloj
visto de perfil (la caída del Móvil en forma de péndulo en perspectiva) junto a su visión frontal15.
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Proyección anamórfica asimilable al método del «retruécano proyectivo». Vía para
encontrar las relaciones de similitud aparente de las formas de la Máquina Soltero y la Novia. Su
igualdad aparece por la inversión entre modo de percibir y modo de proyectar una forma en dos
sistemas proyectivos planos distintos y encontrar círculos que sean planos y que tengan la misma
forma que esferas proyectadas. Sin olvidar la diferencia de mensurabilidad entre las formas de
la Máquina Soltero que dependen de su destino en un mundo tridimensional y las del Ahorcado
Hembra que son una posibilidad actual en las que la medida no tiene un valor real sino de
ejemplo en un mundo dimensional de representación desconocida16.

PRINCIPIO DE GRAVEDAD O PUENTE DE LA SENSATEZ.

La perspectiva, o Paralelismo Elemental en profundidad, es el sistema por el que un
objeto se ve «forzado» y transformado por el sometimiento a un punto de fuga al que se tiende.
Los Tirados de los Solteros hacia la Novia son, como el juego de la rana, una Escultura de
Destreza, una aproximación «puntual» al objeto a proyectar, al objetivo sobre el que se dispara
desde el deseo de los Moldes Machos, son una imagen en su trazado de las líneas de proyección
de la perspectiva, una traslación especular de su propia colocación en la Matriz de Eros para el
acceso directo a la Novia, al blanco, a la diana, o a la «Diana» sobre la que esta vez se dispara.
Blanco o punto de fuga de la perspectiva cónica, o también centro de gravedad donde las líneas
de trazado, las trayectorias de tiro, son los «elásticos», las fuerzas de atracción gravitatoria que
actúan sobre cualquier masa. Perspectiva, disparos desde el rabillo del ojo, encuentro en un
espejo de las líneas de la mirada con su reflejo.

«El cuadro en general. No es sino una sucesión de variaciones sobre la «ley de la
gravedad» una especie de ampliación de relajamiento de esta ley, sometiéndole bosquejos de los
efectos de esta ley sobre situaciones extrafísicas y cuerpos menos o no condicionados
químicamente»17. La comprensión de la mecánica maquinal, proyectiva y significativa del Gran
Vidrio pasa por la lectura del Principio de Gravedad como Ley general que tiene su expresión
en la perspectiva intuitiva, percibible por cualquiera y en sus conceptos análogos: la Aparición
del Molde de «La Mariée mise à nu par ses célibataires, même» en la Apariencia del Gran Vidrio.
El Paralelismo Elemental, sistema generativo de volúmenes y de paso interdimensional que
tendría la potencialidad de expresión de una cuarta dimensión. Las líneas de trazado perspectivo
hacia un punto de fuga, trayectorias de la mirada a un objeto de deseo, disparos a una diana,
direcciones de los rayos de luz que proyectan formas en negativo de los objetos que iluminan.
Toda la teoría que explica o expone las condiciones en las que está concebida esta obra, junto con
sus materializaciones, son ejemplos particulares de la forma en que actúa la gravedad, y
expresiones correspondientes a los «elásticos» que señalan la atracción hacia el centro de la tierra
de cualquier ente físico, que le permite estar sujeto a la superficie pero que al mismo tiempo le
tiene atado a ella. El Gran Vidrio, negativo fotográfico que arroja sus sombras para crear un
positivo en no se sabe qué superficie sensible, está fundamentado todo él en la Ley de la
Gravitación Universal, fuerza de atracción entre 2 cuerpos separados por una distancia, fuerza
que es proporcional al producto de las masas respectivas de los cuerpos e inversamente
proporcional al cuadrado de la distancia entre ellos. Y actúa a lo largo de la recta que une los
centros. La atracción de las dos mitades del Vidrio, el deseo entre Novia y Solteros que afecta
e instrumentaliza a objetos liberados en gran medida, casi, de las leyes físico-químicas. El
Principio de gravedad «es el único puente de la sensatez, es el único control humano sobre cada
una de las partes del cuadro»18.



311

-Molde texto: Poema en prosa.

El Vidrio o Escupidera de Plata, la versión pintada, fue un Retraso en Vidrio a la espera
para la «reunión indecisa», con el catálogo-guía de la pintura con sus fotografías y esquemas
referenciales. Espera quizás, hasta 1934, año en que se publicaron las notas de la Caja Verde que
aunque no son el texto previsto en un principio por Marcel Duchamp como parte escrita de su
obra, son el Poema en prosa igual que el Gran Vidrio es «La Mariée mise à nu par ses
célibataires, même» aunque no esté acabado.

Este es el título de las dos partes inacabadas de su proyecto, el título de la Caja Verde y
el del Gran Vidrio. Título adecuado y claro salvo por su coletilla, por el adverbio que enfatiza
la separación de sentido con una coma que lo deja también inacabado. Parece que señale su
continuación no materializada sino sugerida. La intención que declaran sus notas es la de romper
el peligro de polarización entre los dos extremos del cuadro: la Novia y los Solteros, «una batalla
de muñecas sociales». «Même» como «incluso» o «aunque» o «mismamente», dice Duchamp;
se refiere al tercer personaje de la representación: la Pareja de la Novia. Al objeto de posesión
por parte de la Novia, mientras ésta es puesta al desnudo por los Solteros, y por extensión al
objeto de posesión del Gran Vidrio, al espectador, al contemplador estupefacto o impotente frente
a la impenetrabilidad del Vidrio. Pero «même» también puede ser la invitación al conocimiento
de la obra por otro registro, una indicación, un aviso de la versión escrita, o un paso a otro
soporte proyectivo, a la transformación del carácter de realidad del cuadro en proyección de otra
dimensión. De Aparición bidimensional de la Apariencia tridimensional de un Molde
cuatridimensional, a ser él mismo el Molde de un mundo en la cuarta dimensión19.
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A. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE CÉLIBATAIRE BROIE SON CHOCOLAT LUI MÊME.

     «133.-Cuando veáis aparecer la blancura, no debéis olvidar que entre
esa blancura se oculta el León Rojo que hay que extraer, cociendo,
cociendo y recociendo, y sin cansarse jamás. [...]

     5.-Estos desechos o impurezas, se separan del León Rojo por un
proceso de trituración.

     6.-Trituración entendemos aquí por Magia Sexual y fuerza de
voluntad.»

     (Samael Aun Weor: Tratado de Alquimia Sexual, pp. 46, 58)

LA MOLEDORA DE CHOCOLATE.

Este miembro de la Máquina Soltero es de enorme importancia en la mitad inferior del
Gran Vidrio. Tanto para poder encontrar una mejor adjetivación del mundo de los Solteros, para
entender la relación entre esta mitad con la protagonizada por la Novia, como para dar con las
claves de alianza de las dos condiciones-causa de la Máquina Soltero: la Cascada de agua y el
Gas de alumbrado al encuentro de esa parte superior. Y con respecto a toda la obra es inevitable
para acceder al modo teórico-práctico concebido por Marcel Duchamp para su abordaje, ya desde
los primeros años20.

Los escritos relacionados directa o indirectamente con este tema son en su conjunto lo que
se podría llamar el «Tratado de la pintura» que ha servido de guía para la ejecución del Gran
Vidrio, ya que conforman un completo ensayo técnico sobre la representación. Tanto por su
meditaciones teoréticas de corte platónico sobre un concepto inter-dimensional de molde
(aparición y apariencia). Relacionado con la trituración («meule»= muela), la reproducción (calco
por estarcido o vaciado), la perspectiva (sombras arrojadas) y la fotografía (negativo y positivo);
como por la aplicación que de esta construcción ideal hacen el uso y clasificación del color por
su tratamiento y cualificación lumínica.

-Composición de elementos y localización funcional.

La Moledora de Chocolate (M) está dividida en cuatro elementos principales que además
de constituirla en su función de molienda cargan con otros quehaceres de apoyo,
mecánico-significantes, para con el resto de miembros de la Máquina Soltero y hacia la Novia.
Estos cuatro elementos son: la Corbata (Mc), la Bayoneta (Mb), las Muelas o Rodillos (Mr) y
el Chasis Luis XV (XV) con sus Pies. El objeto de la trituración o molienda es el Chocolate, que
posteriormente es depositado, para su disolución en chocolate con leche.

La CORBATA (Mc) corresponde al platillo que deja debajo de ella a las tres Muelas.
Brillante, como de papel aluminio, estaría rodeada por un Rosca-escarpela de semi luto21,
provista en sus 4 esquinas de Puntas muy agudas (A B C D) Por medio del uso de la perspectiva
existe la posibilidad de confundir, alternando el punto de vista bidimensional y tridimensional
con sus dos tipos correspondientes de proyección (Testigos Oculistas: sistema Wilson & Lincoln
(Twl)), dos representaciones distintas pero que tengan el mismo trazado en el dibujo, por
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ejemplo: una elipse con un círculo en perspectiva, lo que podríamos llamar un «retruécano
proyectivo». Este es el caso de la Corbata, su aspecto en alzado tiene una manifiesta similitud
formal con los Ojos (ATo) o parte superior del Árbol-tipo (Ahorcado Hembra), debido al
semi-anillo vertical que la corona. A la que se añade la coincidencia funcional de que en la
Corbata de la Moledora de Chocolate se indica la existencia de 4 Puntas, «como todas las
corbatas»22, orientadas cardinalmente y en el Ahorcado Hembra la parte superior tiene la función
de reorientar según los 4 puntos cardinales a éste. Estas similitudes son la escusa gráfica para
establecer el principio general de la igualdad en las dimensiones principales de la Novia y la
Máquina Soltero23.

La BAYONETA (Mb), el mástil, el eje en torno al que giran los Rodillos es de sección
triangular y sirve también de eje, al tiempo que de apoyo, para la Grandes Tijeras (CHt). Sujeta
las Placas Aislantes y la Barra de Compresión. Es el soporte de la separación de Novia y
Solteros, del Horizonte-Aislador-Enfriador-Vestido de la Novia-Estrado (H-V), producto de la
Astringencia de la Novia, cuyas excrecencias son la Bola Negra (Hbn) que manejará el Juglar
de gravedad (JG) y el Peso-Botella (Hpb), resorte de acción del Carro (C).

El CHASIS LUIS XV (XV) de hierro niquelado, es la base sobre la que se ejerce la
trituración y de asiento en unos Pies con ruedas fijas (Mp).Chasis de estilo Luis XV como las
estampas de la Inscripción de Arriba (IA), los 3 Pistones de corriente de aire de la Vía Láctea.

Las tres MUELAS (Mr), troncos de cono insertados en tres ejes que convergen en la
continuación de la Bayoneta por debajo de la Corbata. Los tres Rodillos de la Moledora son de
plomo, del mismo metal que compone el Peso-Botella y la Bola Negra.

-Principio de espontaneidad.

Pero las Muelas de la Moledora también son de chocolate y muelen su chocolate, el
chocolate de los Rodillos, «El soltero muelo su chocolate él mismo», parece que las Muelas y por
tanto la Moledora (ya que las Muelas son las que realizan materialmente la función de ésta), son
el Soltero. La Moledora de Chocolate significa, es el emblema activo de los Gandules Machos
o Moldes Machos (GM), interpreta la letanías repetitivas del Carro: Círculo vicioso y Onanismo
de la Máquina Soltero.

El principio de espontaneidad: «Le célibataire broie son chocolat lui même» es la única
entre las leyes generales del cuadro de la que se indica la necesidad de que quede inscrita,
manifiesta verbalmente, como fórmula comercial, como eslogan publicitario adherido al
«artículo» Moledora de Chocolate, es el lema de los Solteros, su sino. Declara lo incógnito del
origen del chocolate que tritura el Soltero y que después de esta trituración se deposita en
chocolate con leche. Tampoco está explicitado que es esta leche o de donde viene, pero debiera
ser el Líquido erótico, producto seminal y explosivo de la cohesión que ejercen los Tamices, y
sobre todo el séptimo o Mantequera, sobre el Gas escarchado. En la Mantequera (GZm) se sitúa
un pequeño Tubo de escape (Zt) por el que se expulsan los restos inútiles del Gas de Alumbrado
que sirvieron como medio de transporte a éste en su viaje y los cuales después de su Licuefacción
ya no sirven, son escoria que puede ser el referente de lo inútil de la Moledora que «debe ser el
cepillado de manchas que el soltero mantiene a escondidas»24.

Además de esto, en las Notas de 1980 aparece una serie de alusiones a los instrumentos
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del Progreso del Gas: Triturantes y Licuefactores, desde la admisión del Gas por los Moldes
Machos, hasta la salida del Líquido erótico25.

Trituración y licuefacción, los estados por los que pasa el Gas son los mismos por los que pasa
comúnmente el chocolate para hacer chocolate con leche, más aún en este caso, cuando al aplicar
la idea del «retruécano proyectivo» arriba definida, la salida de ese Líquido seminal viene a
indicar una caída desde los Tamices o «Ubres» (GZ) justamente hacia los Rodillos y hacia la base
superior del Chasis Luis XV de la Moledora en la proyección perspectiva de la mitad inferior del
Gran Vidrio (aunque en el dibujo en planta sea bastante más atrás). Todo esto podría descubrir
el origen de la leche que se encuentra con el Chocolate molido por el Soltero. Por él mismo.

EL OBJETO CHOCOLATE.

El color de las materias que tienen equivalente físico es distinto al resto, hay que evitar
en ellas la atmosferización, es decir la perspectiva tonal. La Cascada de agua y el Chocolate no
están representados en el cuadro pero sí lo están sus equivalentes materiales: de la Cascada el
Molino de agua (CA), y del Chocolate la Moledora de Chocolate. Dos sustancias que pasan cada
una por un instrumento cuya función espera esta avenida, depende de estas sustancias y está
concebido para esas materias. El instrumento representa, equivale físicamente a la sustancia.

El Objeto Chocolate tiene dos niveles de realidad: el de su Apariencia y el de su
Aparición. Concepto que atañe al cuadro en su concepción global, pero como otras ideas
generales del Gran Vidrio son ejemplarizadas (ejemplo-ejemplar) en la Moledora de Chocolate
y en sus componentes.

La Apariencia se reduce a la impresión retiniana, a los efectos sensoriales. La Aparición
es el tránsito desde el Molde o Aparición Negativa de la representación ideal a la Apariencia.
Trinidad de la imagen: tres aspectos, una sola realidad. Esto es, en el dibujo el paso por
Paralelismo Elemental del plano bidimensional a la representación tridimensional, y en el color
el paso del color Chocolate Emanante (ideal) al Color Chocolate dado a una materia opaca de
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haces luminosos, pasando por el Chocolate Negativo. Forma color a partir del negativo
fotográfico y materia compuesta de moléculas luminosas, no colores pasivos, reflejo de otra
fuente externa de luz sino colores activos, colores nativos con iluminación propia. En resumen,
Color Fuente, Objeto Emanante, Chocolate Emanante, «el molde atómico de la materia opaca
poseedora de una existencia física controlada por los 5 sentidos»26.

La Moledora equivale en la representación al propio Chocolate, al Objeto Chocolate. Pero
la Moledora, por su parte no tiene equivalente físico, es ella misma y tiene una composición de
colores propia.

-La ampliación del color de la Moledora de Chocolate.

Además de estas notas en las que se desarrolla teóricamente una concepción casi teológica
de la representación, existen otras en las que ese concepto se puede extraer desde su aplicación
material. Así, como técnica de reproducción o trazado de la forma se aplica el estarcido, la
perspectiva o la ampliación fotográfica. Medios asimilables al sistema global de generación de
formas: Molde. La proyección de los elementos de la Moledora está concebida como figura en
un fondo (M), paisaje ideal con árboles, sobre el cual arroja su sombra, la sombra como
Aparición de una Apariencia, de reminiscencias claramente platónicas de un ente superior o más
real, también el Molde.

La mezcla de colores componentes de cada una de las partes de la Moledora tiene dos o
tres relaciones de colores por elemento, diferenciadas por las letras: A, B y C. En algunos de ellos
declarando que la diferencia obedece a los distintos tonos, sombras propias o arrojadas,
dependiendo de la iluminación externa de cada particular. Aunque no parezca ésta una solución
completa para entender esta diferencia de recetario de colores por elemento ya que esta
aclaración no es siempre aplicable, es la única que parece más coherente. Sabiendo que en los
datos que se dan como necesarios para la catalogación de los colores recetados de cada materia,
se habla de detallar en la Apariencia la forma coloreada y la formación molecular27, y que los
colores están marcados por la proporción de su dosis para cada una de las superficies28.
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B. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LA CHUTE D’EAU ET SON PAYSAGE.

«LOS MISTERIOS DE ELEUSIS

     (Los noefitos llegan de a dos, a un claro del bosque. En el fondo se
ven rocas ante una gruta, rodeadas de un bosque de mirtos y de algunos
álamos. Delante una pradera, donde hay ninfas recostadas alrededor de
un manantial. En el fondo de la gruta se ve a Perséfona sentada sobre un
sitial. Desnuda hasta la cintura como una psiquis, su busto esbelto emerge
castamente de unos lienzos arrollados como un vapor azul a su talle.
Parece dichosa, inconsciente de su belleza, y borda un amplio velo de
hilos multicolores. Démeter, su madre, está en pie cerca de ella, tocada
con el kalathos, cetro en mano.)»

     (Eduard Schuré: Los Grandes Iniciados, p.378)

LA CASCADA DE AGUA.

De la Caja Verde no se extrae indicación para encontrar su representación, lo cual ha
hecho pensar que este era un elemento más de los no ejecutados en el cuadro. Sin embargo en
la Nota 81, el mismo Molino de agua es la representación o «uniforme» de la Cascada de agua.

Condición-causa junto con el Gas de Alumbrado de la Máquina Soltero29 y el motor
principal del Carro. Su origen se establece detrás de los Moldes Machos, «desde lejos»30,con una
trayectoria en semicírculo, por encima de estos, que viene a terminar en el Molino de agua. Este
molino es el que permite el remonte de los Peso-botella y el reinicio del vaivén del Carro (C).

EL CARRO Y SUS PROPIEDADES.

Esta parte de la Máquina Soltero posee dos de las cuatro leyes generales de esta mitad
inferior del Gran Vidrio31. Propiedades que dirigen básicamente su funcionamiento: La
EMANCIPACIÓN HORIZONTAL y el FENÓMENO DE INVERSIÓN DE FROTAMIENTO
y que corresponden a sus dos «apellidos»: Trineo y Corredera (Cc).

-Trineo:

La Emancipación Horizontal del metal del que están construidas las varillas que dibujan
el Carro. No es que las varillas no pesen, sino que ese peso no afecta el movimiento que el Carro
repite en el plano horizontal, no limita su libertad en el vaivén que constituye su única posibilidad
de traslación por el efecto de una fuerza que actuase sobre él, incluyendo la gravedad.

Estas varillas son de sección cuadrada de 1 cm. en el centro, tipo corriente pero de tamaño
«aparente» en el definitivo. Para el color se remite a dos reseñas, el amarillo verde, cadmio claro
y el blanco, del cuadro «El Rey y la Reina rodeados de desnudos rápidos» de 1912, y las notas
de Munich sobre la composición de los colores de los primeros estudios, es de suponer que del
mismo cuadro.

-Corredera:
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El Fenómeno de inversión de frotamiento, fenómeno reactivo que se produce a
consecuencia del arrastre que sufren los patines engrasados sobre los que está montado el Carro,
que se mueven empotrados en unos canales o rieles subterráneos (cR). Arrastre provocado por
la caída del peso en forma de Botella de Benedictine (Hpb).

El frotamiento no produce calor sino que genera una fuerza de regreso igual a la de ida,
después de haberse encontrado con un tope de vida de resortes elásticos o Muelles32, Sandows
(CS)33, que evitan el freno brusco.

EL VAIVÉN DE LA CORREDERA: REVOLUCIÓN DEL PESO BOTELLA.

Obedece, primero a las leyes constitutivas que le son propias, esto es, la emancipación
horizontal y a la inversión de frotamiento. Especialmente a la primera puesto que ya no se
encuentran referencias al Trineo: la mayoría de ellas se dan nombrando al Carro como Corredera
o Deslizadera. El Fenómeno de inversión de frotamiento es sustituido o apoyado en su función
por los Sandows (CS), palabra intraducible que denomina los Muelles que hacen volver a la
Corredera a su situación inicial después de haber avanzado por la revolución (caída y remonte)
de la Botella de Benedictine.

La generación del movimiento de la Corredera la desata un peso que, atravesando el
suelo por una Trampilla (t) y cayendo desde lo alto de la Máquina Soltero, ejerce una presión
sobre unas cuerdas atadas (l) a la Corredera y empuja a esta a un deslizamiento de sus patines
por los rieles del subsuelo hacia delante, «el tiro a quemarropa del Carro»34. Acercándose a la
Moledora de chocolate y abriendo las Tijeras (CHt).

El peso en su fase estática en lo alto de la Máquina Soltero, hace funciones de acumulador
potencial de energía, fuerza almacenada que pasa a un transformador y de ahí a un receptor que
actúa sobre las cuatro ruedas superiores del Carro, que añadiría a las Tijeras un movimiento de
arriba a abajo al de su apertura. Teniendo en cuenta, además que ese peso es junto con la Bola

Negra (Hbn) que maneja el Juglar de la Gravedad (JG), uno de
los dos productos de la compresión que realiza la Novia dada su
capacidad astringente, relacionados ambos con el
Horizonte-Vestido de la Novia-Aislador (H-V). Compresión de
los Grupos y Familias (entre ellos el propio Peso-botella), o de
las caídas y diferentes estados físicos del Gas35.

Después de buscar un objeto36 (Corchete agrandado,
Horquilla) que pudiera ser el peso que respondiera a un cambio
de densidad a la bajada que a la subida por Condescendencia,
otra de las leyes generales de la Máquina Soltero37. O lo que es
lo mismo que estuviera constituido por una materia que
cumpliese el FENÓMENO DE DENSIDAD OSCILANTE
(expresión de la BELLEZA DE INDIFERENCIA38), medio para
la fijación de los 3 Estruendos (Hm). Finalmente la Botella de
Benedictine (Hpb) con fondo de plomo parece lo más adecuado

como ironía declarada del tema pictórico de la naturaleza muerta39. Primero una, después mejor
cuatro para multiplicar la velocidad. Éstas luego de haber arrastrado al Carro por su caída,
vuelven a subir, con menor peso, cogidas por un gancho a una Cadena Dentada (Hpc) engranada
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por un extremo a un Piñón (Hpñ) cuyo eje, Eje del Molino de agua (CAe), enlaza el Carro con
la Moledora de Chocolate (M) y por el otro extremo corre guiada por una Polea (Hpp) colgada
de la tercera Placa Aisladora, en la parte superior de la Máquina Soltero o borde superior de la
mitad inferior del Vidrio.

Las Botellas de Benedictine «duermen al subir de vuelta» por la acción mecánica de la
Cascada de agua sobre el Molino de agua. Cuando se detiene por haber llegado arriba se
despiertan con sobresalto y cabeza abajo. Hacen piruetas y vuelven a caer por su peso
repitiéndose el ciclo40.

Simultáneamente el Carro sigue recitando sus Letanías, estribillo de toda la Máquina
Soltero. Las Letanías del Carro, sustituidas en la segunda versión con el término: Informe del
Carro, dejando la primera apelación para su denominación en el texto; lo que descubre una
posible independencia del Gran Vidrio con respecto a su homónimo verbal41.
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C. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE GAZ D’ECLAIRAGE ET SON PROGRES.

     «LA NATURALEZA

     XV

     El principio creador y regulador se manifiesta en la naturaleza como
una inteligencia latente que se hace luz a través de los obstáculos y no
puede sino por estos mismos obstáculos limitar su infinito para hacerle
producir la forma finita.

     XVIII

     La vida es colectiva para los seres imperfectos, se vuelve
progresivamente personal por el perfeccionamiento.

     XIX

     El fuego eterno donde son rechazados los imperfectos es la vida
colectiva inferiormente progresiva.»

     (Eliphas Levy: El libro de los sabios, p.72)

EL GAS DE ALUMBRADO.

El Gas de Alumbrado (G), la otra condición-causa de la Máquina Soltero, sufre un
proceso de «mejoramiento», un progreso que termina en los Planos de Desembocadura con los
cuales finalizan las operaciones solteras42. Final que coincide convergentemente con el otro motor
de la Máquina Soltero, la Cascada de Agua, en el encuentro de ambos con el 3 Estruendos, cuya
explosión precede a la Salpicadura, la cual establecerá el ascenso a la posibilidad de conexión
con el dominio de la Novia en la mitad superior del Gran Vidrio.

Este progreso, de transcurso muy lineal en contraste con otros elementos del Gran Vidrio,
empieza por la ascensión e introducción del Gas en los Moldes Machos, en el extremo inferior
derecho del Vidrio, pasando por los Tubos Capilares, el Tamiz o Tamices, la Mantequera-
Ventilador y termina en las Pendientes o Planos de desembocadura. Transcurso en sentido
inverso a la proyección perspectiva de la mitad inferior del Gran Vidrio, desde el plano más
lejano hasta el más cercano al de proyección. Y al mismo tiempo es una secuencia de derecha a
izquierda del Vidrio en la misma dirección que el vaivén del Carro en el proceso que promueve
la Cascada de agua.

Las Notas contemplan el «progreso» del Gas con la denominación de «Tubos de
concentración erótica», dividido en seis instrumentos o procesos por los que pasaría el gas. Estos
serían: 1. Triturantes, 2. Licuefactores, 3. Mantequera, 4. Compresión, 5. Planos de
deslizamiento lento, 6. Llegada a la cámara de explosión43. En general no hay contradicción. En
la Nota 114 se desarrolla el punto primero de la Nota 112. Los Triturantes son llevados por el
principio de trituración, principio que podría identificarse con la segunda de las leyes generales
del cuadro, ADAGIO DE ESPONTANEIDAD o trituración del chocolate por el soltero él mismo,
y serían la misma Matriz de Eros y los Tubos Capilares. En la Nota 133 se desarrollan cuatro
puntos más que se añaden a los anteriores pero que retoman algunas fases de los primeros de la
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Nota 112. En conjunto estas Notas parecen un primer estadio de la idea del Gas y su proceso. Las
funciones están muy deslabazadas en su localización y en su relación formal con el Gran Vidrio,
aunque obedecen al criterio básico de esta parte de la Máquina Soltero y a su funcionamiento
global.

MOLDEADO Y TEÑIDO DEL GAS: LA MATRIZ DE EROS.

La Matriz de Eros (GM) está compuesta por nueve Uniformes o Libreas que por las
dimensiones de su corte determinan el desarrollo «a lo elipse» de cada Molde o Forma Macho44.

Los Uniformes y Libreas en un principio guardaban una paridad de número que se rompe
con la incorporación del noveno uniforme45, definitivamente los Uniformes son: Gendarme
(GM3), Coracero (GM4), Guardia Municipal (GM5), Sacerdote (GM1) y Jefe de estación
(GM9). Y las Libreas: Botones (GM8), Repartidor de Grandes Almacenes (GM2), Criado
(GM7) y Sepulturero (GM6)46.

Formas Machas y no masculinas por el grado de superficialidad, de falsedad ilusoria que
tiene este «Cementerio o Mitin de Uniformes y Libreas..., Juramento Soltero, Cuadrilla, Ramo,
Círculo, Coro o Ropero»47, sin llegar a ser tienen un falso aspecto de masculinas. El desarrollo
de cada Molde parte de un punto de cada Forma Macha, el Punto de sexo, punto de un plano
común: el Plano de sexo (GX). Por encima y por debajo del cual están construidos los Moldes
Machos o Matriz de Eros.

Los Moldes Machos, Maulas Machos o Gandules Machos al tiempo que escuchan las
Letanías del Carro, ausentes de destino al igual que ellos, se encuentran alucinados en un estado
de onanismo especular frente a la negativa demanda que encuentran. Son llenados por el Gas que
entra distribuyéndose por debajo de sus formas de vaciado, moldeándolo y dándole la tintura
Macha que le es propia, al pasar por el Plano de sexo. Esta tintura potencia la inercia ascendente
del Gas por su carácter macho. Sube y sube el Gas hasta llegar a la Cúspide o cabeza de cada
Molde Macho (Gc), desde donde pasa a los Tubos Capilares (GT).

SOLIDIFICACIÓN: LOS TUBOS CAPILARES.

Red de nueve Tubos Capilares48 que responden al Fenómeno de estiramiento de la
Unidad de longitud, primera ley general del cuadro, «Azar en conserva»49, son los
«Zurcidos-patrones», x 3 para cada Unidad de longitud en cada Molde. Se sitúan en un mismo
plano horizontal que coincide con el plano superior de la Corredera.

Los Tubos (GT) son los encargados de recoger el Gas que asciende por los Moldes y pasa
a ellos por la cabeza o Cúspide de cada uno de aquéllos, punto de contacto y de sujeción de los
Uniformes y Libreas en los Tubos. Una vez allí solidifican, «cortan»50 el Gas en un «disfraz»51

de 24 (-27) agujas. Gas solidificado que sale de los Tubos por la presión que ejerce la constante
llegada de gas.

Al salir por el punto de encuentro de los Tubos, estas pequeñas barras de gas se rompen
en pequeñas partículas: Lentejuelas. Más ligeras que el aire, manteniendo la tintura macho por
lo que siguen tendiendo a subir. La Nota 114 incorpora un nivel mayor de complejidad en la
salida del Gas: los Tubos Capilares, divididos en cortos y largos, conducirían el Gas sólido a dos
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Semicolectores, Semi-sifones en la Caja Verde, que descargarían el material recogido en Botellas
de mezcla, las cuales dejarían salir su contenido en la base del primer Tamiz (GZ1). El Gas es
reabsorbido por este filtro inicial que está justo arriba del punto de convergencia de los Tubos
(centro de proyección de este Tamiz) .Reabsorción sucedida por su ascensión de vapor macho,
«bruma a detalle» y potenciada por la aspiración que ejerce la Bomba desde el otro extremo de
los Tamices.

LICUACIÓN: LOS TAMICES.

Los Tamices (GZ), Laberinto de las tres direcciones o Derby de las Lentejuelas recoge
por tanto de los dos Semi-sifones, las Lentejuelas o Gas escarchado (GB) que atraviesa por los
agujeros los Tamices o Tamiz, que son una «imagen invertida de la porosidad», agujeros
imperceptibles que dan en mapamundi la figura de los Moldes con forma de polígono, el cual iba

a estar grabado con ácido en el vidrio. Esta
figura de los Moldes puede ser la imagen en
que éstos se alucinan onánicamente. El viaje
supone un cambio de estado-orientación, idea
asociada a los Moldes Machos, dada la
relación que ya se ha establecido entre
dirección del movimiento y carácter de lo que
se mueve, en este caso Macho-Ascensión. Las
Lentejuelas después de un aturdimiento a la
entrada experimentan un enderezamiento en su
sentido de movimiento «como una hoja de
papel demasiado enrollada que se enrolla
varias veces en sentido contrario». Su

dirección ascendente se vuelve horizontal (de A a B), y en consecuencia cambia su estado: no
pueden conservar su individualidad y se unen, se condensan. Pierden su «idea fija ascensional»
para convertirse en un «vapor de inercia», su cierta forma, de Lentejuelas, pasa a ser un común
o informe desparramamiento y la bruma se convierte en líquido.

También los Tamices sufren un aumento en su número en el Gran Vidrio con respecto a
lo dicho en la Caja Verde, de seis a siete. Pero además existe un cambio formal de éstos. En
principio están descritos como «sombrillas semiesféricas», en la pintura son conos de base
circular. Estas dos contradicciones se salvan en la Nota 114#. La Mantequera se situaría a
continuación de los otros seis Tamices y tendría forma de cono circular invertido, con lo cual su
forma se haría extensiva a los Tamices y estos incorporarían a la Mantequera como el séptimo
Tamiz, cuya Bomba absorbería la ascensión de las Lentejuelas hacia el interior del Tamiz y
expulsaría el Líquido Erótico después de conseguir el punto de densidad seminal por cohesión
molecular de crema. Así, la Mantequera-Ventilador (GZm), último de los Tamices y separado
del resto únicamente por una especie de Ventilador-Mariposa realiza la función de exagerar la
cohesión que ya se ha dado en los seis Tamices manteniendo las cualidades externas de las
Lentejuelas, esto es, el Tinte Macho. El Gas líquido adquiere unas condiciones similares a las de
«la glicerina rebajada con agua»52 y conserva de la forma inicial semi-esférica de los Tamices,
«ubres», el carácter lácteo53. Desde aquí cae por las Pendientes o Planos de desembocadura.

CAÍDA Y EXPLOSIÓN:
LOS PLANOS DE DESEMBOCADURA Y LA SALPICADURA.
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Final del «progreso del gas». Por las Pendientes (GP), plano espiral, tobogán o
sacacorchos baja el Líquido Erótico (GL) desde la salida de la Mantequera hasta la esquina
inferior derecha de la mitad inferior del Gran Vidrio. Punto en el que este fluido por su similitud
con la glicerina salpica explosivamente hacia arriba. Salpicadura detonada por la caída central
del Móvil (Hm). Como comentario se indica una fotografía del dibujo de la «Caja de 1914»,
«Tener el aprendiz en el sol», acompañado por un texto incluido en un capítulo titulado «Un
mundo en amarillo»54. En el que habla de fotografiar tres logros sucesivos del juego de tirar a la
rana, «escultura» de destreza, idea relacionada con los Tirados (Tt) de los nueve Solteros y los
Pistones de Corriente de aire (la). El Ahorcado Hembra (AH) emite sus órdenes a través de la
Vía Láctea y los receptores son: los Tirados de los Moldes Machos y la Salpicadura lechosa del
gas líquido (GS) o Rocío de Eros55.
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D. LA MISE A NU CÉLIBATAIRE ET LE PARTNER DE LA
MARIÉE.

     «66.-Debemos hacer subir nuestra energía seminal por entre los dos
testigos.» (Samael Aun Weor: Tratado de Alquimia Sexual, p.72)

     «GUIÓN DE ENTR’ACTE 1924 Al levantarse el telón Disparo de
cañón al ralentí por Satie y Picabia. El disparo deberá hacer el mayor
ruido posible. Duración total: un minuto.

     Durante el entreacto

     1º. Combate de boxeo entre guantes blancos sobre una pantalla negra:
duración quince segundos. Proyección escrita de explicación: 10
segundos.

     2º. Partida de ajedrez entre Duchamp y Man Ray. Picabia, con una
manguera, lanza un chorro de agua que barre las fichas: duración, 30
segundos.

     3º. Juglar y padre Lacolique: duración, 30 segundos.

     4º. Cazador disparando un huevo de avestruz, un chorro de agua hace
caer el huevo, que queda colocado sobre la cabeza del cazador; un
segundo cazador le dispara y mata al primer cazador; cae; el pájaro sale
volando. Duración: 1 minuto. Proyección escrita: 20 segundos.

     5º. 11 personas acostadas boca arriba muestran las plantas de los pies:
10 segundos.

     6º. Bailarina sobre un cristal transparente fotografiada desde abajo:
duración, 1 minuto. Proyección escrita: 5 segundos.

     7º. Hinchaje de globos y de biombos de caucho, sobre los que habrá
caras dibujadas acompañadas de inscripciones: duración, 35 segundos.

     8º. Un entierro: carroza arrastrada por un camello, etcétera. Duración:
6 minutos. Proyección escrita: 1 minuto. FIN»

     (Francia Picabia: pp. 279-280)

LA COLUMNA HORIZONTAL Y LA SALPICADURA.

La finalización de las operaciones de la Máquina Soltero supone el encuentro de las
consecuencias de las dos condiciones de ésta: las Tijeras o Columna Horizontal (CH) en la
Cascada de agua, y la Salpicadura (GS) en el Gas de alumbrado, en un solo Sostén Continuo.
Esta coincidencia que se da en el lado izquierdo de la mitad inferior del Vidrio, está acompañada
por el vacío más importante del Gran Vidrio. Sin embargo en la Caja Verde se encuentra la
referencia a algunos mecanismos que tienen cierta autonomía con respecto a los más importantes
que no fueron pintados pero que sí aparecen previstos para esta zona del Vidrio en los textos. La
Salpicadura, la Pesa con agujeros y el Móvil están reseñados en la Caja Verde. Y en las Notas,
a la descripción bastante detallada de las características formales de éstos y su funcionamiento,
que permite comprender el significado interno de éstos, se añade las de un nuevo resorte: la
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Dinamo-deseo. No se puede deducir una solución gráfica definitiva para su localización relativa
con respecto al resto, aunque aporta datos importantes para entender este fin de las operaciones
solteras en el Sostén Continuo que desemboca en la Puesta al desnudo soltera. El Sostén
Continuo, creado por la Salpicadura con la transformación de la combinación del Gas de
alumbrado y de las Tijeras, tiene tres vías de sujeción: la Caída del Móvil en sus tres
posibilidades o 3 Estruendos, la Dinamo-deseo con sus tres Centros-deseo en la Columna
Horizontal y el ascenso de la propia Salpicadura.

-Grandes Tijeras.

La Columna Horizontal o Grandes Tijeras (CHt), apoyadas sobre la Bayoneta (Mb) de
la Moledora de chocolate, tiene dos movimientos, uno de subida y bajada regulado por las
Ruedas superiores del Carro (Crs), de pizarra, según su contacto con el «Frotador de precisión56»
(el mismo Carro), que son movidas por la energía potencial acumulada por el Peso-botella en
su posición de reposo. Y otro de apertura y cerrazón provocado por el vaivén del Carro (C) a
consecuencia de estar apoyada en unos Platillos de balanza en el extremo superior de las dos
varillas verticales del Carro.

-3 Estruendos.

Las Tijeras estando cerradas están sujetando un Móvil (Hm) que cae al ser abiertas. Pero
la sujeción se realiza por cada uno de los vástagos o Puntos de tiro de las Tijeras en dos apoyos
del Móvil, lo cual quiere decir que existen tres posibilidades de caída por «descuartizamiento57»
cuando los extremos de las Tijeras se separan. Primera: que se suelte antes de la sujeción al
vástago más lejano con respecto al plano de proyección lo que provocaría la caída en dirección
contraria. Segunda: que se suelte antes del vástago más cercano al plano de proyección con lo
que caería hacia el interior del espacio representado. Y tercera posibilidad: que la caída fuera
perfectamente horizontal por la exactamente simultánea separación de los dos puntos de soporte.

Las tres caídas producen los 3 Estruendos o Puesta al desnudo en forma de piano, con lo cual
y aún manteniendo su carácter potencial y disyuntivo las tres posibilidades se dan igualmente ya
que no hay ninguna diferenciación entre los 3 Estruendos ni ninguna duda con respecto a la
posibilidad de alguna de ellas, aunque sólo la tercera caída o central tiene consecuencias externas:
es el detonante de la Salpicadura que a su vez dispara los tres Cañones de Combate, las tres
cimas del Combate de Boxeo desde las que se dispara la Bola Negra o Bola de Combate (hbn).EL
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PRINCIPIO DE DENSIDAD OSCILANTE de la Botella de Benedictine (Hpb) o Cambio de
Densidad por Condescendencia es el medio por el que se fija la elección entre los 3 Estruendos,
esto es, por la expresión de la BELLEZA DE INDIFERENCIA. Depende de la fuerza de caída
de la Botella y a las aceleraciones y desaceleraciones por los cambios continuos de densidad y
en general de toda la región de la Indiferencia, del Horizonte-Vestido de la Novia (H-V) con los
elementos que dependen de él: el Peso-Botella (Hpb), la Bola Negra y el mismo Móvil: «La
derecha es escogida más bien que la izquierda y recíprocamente o el centro»58. La parte central
de la Puesta al desnudo en forma de piano es el Laberinto (Hml), posición inicial a la que vuelve
el Móvil después de las caídas por un cordoncillo central engarzado en el Horizonte, una especie
de muelle que «enrollándose a lo caracol» deja caer al Móvil y luego lo restituye a su soporte en
los extremos de las Tijeras.59

-Dinamo-deseo o Motor-deseo.

La Cámara de la triple decisión, Cámara de explosión, Cámara caliente, Motor-deseo
o Dinamo-deseo (Dd) es el único elemento nuevo para la mitad inferior del Gran Vidrio que se
puede encontrar después de la lectura de las Notas, y de él solamente hay una posible alusión en
la Caja Verde hablando del Motor-deseo, último de los grandes y atormentados engranajes de la
Máquina Soltero. Sitio siempre hacia arriba, en donde se traduce el erotismo soltero, y que
cambia su mecánica de motor de vapor por el de motor de explosiones. No está en contacto
directo con la Novia, este Motor-deseo está separado por un enfriador. Aspectos todos que
coinciden, casi punto por punto, con los elementos que componen el lugar funcional que ocupa
y el proceso que genera la Dinamo-deseo60. Esta Dinamo-deseo está compuesta de tres Varillas
positivas con dos posibilidades gráficas: primera, que cada Varilla se divide en tres tercios,
Intención, Escrúpulo y Deseo. Segunda, las Varillas son una Intención, otra Escrúpulo y la

tercera Deseo. Sus tres Centros de deseo que
«contienen una materia análoga a la esponja de
platino. Son A= Intención, B= Escrúpulo y C=
Deseo y pertenecen a la Columna Horizontal.61

La presentación de estos Centros de deseo es
influida por el Frotador de precisión. No es en
absoluto claro como se engarza este elemento
funcionalmente con respecto a la Salpicadura
(GS), al Móvil y sus caídas, la Pesa o los
Testigos Oculistas (TO). Así como tampoco
está definida su localización u orientación
dentro de la proyección perspectiva de esta
zona del Gran Vidrio. Aunque descubre
nuevos aspectos del origen de la Puesta al
desnudo soltero ya que tiene la atribución de
ser la Fuente mecánica de ésta. Sin embargo si
identificamos la Pesa con agujeros (PE) con la
Esponja positiva62 de la Dinamo deseo,
teniendo en cuenta que las Tijeras (Cht) tienen
además del movimiento ya conocido de
apertura y clausura el de subida y bajada. Y
comprobando que el recorrido de bajada de la

Pesa (igual a la altura de caída de la Pendiente) es idéntico al de la Columna horizontal o
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Grandes Tijeras, llegaríamos a una solución gráfica bastante coherente: las tres Varillas de la
Dinamo deseo acabarían en su extremo superior por los Centros deseo en la Columna horizontal
y en el inferior en la Pesa con agujeros. Esto explicaría la subida y bajada de ésta incluso en la
posición cerrada de las Tijeras dado su forma de triángulo y la activación de la Dinamo deseo
al encontrarse en el recorrido de la caída del Líquido erótico por los Planos de desembocadura.

Cada Varilla tiene una estructura de triángulo rectángulo. Su función consiste en un
proceso geométrico y matemático por el cual los tres componentes (3 x 3) se unen produciendo
el Centro deseo (Cd) que se presenta en la explosión por la conjunción del primero y el segundo,
Intención y Escrúpulo, en el tercero, Deseo. Conformando de esta manera la presentación de los
tres Centros deseo en la Columna Horizontal.

-Ascensión de la Salpicadura.

La conjunción de las operaciones solteras y los ecos de éstas se unen a los efectos de la
Columna horizontal como guión gráfico móvil o «Trazo de unión63» desde las acciones del Móvil
que salpica el Gas hasta el Motor-deseo o Dinamo-deseo que movida por los Planos de
desembocadura termina en los Centros deseo que hacen función en su unión trinitaria de Fuente
mecánica de la Puesta al desnudo. Para que en un solo Sostén continuo la Salpicadura después
de su explosión, sea ascendida y conducida hacia la parte alta del Mundo de abajo, hacia la
Puesta al desnudo por los solteros. Ascensión por su propio Tinte Macho o Fuerza de proyección
encauzada por la Pesa (¿Esponja positiva?) cuyos nueve agujeros repiten el número y el aspecto
de los Moldes Machos. Y por la fuerza ascensional que obtiene después de disparar los Cañones
del Combate de boxeo y la Bola de combate para la maniobra del Juglar de gravedad. Aunque
las propias Tijeras corten intermitentemente este flujo en su paso por los Testigos Oculistas.
Todo ello con la Salpicadura (GS) a las órdenes del Ahorcado hembra (AH), órdenes
transmitidas a través de los Pistones de Corriente de aire (la), filtro que con su forma de rejilla
a la manera de plantilla secreta que descifrar ofrece las combinaciones por las que pueden ser
dados los mandamientos al mundo soltero. Y después del primer aviso de la idea de contacto con
un objetivo superior en el texto que acompaña a «Tener el aprendiz en el sol», comentario del
artículo Pendientes64.

LA PAREJA DE LA NOVIA: TESTIGOS OCULISTAS Y TIRADOS.

La Salpicadura conducida por los nueve agujeros de la Pesa sube al encuentro de los
Cuadros de Oculista o Testigos Oculistas (TO) dividida en nueve gotas y en el encuentro de éstos
se deslumbra por su propio reflejo en esta zona que está plateada como los espejos, cambiando
su estado de gotas en imágenes de las gotas, en puntos formando una escultura de gotas. Estos
Puntos, Gotas espéjicas, Imagen espéjica, reflejo de las Gotas, solidificaciones de las nueve gotas
son devueltos a la parte alta del Gran Vidrio, al encuentro y consecuentemente a la rima con los
agujeros de los Nueve Tirados (Tt) después de pasar por el Sistema Wilson & Lincoln (Twl).

-Proyección de destreza.

Al mismo tiempo y de la misma manera que la Salpicadura, escuchando las órdenes del
Ahorcado hembra transmitidas por los Pistones de corriente de aire, los Nueve Tirados (Tt) son
lanzados desde el plano más bajo, son trazados (líneas de barniz) desde los Solteros, o mejor
dicho desde las Cúspides (Gc) de los Moldes Machos, tres veces desde tres puntos por pequeños
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Cañones de juguete que lanzan cerillas mojadas en la punta con color fresco hacia un blanco, un
objetivo correspondiente al punto de fuga en perspectiva. No el punto de fuga de la mitad inferior
del Vidrio sino un punto de fuga particular de otra proyección. Estos disparos producen unos
impactos en la parte superior derecha de la mitad superior del Gran Vidrio. Impactos,
gráficamente puntos, que dan una figura o Proyección de un cuerpo tridimensional, la cual
depende en su complejidad de la destreza, caso particular del primer fenómeno general del Gran
Vidrio: el FENÓMENO DE ALARGAMIENTO DE LA UNIDAD DE LONGITUD. A mayor
destreza menor número de puntos: máximo de destreza la proyección se reduce a un solo punto,
el Blanco. A menor destreza, Destreza ordinaria, mayor número de puntos. La proyección es una
desmultiplicación y una degradación del Blanco. Cada nuevo punto tiene una cota de distancia
o alejamiento del Blanco, que no es sino el recuerdo que se anota en grados del negro al blanco
según su lejanía del Blanco. Estos disparos siguen una trayectoria balística trazada desde el
rabillo de un ojo que mira a través de los Testigos Oculistas, el ojo de alguien que no es ni la
Novia ni los Solteros y que es testigo y vigilante de las operaciones solteras, la Pareja de la
Novia.

-Sistema Wilson & Lincoln.

Las nueve Gotas espéjicas ya solidificadas a su llegada a los Cuadros de Oculista
anteriores, los tres horizontales y la Lupa de aumento Kodak (Tk), pasan por tres planos en el
horizonte del Gran Vidrio o lo que es lo mismo, en el Vestido de la Novia. El Sistema
Wilson-Lincoln está formado por tres planos que son atravesados por las Gotas espéjicas, planos
que sitúan, entre lo geométrico-plano y lo perspectivo, dos estados de una figura. Entendiendo
por estados su distinta representación, en este caso plana-descriptiva o proyectiva-ilusoria (por
ejemplo, desde la derecha la figura da un cuadrado y desde la izquierda de la proyección
tridimensional del mismo cuadrado, un cubo)65. Después de lo cual la Escultura de Gotas sigue
su ascenso al encuentro de la Escultura de Destreza (Tirados (Tt)).

LA PUESTA AL DESNUDO SOLTERA: COMBATE DE BOXEO.

Causa del primer foco de la Expansión Corona o Elipse Expansión de la Novia. La Puesta
al desnudo eléctrica o Puesta al desnudo por los solteros se presenta como último suceso en la
mitad inferior del Vidrio, concretado en el Combate de Boxeo (SR). Puesta al desnudo que viene
precedida por dos indicios previos: la Puesta al desnudo en forma de piano o 3 Estruendos y la
Dinamo deseo como fuente mecánica de la puesta al desnudo. El primero supone la asistencia
del Móvil (Hm) al Líquido erótico (GL) para la Salpicadura (GS) que es precisamente la que
activa los Cañones de combate que accionan el Combate de Boxeo y la Bola de combate (hbn)
que deberá manejar el Juglar de Gravedad (JG).Y el segundo, la Dinamo deseo (Dd), sube y baja
la Esponja Positiva (PE) para el reconducimiento de la Salpicadura por sus Nueve agujeros como
«Fuente» mecánica, con nueve surtidores, de la Puesta al desnudo soltero, que después de pasar
por los Testigos Oculistas (TO) y por el Horizonte-Aislador-Vestido de la Novia (H-V), y
consecuentemente convertirse en Imágenes espéjicas (Ge) se encuentran con los impactos de los
Nueve Tirados (Tt) disparados desde los Nueve Moldes Machos (GM).

El Combate de Boxeo se celebra en la esquina superior derecha de la mitad inferior del
Vidrio. Los elementos que lo producen son el Sistema de relojería y los tres Cañones desde
donde es disparada la Bola de Combate. El Sistema de relojería es un esquema compuesto por
unos muelles y cuatro ruedas engranadas a dos barras verticales, los Arietes, que sujetan una línea
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horizontal, el Horizonte-Aislador-Vestido de la Novia, sobre la que está apoyado un círculo con
una línea curva, pie del Juglar de los Centros de Gravedad (JG). La Bola de Combate es
disparada tres veces: Desde «A» impacta la primera Cúspide activándose el Sistema de relojería
y la Bola cae al segundo punto de tiro. Desde «B» es lanzada a la segunda Cúspide, baja el primer
Ariete (b) y la Bola cae en el tercer Cañón de combate o punto de tiro, «C», que directamente
dispara la Bola hacia la tercera Cúspide lo cual hace caer el segundo Ariete (b’) junto con el
Horizonte-Aislador-Vestido de la Novia; con ello desequilibra-acciona al Juglar de Gravedad
y restituye el Sistema de relojería a su posición inicial.

El Tinte Macho del Gas que sigue perviviendo en la Salpicadura como recuerdo de
juventud y última voluntad ascensional es transmitido al metal de los Arietes (b, b’) del Sistema
de relojería del Combate de Boxeo. Así, los dos Arietes después de su caída vuelven a subir por
esta Imantación ascensional dirigida hacia un Centro de Distracción o Contra-principio de
Gravedad. De esta manera el Combate de Boxeo asegura su eterna repetición al tiempo que todos
los mecanismos de la Máquina Soltero. La Puesta al desnudo por los solteros se produce por la
consecuencia trinitaria del Combate de Boxeo: el Sistema de relojería destella sus chisporroteos
eléctricos que la Novia acepta también de una manera chispeante (Puesta al desnudo
voluntariamente aceptada por la Novia ansiosa), para su Expansión por la conexión eléctrica
chispeante que existe entre este Sistema de relojería y el Cilindro-seno o Motor de cilindros
flojos, rueda dentada desgastada por un lado que es uno de los elementos esqueléticos de la
Novia. Los Arietes dejan de sujetar el Horizonte-Aislador-VESTIDO DE LA NOVIA y con ello
desequilibran al Juglar de la Gravedad que a su vez lanza la Bola de Combate hacia el Ahorcado
Hembra (AH) para su Expansión Barómetro.
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E. L’EPANOUISSEMENT DE LA MARIÉE.

     «XXIX EL DESEO DE PINTAR

     Desgraciado el hombre tal vez, pero ¡dichoso el artista que el deseo
desolla! Ardo en deseos de pintar a la que se me apareció de manera tan
extraña y huyó tan aprisa, cual una bella visión lastimosa tras el viajero
que la noche se lleva. ¡Cuánto tiempo ha pasado ya desde que
desapareció! Es hermosa, es sorprendente. En ella abunda el negro: todo
lo que ella inspira es nocturno y profundo. Sus ojos son dos antros en los
que centellea vagamente el misterio, y su mirada ilumina como el
relámpago: una explosión en las tinieblas. La compararía a un sol negro
si se pudiese concebir un astro negro arrojando luz y felicidad. Pero
sugiere mejor la luna, que a no dudar la marcó con su temible influencia;
no la luna blanca de los idilios, que asemeja una novia fría, sino la tétrica
y embriagadora luna colgada en el fondo de una noche tormentosa y
zarandeada por las galopantes nubes; no la luna apacible y discreta que
visita el sueño de los hombres puros, sino la luna arrancada del cielo,
vencida y sublevada, ¡que las Brujas tesalienses obligan inflexibles a
bailar en la hierba horrorizada! En su pequeña frente habitan la voluntad
tenaz y la codicia. Sin embargo, en la parte baja de este rostro inquietante,
las trémulas aletas de la nariz inhalan lo desconocido y lo imposible, y,
con una gracia indecible, prorrumpe la risa de una boca grande, roja y
blanca, y deliciosa, que invita a soñar con el milagro de una flor
magnífica abierta en medio de un terreno volcánico. Hay mujeres que
inspiran el deseo de vencerlas y de gozarlas; pero ésta inspira el deseo de
morir lentamente bajo su mirada.»

     (Charles Baudelaire: Pequeños Poemas en Prosa, pp. 193-194)

EL AHORCADO HEMBRA Y SUS ACCESORIOS, MÁS O MENOS.

La Novia o Ahorcado Hembra y todo su dominio están tratados en los textos de una
manera mucho más compleja y desordenada que los referentes a la parte inferior. Posiblemente
esta diferencia de carácter o de grado en la definición y en la linealidad de la descripción es
debida por un lado a la propia desigualdad en la posibilidad de medición de las formas de entre
cada uno de estos dos mundos; y por otro a la identificación del mundo superior con la totalidad
del Gran Vidrio y por extensión con las anotaciones relativas a la generalidad de éste; así como
la Novia con su Expansión producto de las dos Puestas al desnudo la de los Solteros y la propia
de la Novia; y la Auto-expansión producto de ésta, siendo una más de las tres, se iguala con la
completa Expansión trinitaria.

Esta complejidad dificulta enormemente la concreción de la anatomía de la Novia,
paciente de las distintas Puestas al desnudo y complaciente de sus consecuentes Expansiones,
en relación con el Vidrio y la imagen representada en el del Ahorcado Hembra. Complejidad que
quizás no sea tanto un problema de definición como un problema de planteamiento a la hora de
reconocer la propia constitución de esta parte. Los elementos o accesorios del Ahorcado Hembra
no están medidos, como ya vimos, por lo tanto no existe una relación de sus dimensiones actuales
con la función de las formas como la que se da en la Máquina Soltero. Aquí las formas son
independientes, incluso de su aspecto que no es más que una de sus posibilidades, es una entidad
que está por encima de su imagen, es más un concepto, una idea; más una función pura que un
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objeto o un sujeto de esa función.

Las formas de la Novia o Ahorcado Hembra son sólo más o menos, en cualquier caso
intentaremos señalar algunos puntos o campos de referencia significativos de su composición
esquelética para poder entender mejor la descripción de su Expansión -deseo, frustración y placer
de la Novia- verdadera dimensión formal de ésta, origen y fin de todo el Gran Vidrio.

LOS ACCESORIOS.

Los engranajes, émbolos, motores, etc. del Ahorcado Hembra no coinciden con formas
particulares de la Novia pintada en el Gran Vidrio. Ni todas las formas representadas son activas,
es decir, tienen o forman parte de una función o proceso de los explicados en los textos; ni todos
estos desarrollos mecánicos propios de la Novia se dan entre los elementos pintados, ni siquiera
todos ellos en la parte superior del Gran Vidrio. Por ejemplo, el Sistema de relojería donde se
sucede el Combate de Boxeo. Este mecanismo eléctrico se sitúa en la esquina superior derecha
de la parte inferior del Vidrio aunque su proceso culmina en los Cilindros-senos o Motor de
cilindros flojos, rueda dentada, desgastada por un lado que es localizable en la parte inferior
izquierda del Ahorcado Hembra. Parece que este problema podría salvarse haciendo énfasis en
la diferencia de dos términos: Novia y Ahorcado Hembra. La Novia sería esa dimensión global
y casi imposible de localizar, y el Ahorcado Hembra se presentaría mejor como la acumulación
de elementos orgánico-mecánicos en la región derecha de la parte superior del Gran Vidrio cuya
imagen sería reconocible en el cuadro de 1912 titulado «Mariée» al cual se refiere Marcel
Duchamp en algunas ocasiones como Ahorcado Hembra. En cualquier caso es necesario acotar
los elementos que forman parte estricta de la versión pintada, los llamados accesorios del
Ahorcado Hembra a la manera de colgaduras de una veleta.

Estos colgajos se agrupan unas veces más claramente otras de manera más confusa en
otros mayores que los incluyen o se identifican con ellos, compartiendo en algunas ocasiones
algunos con otro de estos macro-elementos.

La descomposición del Ahorcado Hembra sería:
AVISPA...............................................G

Cilindro sexo........................................G-cs

Tímpano...............................................G-t

Motor de cilindros flojos.....................G-mcf

CENTRO VIDA..................................Cv

Magneto-deseo....................................Cv-md

Aguja pulso.........................................Cv-ap

ÁRBOL-TIPO.....................................AT

Cabeza-ojos-muesca............................ATo

Árbol-tipo............................................AT-at
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Jaula de materia de filamentos............AT-j

BAÑERA-CAMALEÓN-HORCA

-HORIZONTE-VESTIDO DE LA NOVIA

-AISLADOR-ENFRIADOR

-ESTRADO..........................................H-V

La Avispa o Cilindro sexo parece ser el motor base de la Novia que segrega y es la
Automovilina o Gasolina de amor, combustible del mecanismo de la Novia. Segregación cuyo
destino es el Motor de cilindros flojos o Cilindros senos, motor de dos tiempos con dos tipos
diferentes de chispas: las chispas del Magneto-deseo añadidas por la Novia para expresar la
aceptación del origen de las otras chispas, las chispas artificiales producidas por la Puesta al
desnudo eléctrica de los Solteros, la cual depende en su estado de Expansión de este mismo
Motor de cilindros flojos o rueda dentada desgastada por un lado (G- mcf). La Avispa huele los

desequilibrios de la Bola Negra y determina una
Ventilación de orden higrométrico, esto es, una
corriente de aire que tiene una dosis de humedad
recogida de un Depósito que guarda la alimentación
recibida de una Bañera oscilante o Higiene de la
Novia (H-V) que contiene una capa líquida. Este
viento ya humedecido es lanzado por la Aguja pulso
(Cv-ap) -al cabo de su paseo por el Cilindro sexo
(G-cs) activándolo y adquiriendo de él el
movimiento vibratorio para sus pulsaciones-, sobre
el Árbol-tipo (AT) provocando el balanceo del
Ahorcado hembra según los 4 puntos cardinales que
marcan la Bañera oscilante también llamada
Camaleón. Y la humedad de esta Ventilación se
condensa en el Tímpano (G-t), membrana o ala del
Ahorcado, en un nuevo líquido o Rocío que será la
nutrición transmitida a la Jaula para la alimentación

de la Materia de filamentos (AT-jf) contenida en ésta.

En el Centro vida (Cv), corazón deseante de la Novia nacen la Aguja pulso y el
Magneto-deseo (Cv-md). En conjunto éstos hacen una función de intermediarios o bien entre la
Avispa y el Árbol-tipo, o bien entre la Novia deseante y los Solteros solicitantes. Ya se ha visto
la función de mediación de la Aguja para la transmisión de la Ventilación, origen del balanceo
del Ahorcado Hembra. De la misma manera el Magneto-deseo sirve de filtro al Rocío
condensado en su paso del Tímpano a la Jaula del Árbol-tipo que guarda la Materia de filamentos
regulando, con su ley de irrigación, el posterior movimiento de éstos en la Auto-expansión de la
Novia. Y el propio Centro vida, a través del Engranaje-deseo o Magneto-deseo, raíz y base del
Árbol-tipo, expresa la aceptación contribuyendo con las chispas de su vida constante a las chispas
artificiales de la Puesta al desnudo eléctrica de los solteros. El Árbol-tipo (AT) está formado por
una parte superior y, como todos los árboles, por un tronco. El Árbol propiamente dicho o
columna vertebral del Ahorcado Hembra y la Jaula de materia de filamentos. Basándose, al echar
sus raíces o al apoyarse, en el Magneto-deseo y el florecimiento de este Árbol es la Expansión
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cinemática o Auto-expansión de la Novia que se materializa en Ramas escarchadas.

La parte superior cabeza-ojos (ATo) tiene una función de Muesca para permitir todos los
movimientos del Árbol-tipo o Asta-modelo motivados por la Ventilación. Esta cabeza fija sólo
se mueve en un plano paralelo al suyo: tiene un giro con respecto al plano vertical visto de frente,
o sea a un plano paralelo al vidrio66. Giro que expresa el Reojo de la Novia67 con el que ella vigila
las maniobras y desequilibrios del Juglar de gravedad al mismo tiempo que regula los polos de
la Jaula y hace funciones de «Boîte aux lettres», vocablo francés que se puede ser traducido
literalmente como caja de letras o más específicamente como buzón. De cualquier forma, o
alfabeto o receptáculo de correspondencia se decanta como claro origen de la Inscripción de
arriba. El eje del Árbol-tipo (At-at), el propio Árbol-tipo es el soporte estructural del Ahorcado
y la sujeción de la Jaula de materia de filamentos (AT-jf).Y es mantenido en reposo por los
efectos cinemáticos de la Puesta al desnudo eléctrica o de los solteros, por mediación del Motor
de cilindros flojos combinado con el Sistema de relojería, dentro del balanceo para permitir un
apoyo a la Auto-expansión de la Novia. En general se puede decir que el conjunto del Árbol-tipo,
después de recibir el efecto de los acontecimientos sucedidos en la Avispa, está orientado a la
realización de esta Expansión de la Novia. La cabeza controla los movimientos del Juglar y es
contenedora de las órdenes que serán materializadas en los Pistones de corriente de aire en la Vía
Láctea o Inscripción de arriba. El Eje retiene a la Jaula para que la Materia de filamentos,
especie de materia informe vascularizada, pueda expandirse en un Alargamiento meteorológico,
tempestades y días hermosos de la Avispa, en una floración del Árbol-tipo en forma de Ramas
escarchadas hacia la Bola que mantiene el Juglar que ya ha establecido contacto a distancia tanto
con la Avispa que ya ha olido las ondas de desequilibrio de la Bola, como por la vigilancia a que
lo somete la parte superior del Árbol-tipo. Como por la propia atracción magnética que ésta
ejerce sobre las Ramas del Árbol que son metálicas, surgen de los agujeros o polos que forman
el calado de la Jaula y cargan a las Ramas de un coeficiente de desplazamiento justamente hacia
la Bola Negra del Juglar.

LA MÁQUINA SOLTERO Y SUS CONSECUENCIAS.

     «PERSÉFONA (fija en el vacío sus ojos llenos de espanto).

     -¿Es un recuerdo? ¿Es un presentimiento horrible? ¡El Caos..., los
hombres..., el abismo de las generaciones, el grito de los nacimientos, los
clamores furiosos del odio y de la guerra... el abismo de la muerte! Oigo,
veo todo eso y ese abismo me atrae, me coge; es preciso que a él
descienda. Eros me sume en él, con su antorcha incendiaria. ¡Ah!, voy a
morir. Lejos de mí este sueño horrible. [...] Eros el más bello de los
dioses; sobre un carro alado preside a las evoluciones de los Inmortales,
a la mezcla de las esencias primeras. Él es quien conduce a los hombres
osados, a los héroes, desde el fondo del Caos a las cumbres del Éter. Sabe
todo; como el Fuego Príncipe, atraviesa todos los mundos, tiene las llaves
de la tierra y el cielo. ¡Quiero verle! [...]

     EROS. -De buena gana; aquí estoy, cerca de ti, a tus pies. ¡Qué
maravilloso velo! Parece empapado en el azul de tus ojos. ¡Qué
admirables figuras ha bordado tu mano, menos bellas que la divina
bordadora, que no se ha visto nunca en un espejo. (Sonríe malicioso.)»

     (Eduard Schuré: Los Grandes Iniciados, p. 379)
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La Máquina Soltero, estando dadas las dos condiciones, culmina sus acontecimientos en
la Puesta al desnudo por los Solteros con la transformación que estos sucesos sufren al pasar por
el Horizonte-Vestido-Aislador-Estrado-Enfriador.

Acontecimientos:
1A---» Chispas artificiales (Para pasar el Aislador).

Conectan con el Ahorcado en el Motor de cilindros flojos.
Magnetizan la BOLA.
2A---» Desequilibrio de los pies del Juglar (caída del Estrado).
3A---» Rima: Tirados «-» Salpicadura-(Horizonte)-Gotas espéjicas

El Ahorcado Hembra, que ya hemos diferenciado de la Novia responde a estos sucesos
aunque ha contribuido y sigue contribuyendo a ellos. Estos efectos que se producen en el
Ahorcado dan las condiciones, o mejor, ponen los medios para la consecución de las Expansiones
de la Novia.

Respuestas:
1B---» Chispas de su vida constante en el Magneto-deseo y secreción

de la Automovilina al Motor de cilindros flojos,
Puesta al desnudo voluntariamente aceptada
por la Novia deseante.

2B---» Acción astringente, Compresión de las caídas y los estados
físicos del Gas (materia orgánica) en la Novia: LA BOLA NEGRA y
caída del Peso.

3B---» Inscripción de arriba.

La Novia desarrolla y disfruta las consecuencias:
1C---» Expansión en puesta al desnudo por los Solteros.
2C---» Expansión en puesta al desnudo imaginada por la Novia
deseante.

a). Sociedad comanditaria: Ahorcado y Juglar. ABC-D.
b). Órdenes a través de los 3 Pistones de corriente de aire.

Que culminan en la Expansión Elipse:
Tiene dos focos en el Motor de cilindros flojos:

1A---» Chispas eléctricas.
1B---» Chispas del Magneto-deseo.
Es el compuesto de:
1C---» Expansión en puesta al desnudo por los Solteros.
2C---» Expansión en puesta al desnudo imaginada
por la Novia deseante.

Horizonte-Vestido de la Novia-Aislador-Estrado-Enfriador.

Existe un elemento intermedio (H-V) entre la parte alta y la parte baja del Gran Vidrio
con varias acepciones, denominaciones o funciones. Tanto desde el punto de vista gráfico o
proyectivo-representacional como Horizonte de la perspectiva del mundo de la Máquina Soltero,
como desde el de barrera como separación física, Aislador, como separación sexual, Vestido de
la Novia o como separación térmica de la Novia con respecto a las temperaturas del mundo
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soltero, Enfriador que rechaza cálidamente, no castamente, el ofrecimiento atropellado de los
solteros. Este elemento intermedio es pues el obstáculo y objetivo de la Puesta al desnudo de los
solteros. Los nexos sólo pueden ser eléctricos y expresar así el desnudamiento que contacta como
cortocircuito con las chispas de la Novia, chispas de su vida constante (Magneto-deseo). De la
misma manera es el soporte del Juglar de gravedad, elemento no miembro de la Máquina Soltero
pero interdependiente de ésta así como de la Novia. El Juglar de la Gravedad o Manipulador de
los centros de gravedad (JG) tiene apoyados sus tres Pies en el Vestido que para él es el Estrado
de sus maniobras. El Estrado está encerado o compuesto de una materia resbaladiza, ya que al
caer, como consecuencia de la Puesta al desnudo de los solteros, le desequilibra los pies y le hace
bailar al son de la Puesta al desnudo eléctrica.

Según los textos este Gran aislador lo componen tres planos separados por 5 cm. de
sustancia transparente, especie de vidrio grueso para aislar el Ahorcado de la Máquina Soltero.
Y así fue terminado por Marcel Duchamp en 1923, pero, como ya se sabe, esta barrera sutil y
transparente fue sustituida por dos placas metálicas después de la rotura del Gran Vidrio en 1926.
También en las Notas de 1980 aparece una referencia a un nuevo elemento que está enraizado
en este Aislador, la Horca (H-V), el objeto de martirio del Ahorcado Hembra (AH), que se abre
y se cierra, es el apoyo de toda la Novia y le da una apariencia de sonajero68. Descripción que
coincide con la de la Bañera oscilante o Higiene de la Novia de la que toma la dosis de humedad
necesaria para la Ventilación que se lanzará al Árbol-Tipo (AT), y todavía más con el Aro de
metal camaleón, orientado con los cuatro puntos cardinales que al recibir un golpe «coz por
contacto del casco» provoca la fusión de una parcela metálica que se licua dilatándose al
enfriarse69 (el Enfriador es de alerones o de agua). Identificación que hace más comprensible el
proceso interno del Ahorcado que conduce al desarrollo cinemático del Árbol-Tipo o
Auto-expansión. Primero explica el origen de las órdenes de reequilibrio desde la Avispa (G) al
Árbol-Tipo y de éste, a por un lado los polos de la Jaula de materia de filamentos hacia la Bola
Negra que sostiene el Juglar, y por otro a los Pistones de corriente de aire de la Vía Láctea
(la).Y segundo especifica el carácter metálico que será el componente que lleve el Rocío,
condensado en el Tímpano (G-t), a la Materia de filamentos para que los Filamentos convertidos
en Ramas escarchadas puedan ser atraídos por la Bola Negra (hbn) que tiene propiedades
magnéticas.

2A.2B-El ministerio de la gravedad: el Juglar y la Bola negra.

La caída del Vestido de la Novia descubre la presentación de un nuevo personaje, un
intermediario con unas características propias, el mediador entre el hábitat de los Solteros y el
reino de la Novia, el Juglar de la gravedad, Manejador o Manipulador de los centros de
gravedad que gestiona el llamado Ministerio de la gravedad entre los efectos de la Puesta al
desnudo eléctrica que lo hacen entrar en escena, y el Ahorcado Hembra con el que funda una
relación comanditaria.

-EL JUGLAR DE LA GRAVEDAD Y LA BAÑERA DE ORGULLO.

El Malabarista, Manipulador de centros de gravedad, Cuidador o Juglar de Gravedad
(JG) es un Muelle que mantiene un Platillo (JGp) en su extremo superior y un Trípode como base
o pies. Tres pies, mínimo necesario para mantener el equilibrio, función que lo define y cuya
alteración le activa. Su referencia física es el equilibrio del hombre, el equilibrio mismo como
necesidad y origen de la condición humana. El condicionante físico más inmediato del «hombre
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al descubierto»70. Este Juglar es un hombre trípode, no un hombre bípedo, con dos pies no hay
suficiente para un equilibrio estable, está apoyado en un paralelepípedo rectángulo truncado, muy
alargado, encima del Horizonte-Aislador-Enfriador-Vestido de la Novia (H-V) que lo hace
funciones de Estrado. Tarima donde hace sus malabarismos haciendo caer su centro de gravedad
sobre la sombra, que en forma de polígono, proyecta su soporte de tres pies para recuperar el
equilibrio que ha perdido por el deslizamiento de este Vestido encerado y resbaladizo. El
reequilibrio lo consigue en cortos periodos inestables. Equilibrios breves que se alternan con
sucesivas y nuevas caídas o bajadas de peldaños inmediatos correspondientes a cada descenso
de Ariete en el Combate de Boxeo (SR) y a cada entrada del Juglar de Gravedad en Bañera de
orgullo (H-V).

-LA BOLA NEGRA.

En las Notas de 1980 también se puede encontrar la razón de la existencia y el origen
causal o material de la Bola Negra que utilizarán el Ahorcado Hembra para su Expansión y el
Juglar para conseguir el equilibrio perdido por estar de pie sobre el Vestido de la Novia. Esta
bola tiene además de su función, una génesis compartida. La Novia por su propiedad astringente
comprime los grupos o familias del mundo soltero. O lo que es lo mismo, el conjunto de las
caídas que se suceden y los distintos estados por los que pasa el Gas de alumbrado en la Máquina
Soltero. La Novia coloca a continuación del Manipulador de gravedad, es decir, ya en el dominio
propio de la Novia, el producto de esa materia orgánica comprimida: Nudo gordiano, la Bola
Negra o de metal negro71. Trasunto o conversión de la Bola de combate que hacía funciones de
proyectil detonante en el Sistema de relojería, último resorte del Motor-deseo de los Solteros. Los
Solteros, precisamente en el Sistema de relojería (SR), inducen a esa Bola su magnetización por
varias vías: el propio rozamiento de los Arietes (b y b’), la acción de la Dinamo-deseo, la
imantación ascensional que adquiere la Salpicadura (GS) por el traspaso que le hace el Gas de
su «siempre hacia arriba» o Tinte macho o las descargas eléctricas de los relojes de este sistema,
expresión de la Puesta al desnudo de los solteros. Esta propiedad magnética es la que le permitirá
atraer a los Filamentos metálicos de la Jaula de materia de filamentos del Árbol-Tipo (AT). La
Bola de metal negro (posiblemente plomo) es un Astil, un fiel de balanza, un instrumento de
equilibrio y precisión, es el Instrumento de la Indiferencia. De la misma manera que el
Peso-Botella (Hpb) de la Máquina Soltero (de plomo) es la expresión de la Belleza de
Indiferencia. Justamente los dos resultados de la Compresión de la Novia que tienen una
dependencia funcional, geográfica y constitutiva del Horizonte-Aislador-Vestido de la Novia
están definidos por la Indiferencia y al mismo tiempo la definen, en este caso con respecto al
Juglar de gravedad: «la bola superior no es la humildad contra los peldaños de orgullo. A la bola
superior le importa un bledo. Es el instrumento de la indiferencia o el astil que desea el 0. (Ya
que humildad no sería más que un orgullo de signo -)»72.

1C-LA EXPANSIÓN EN PUESTA AL DESNUDO ELÉCTRICA.

     «PITÁGORAS

     La vía Láctea se hace presente a menudo en los mitos pitagóricos
relativos a la otra vida. Carcopino hace notar, sobre una de las llaminillas
fúnebres de Thurium, la inscripción gemela, palabra de paso y respuesta:

     ¡Cabrito, he caído en la leche!

     ¡Cabrito, has caído en la leche!
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     Y, correspondencia simbólica, en uno de los estucos de la basílica de
la Puerta Mayor, una bacante acerca un cabrito al seno de otra bacante,
dispuesta a amamantarlo. «Como el cabrito junto al seno de la bacante,
el Espíritu del místico, que sobrevive a la muerte del cuerpo, se inclina
hacia el caudal regenerador de la Vía Láctea simbólica, hacia el regazo
reconfortante de la Gran Diosa presentida.»

    (Matila C. Ghyka: El número de oro II, p. 15)

La primera consecuencia del diálogo entre la Máquina Soltero y el Ahorcado Hembra es
la primera Expansión de la Novia a partir de la Puesta al desnudo por los solteros en su expresión
eléctrica, que se descubre no como el objetivo, la meta o el «Extremo del cuadro» de los sucesos
acaecidos a causa de los Solteros, sino como el medio soltero para la Expansión de la Novia. Es
la Expansión en Puesta al desnudo por los Solteros. Sin embargo ésta depende de aquélla: la
Puesta al desnudo por los solteros, como ya hemos visto más arriba, es el resultado o
culminación de la unión combinada de, por un lado las acciones que provoca la Cascada de agua
(CA) junto con el resto de caídas a través del Carro (C) y el proceso de mejoramiento o progreso
del Gas de alumbrado que acaba con el derramamiento de una sustancia lechosa y explosiva: la
Salpicadura (GS) del Rocío de Eros (GL).Y por otro lado la Columna horizontal o Grandes
Tijeras (CH) que aunque no tiene un funcionamiento autónomo, ya que depende de los
movimientos del Carro (C), sí ejerce una función de sujeción y detonante del Motor-deseo (Dd)
de la Máquina Soltero independiente de los otros dos mecanismos-condiciones y lleva a la
activación del Sistema de relojería. Este sistema compuesto por la combinación de la caída del
Móvil (Hm), la activación de la Dinamo-deseo (Dd) y sus Centros de deseo (Dc) y el disparo del
Combate de boxeo, es con la transformación de la Salpicadura y el disparo de los Tirados (Tt)
desde los Solteros, uno de los dos procesos que se dan en ese lateral derecho de la mitad inferior
del Vidrio. El Sistema de relojería, finalmente, desemboca en la Puesta al desnudo por los
solteros, en la caída del Vestido de la Novia que se manifiesta en las Chispas eléctricas que
gobiernan esta Expansión eléctricamente, por mediación de su combinación o alcance de estas
chispas en el Motor de cilindros flojos (G-mcf).

El Motor de cilindros flojos o Cilindros muy flojos o Cilindros senos, rueda dentada
desgastada por un lado, es uno de los órganos constitutivos aunque superficiales del Ahorcado
Hembra73. Está accionado por estas chispas o efectos cinemáticos, y por la Automovilina que
segrega la Avispa (G).Por mediación de este Motor, es cómo la Novia descubre la Puesta al
desnudo a la que la han sometido los Solteros, eléctrica y vertical, entrando en un primer estado
de Expansión.

2C-LA AUTOEXPANSIÓN.

     «PERSÉFONA. -¿Cómo llamas a esa flor?

     EROS. -Los hombres la llaman Narciso; yo la llamo Deseo. Ves cómo
te mira, cómo se mueve hacia ti. Sus blancos pétalos se estremecen como
si vivieran, de su corazón de oro se escapa un perfume que llena toda la
atmósfera de voluptuosidad. En cuanto lleves esa flor mágica a tu rostro,
vería, en un cuadro inmenso y maravilloso, los monstruos del abismo, la
tierra profunda y el corazón de los hombres. Nada quedará oculto para ti.
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     PERSÉFONA. -¡Oh flor maravillosa de embriagador perfume!, mi
corazón palpita, mis dedos arden al cogerte. Quiero respirarte, apretarte
contra mis labios, ponerte sobre mi corazón, aunque tuviera que morir.
[...]

     HERMES. -¡Oh aspirantes de los misterios, cuya vida se halla aún
oscurecida por los vapores de una mala vida!, esta es vuestra historia.
Guardad y meditad esta expresión de Empédocles: la generación es una
destrucción terrible, que hace pasar a los vivos al lado de los muertos. En
otro tiempo habéis vivido la verdadera vida y luego, atraídos por un
encanto, habéis caído al abismo terrestre, subyugados por el cuerpo.
Vuestro presente sólo es un sueño letal. El pasado y el porvenir existen
solos realmente. Aprended a recordad, aprended a prever.»

     (Eduard Schuré: Los Grandes Iniciados, pp. 381, 382)

La segunda consecuencia de la Puesta al desnudo por los Solteros y de las reacciones que
a ésta tiene el Ahorcado Hembra es esta segunda Expansión, la Auto-expansión. Expresión que
del descubrimiento de la primera Expansión hace la Novia.

El Magneto-deseo (Cv-md) a través de las Chispas de vida constante de la Novia, deja
manifiesta la aceptación de la Puesta al desnudo en el Motor de cilindros flojos al encuentro
cortocircuítico con las Chispas del Sistema de relojería. Es la Puesta al desnudo voluntariamente
aceptada de la Novia deseante. La Avispa debido a su capacidad olfativa huele los desequilibrios
del Juglar por los movimientos de la Bola Negra (hbn). En consecuencia se desencadena una
Expansión nueva, una Expansión horizontal de la Novia que va al encuentro de la vertical de los
Solteros, que tiene por un lado, el carácter chispeante que ya hemos visto al estar basada en la
Puesta al desnudo de la Novia y por otro el carácter de conciliación por ser una respuesta de
dirección convergente-perpendicular de lo horizontal que va al encuentro de lo vertical. Es esta
Expansión de características barométricas, cinemáticas y botánicas al ser el desarrollo en Ramas
del contenido de la Jaula de materia de filamentos (AT-jf), parte del Árbol-tipo del Ahorcado
Hembra (AH). La Auto-expansión de la Novia tiene dos objetivos en su origen que coinciden con
la relación que el Ahorcado-Hembra establece con el Juglar, y la dada con los Solteros. Son dos
objetivos que están situados en el Vidrio en la misma zona y definen su relación con el balanceo
del Ahorcado por la orientación-desorientación y la acción que los Ojos-cabeza del Ahorcado
(ATo) ejercen sobre esta cardinalidad. Una de las metas de esta Auto-expansión es el Platillo
sobre el que el Juglar mueve la Bola Negra (hbn) para contrarrestar su desequilibrio y la otra es
el encuentro de la Salpicadura (GS) y los Tirados (Tt) de los Solteros en la misma zona de los
malabarismos del Juglar (JG), en el extremo derecho de la Vía Láctea o Inscripción de Arriba.
Con esta última meta la relación estribaría en el mando sobre los Solteros. Y con aquélla, la
relación obedecería a una simetría comanditaria.

2Ca- La simetría comanditaria.
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La simetría en comandita que crean el Ahorcado Hembra y el Juglar de Gravedad explica
la relación que mantienen en la Autoexpansión de la Novia74. Están en correspondencia: existen
dos condiciones paralelas, tanto uno como el otro tienen cierto nivel de desequilibrio que tiene
relación con el Horizonte y con dos bañeras situadas en él. Horizonte-Aislador transparente que
como ya sabemos es o puede ser de agua. La Bañera de orgullo en la que baja por una escalera
el Juglar. La Bañera oscilante o Higiene de la Novia de la que toma la humedad para nutrir su
Auto-expansión. Más aún, teniendo en cuenta que
los dos tienen una relación especial con la gravedad.
El Juglar es su Manipulador y el Ahorcado o mejor
la Avispa tiene el privilegio exclusivo de usar el
Ascensor de gravedad a voluntad75. Entre ellos se da
una relación que se basa en estas dos situaciones
comunes y en el uso compartido que hacen de la
Bola Negra y la importancia desencadenante que
tiene para los dos la Puesta al desnudo. Los
Filamentos de la Jaula del Árbol-tipo, convertidos
en Ramas Escarchadas de Níquel y Platino, la
dirigen y el Juglar la mueve en su Platillo para
recuperar su equilibrio, lo cual le permite «cualquier
fantasía hasta el punto muerto, un instante de
tranquilidad para mirar fuera»76, pero siempre
vigilado de reojo por la Novia. Una vez establecidas
las condiciones de esta sociedad, la Expansión se
lleva a cabo. Así se inicia el proceso cuando la
Avispa huele el desequilibrio del Juglar. A
continuación toma una dosis de humedad de su Bañera oscilante para incorporar a la Ventilación,
que una vez activada en el término de su vagabundeo, la Aguja pulso lanza sobre el Árbol-tipo
produciendo el balanceo del Ahorcado y permitiendo la condensación de esa humedad en el
Tímpano (G-t).La humedad es condensada en una especie de Rocío que pasa del Tímpano a la
Materia de filamentos como nutriente a través del Magneto-deseo (Cv-md), el cual aplica su ley
de irrigación para la Auto-expansión a los filamentos. Éstos son cargados de un coeficiente de
desplazamiento al paso por los polos de su Jaula que les han transmitido las órdenes de equilibrio
provenientes de la Cabeza del Ahorcado (AT-o) después de su balanceo y consecuente choque
con el Aro cardinal, Camaleón o Bañera oscilante (H-V). Finalmente su alargamiento
meteorológico, especie de Matasuegras, lame la Bola del Juglar (hbn), que por su parte ha
atraído a estos Filamentos por su carácter magnético, desplazándola a su capricho. Obligando al
Juglar a restituir el equilibrio perdido por el baile de sus tres Pies al son de la Puesta al desnudo
eléctrica77. La Auto-expansión es además, una Llama sólida consistente que desplaza la Bola a
su capricho y que en su último estado es «...la imagen de un Coche-AUTO que sube una cuesta
en 1º velocidad: El coche desea cada vez más la cima de la subida, y acelerando lentamente,
como cansado de esperanza, repite sus golpes de motor regulares a una velocidad más y más
grande, hasta el estruendo final.»78

3B+2Cb-Inscripción de Arriba.

La zona donde se sitúan los impactos producidos por los Tirados de los Solteros,
encontrándose con la llegada de una imagen más de esos Solteros, es el otro objetivo de la
Auto-expansión. La Salpicadura (GS) convertida en Imagen Espéjica, en nueve puntos o gotas
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que se han solidificado después de su paso por los Testigos Oculistas (TO), y que una vez
atravesado el Horizonte-Vestido de la Novia (H-V) van a rimar con la huella de esos nueve
disparos (Tt). Las órdenes transmitidas por los 3 Pistones de corriente de aire (la) son casi lo
mismo que la Auto-expansión, tanto en su origen como en su localización. Pero así como en la
Auto-expansión, desplegada por la comandita del Ahorcado y el Juglar, los contactos se dan entre
ellos y son contactos directos por mediación de la Bola, en el caso de la Inscripción de arriba
sería no tanto la propia Expansión la que actúa sobre los Solteros (en la forma de Tirados y
Salpicadura), sino lo que sus manifestaciones, causas o consecuencias (Ventilación, Ramas
escarchadas, etc.) producirían en los 3 Pistones de corriente de aire, y lo que éstos, afectados
por aquellas condiciones de la Auto-expansión, o mandatos del Ahorcado Hembra «ordenarían»
a los Solteros.

El Balanceo, fase de la comandita de la Auto-expansión ya descrita, provoca el choque
del Ahorcado con el Aro de los 4 puntos cardinales, Camaleón que se licua y dilata por
enfriamiento79 (cercanía con el Enfriador), transmitiendo esta Vibración o Corriente de aire a
la parte superior del Árbol-Tipo donde hay un Buzón (AT-o) o Caja de letras desde donde se
generan las órdenes para la Inscripción de Arriba80. El soporte de la Inscripción móvil es el
conjunto de los 3 Pistones de corriente de aire (la). Son los tres huecos con perfil de cuadrados
irregulares que se muestran envueltos en una mancha alargada en horizontal con forma de nube
desigualmente densa, llamada Vía Láctea, que emana de la figura del Ahorcado y que queda
situada debajo del borde superior del Vidrio. La forma de estos Pistones obedece al contorno que
adquirió un metro cuadrado de tela con una trama reticular81 (para permitir la percepción de sus
deformaciones), fotografiados en tres momentos distintos de su deformación, un ejemplo más de
uno de las leyes generales del Gran Vidrio: el FENÓMENO DE ALARGAMIENTO EN LA
UNIDAD DE LONGITUD, esta vez aplicado a la superficie y cuya causa es el viento. Los tres
estados diferentes son del mismo estilo que los pies de la Moledora de chocolate (M) «Vía
Láctea o estampas Luis XV»82. Los 3 Pistones de corriente de aire tienen el papel de rejilla o
plantilla de clave para descifrar mensajes secretos. Unos cuadrados con una serie de huecos que
dejan al descubierto la secuencia de grafías que permiten la lectura por selección. Libran al
mensaje de las letras que sólo sirven para ocultarlo. Estos mandatos o unidades alfabéticas
dependen en sus términos de la orientación de las Telas-Pistones, no tiene un orden
izquierda-derecha y van de la Caja de letras al extremo de la Vía Láctea (VL), el mismo camino
que las Ramas escarchadas de la Expansión del Árbol-tipo. De allí vuelven en la misma
dirección pero en sentido contrario una vez ha desplazado un Estabilizador «una bola u otra
cosa», evidentemente la Bola Negra, según el reequilibrio requerido por el Estabilizador o
Platillo (JGp), claramente el que maneja el Juglar de gravedad. Haciendo un resumen funcional,
digamos que las Ramas escarchadas de la Auto-expansión de la Novia pasan por entre, detrás y
delante de estos Pistones, los cuales por lo que dejan ver a través y por lo que el calor ventilado
de esa misma Expansión altera en su forma, configuran las órdenes y expresiones del Ahorcado
declaradas en «alto» para los Solteros, en su doble imagen de Tirados y Gotas espéjicas de la
Salpicadura.

1A+1B+1.2C-LA EXPANSIÓN ELIPSE.

La unidad trinitaria de las dos expansiones en una que las corona y que se explicita en la
comunión de los dos centros chispeantes de cada puesta al desnudo y en consecuencia, en la
unión de las dos causas, los Solteros y la Novia. Centros, consecuentemente de cada una de las
dos expansiones, que hacen funciones de Focos de una Elipse, forma de esta Expansión Mixta
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y conciliadora de las dos particulares. La elipse con los problemas tradicionales que en su trazado
geométrico tiene el acabado gráfico de las tangencias, ya que la elipse no es una figura de un solo
trazo sino mixta de dos líneas curvas (o rectas) y en consecuencia con dos orígenes radiales83.

Problemas de curvaturas físicas, que no matemáticas, problemas tangenciales o de
tangencias que son los mismos de conciliación, de la perfección en la unión de las dos
expansiones que sufre o disfruta la Novia. Los dos centros-focos se encuentran en el Motor de
cilindros flojos (G-mcf).

Los dos tipos de chispas: de la Novia, provenientes del Magneto-deseo; y de los Solteros,
producidas por las características eléctricas del Sistema de relojería; son las dos manifestaciones
externas incluso superficiales de las dos Expansiones en Puesta al desnudo, la Vertical de los
Solteros y la Horizontal de la Novia, las dos apariencias de la virginidad pura, los dos
compuestos de esta Expansión sin distinción de causa. Sujeto y objeto del Gran Vidrio, «... no
se trata de simbolizar mediante una pintura exaltada este término afortunado, deseo de la novia.
Será un inventario de los elementos de esta Expansión. ÚLTIMO ESTADO DE ESTA NOVIA
PUESTA AL DESNUDO ANTES DEL GOCE QUE LA HARÁ DEGRADARSE»84. La
Expansión, ni las particulares ni esta mixta es la consecución del goce ni de la Novia, ni por
supuesto de los Solteros. Sino el estado previo, el estado de dilatación de florecimiento, de
apertura, de maduración hacia la disposición a la satisfacción de esta Recién Casada, de ésta
todavía virgen del deseo, manifestada en su emanación vibratoria y energética, casi de beatitud.
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EPÍLOGO.

LA MARIÉE MISE À NU PAR SES CÉLIBATAIRES, MÊME:
EL GRAN VIDRIO Y LA CAJA VERDE.

Una de las consecuencias de este estudio que parecen más transcendentes, en general para
la comprensión de esta obra, se refiere no tanto del significado o funcionamiento del Gran Vidrio,
sino del valor relativo que tenía en su concepción primera con respecto al que ha adquirido
después del abandono y la apertura del caudal abundantísimo de especulaciones que este hecho
ha provocado. El Gran Vidrio no es la versión pintada de «La Mariée mise à nu par ses
célibataires, même», de la misma manera que la Caja Verde no es su versión escrita. La
incompleción es la del proyecto conjunto, no sólo de la pintura sobre vidrio. «La Novia puesta
al desnudo por sus Solteros, incluso» con sus partes: escrita, pintada, incluso sonora, terminó
siendo la Caja Verde, el Gran Vidrio y Erratum Musical. Restos incompletos y desordenados de
esa Gran ópera inacabada. Abandono de una idea de sinfonía de las artes, de gran tradición en
la estética moderna: literatura, pintura y música, que fue salvada por la ambigüedad poética y por
la dispersión del valor conjunto de los tres medios en favor de la predominancia del objeto
pintado como elemento único y el sometimiento del resto de los soportes como trampas de
provocación a la interpretación y a la imposibilidad de comprensión de la pintura sobre vidrio.
Ambigüedad alentada por los críticos e interpretadores de la obra de Marcel Duchamp.

EL GRAN VIDRIO Y SU INTERPRETACIÓN.

«Desmitificar el Gran Vidrio, es tanto como rendir el mejor de los homenajes a una
de las inteligencias más lucidas de nuestro tiempo»

          (Jean Clair: Marcel Duchamp ou le Gran Fictif, p. 164)

Marcel Duchamp es, indudablemente, un caso singular entre los artistas del siglo XX. Una
de sus singularidades más relevantes es la enorme desproporción que existe entre el tamaño de
su obra y la cantidad de fenómenos, interpretaciones y especulaciones que se ha generado en
torno a ella. Todo lo que llevamos de arte en este siglo ha mantenido una relación de rechazo o
de filiación con la obra o figura de Marcel Duchamp, particularmente con sus Readymades y con
el Gran Vidrio, pantallas de justificación «Prêt-à-porter» de las más dispares conclusiones sobre
lo que es o debe ser el arte o la cultura o la sociedad o la filosofía o la ciencia o casi cualquier
cosa hasta hoy mismo. Empezando por el Grupo de Puteaux en el cogollo de la academia cubista,
el Dadá de Tzara, el Surrealismo de Breton, la abstracción expresionista de la postguerra, la
constitución en América de las primeras colecciones privadas y de los primeros museos de Arte
Moderno, pasando por la revisión en los años sesenta de Dadá desde el Pop Art y el Conceptual,
la postmodernidad, la nueva física, la moda esotérica. Hasta esta especie de Neo-dadá de Grandes
Almacenes que hoy define la escultura europea y americana, panacea del arte de este final de
siglo. Parece claro que para hablar de cualquier aspecto de la obra-pose-interpretación de
Duchamp se requiere un nivel de iniciación. De rito iniciático que para todos los que se han
acercado a alguna huella de lo que hizo es absolutamente necesario; para algunos es de índole
literaria, para otros alquímico, otros sin embargo lo enmarcan en el contexto psicoanalítico o
patológico. Pero muy pocos se han adentrado en la iniciación de lo que podíamos llamar el
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Duchampianismo o para el caso concreto que nos ocupa Verrología. Es decir la mayoría de las
adjetivaciones o exégesis que se han hecho de Duchamp o de sus «cosas» se instalan en
disciplinas ajenas, o al menos a priori, a una lectura textual de lo que el propio Marcel Duchamp
escribió sobre sí mismo y sobre todo lo que dejo escrito e indicado por croquis y esquemas, lo
que iba a ser el manual de instrucciones de su obra más «enigmática», el Gran Vidrio.

EL GRAN VIDRIO Y SU PAREJA: «ESTANDO DADOS:...»

Desde 1923, fecha en la que Duchamp abandonó la ejecución de su proyecto y con ello
la pintura, su obra se limitó a la materialización de gestos, de ideas parciales de sus obras
anteriores y a encargos puntuales actuando en los márgenes del arte: portadas de revistas de arte
o de libros sobre él mismo o sobre su obra, dirección o selección de colecciones privadas o
museos de América. Y con ello dejó una imagen de sí mismo y de su obra que prácticamente se
refería, a su obra disidente dentro del cubismo francés, a los Readymades, a una serie de escritos
y dibujos de corte más o menos dadaísta, y al Gran Vidrio, absolutamente opaco en su
transparencia, que parecía mantener una opción para la pintura absolutamente cerebral, retórica
y lúdica en su forma e irónica en la conjunción temática de dos mitos: uno moderno, la máquina
y otro antiguo, el deseo.

El Gran Vidrio suponía una crítica a toda la vanguardia europea: cubistas, futuristas,
dadaístas y surrealistas fundamentalmente; y un reto para todos los criterios estéticos que habían
sido vertido o fuente de estos movimientos por la absoluta imposibilidad de dar una solución
global y completa desde una sola escuela estética, crítica o historiográfica. La crítica del Gran
Vidrio a la vanguardia se había hecho no desde atrás sino desde delante, es decir, Duchamp con
esta obra había rebasado en sus propuestas y en su complejidad al conjunto de las premisas,
resultados o conclusiones de los movimientos más relevantes de la primera mitad de siglo. Había
dejado en evidencia la superficialidad estrecha y fundamentalmente sensitiva de los productos
más emblemáticos, en su supuesta radicalidad, de la mente artística moderna. Había mostrado
lo que muchos años después sería aceptado por todos: la clara componente teórica de todo el arte
moderno, la función de ilustración de ideas, mejor o peor aprendidas y ejecutadas en sus obras
por los artistas y la necesidad de una forma analítica en el Arte Moderno, el análisis cubista
llevado al extremo. Las notas de la Caja Verde, publicadas al cabo de diez años del abandono del
Gran Vidrio, planteaban al mismo tiempo todo esto y la imposibilidad de solución, de concreción
última de la obra. Contenían en su interior, además de todo el cúmulo de referencias parciales,
la definición, no del todo desarrollada, de que su obra era una proyección de un referente
cuatridimensional en un objeto tridimensional.

Evidentemente el Gran Vidrio no es una representación tridimensional, por tanto esta idea
no fue una de las no realizadas por abandono sino por exclusión, exclusión que no rechazo, ya
que volverá. La voluntad de representar la cuarta dimensión, que ya era un objetivo central de
la escuela cubista, no fue olvidada sino aplazada, fue prorrogada hasta la publicación en 1966 de
la Caja Blanca que era realmente la punta del iceberg de la oculta actividad de Duchamp durante
veinte años, de la finalización de lo que luego quedó reducido al Gran Vidrio, de la conclusión
en la misma fecha de su otra gran obra «Étant donnés: 1º La chute d’eau. 2º Le gaz d’eclairage...»
(1946-1966), conocida inmediatamente después de la muerte de Duchamp en 1968. La Caja
Blanca, «A l’Infinitif», era la última publicación realizada por Duchamp donde se explicitaba
extensamente el contenido de esa idea de proyección tridimensional de la cuarta dimensión. La
conclusión de «Étant donnés:...» coincide con la fecha de publicación de la Caja Blanca. El título
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de esta última creación de Duchamp es claramente indicativo del origen en el proyecto del Gran
Vidrio. Es aquí donde nos encontramos, por fin, con la proyección tridimensional, con el mismo
asunto que en el Vidrio, de una realidad cuatridimensional, la cuestión que no fue resuelta y
quizás uno de los problemas que detuvo la ejecución hasta su término del Gran Vidrio, se aborda
definitivamente. Este proyecto inacabado se había postpuesto para otra ocasión y esta
oportunidad fue la del ensamblaje del Museo de Filadelfia, la de «Estando dados:...».

1-Fluorescente del cielo. 2-Caja del cielo. 3-Motor y lámpara de la cascada de agua.
4-Paisaje. 5-Linóleo a cuadros. 6-Tres fluorescentes. 7-Tres lámparas. 8-Foco. 9-Bec Auer.

10-Brazo y pierna adosados. 11-Vigas rojas. 12-Viga verde. 13-Muro de ladrillos.
14-Brecha. 15-Puerta de madera. 16-Agujeros de mirón.

(Esquema de «Étant donnés:...» por Jean-Francois Lyotard, en «Les Trans formateurs Duchamp»)

Los elementos que lo componen son los mismos que en el Gran Vidrio: la mujer desnuda
sin rostro, el paisaje de la cascada de agua, y el gas de alumbrado que ilumina toda la escena. Y
algo más, algo que como en el Gran Vidrio no está pintado no porque no se haya ejecutado, sino
porque está presente en la importancia de su ausencia física: el espectador que mira a través de
los agujeros de una puerta de Cadaqués que Duchamp situó en un extremo de su montaje como
único punto de contacto para la percepción de la obra, concretamente por medio de los dos
agujeros que dejó al descubierto al extraer dos clavos que estaban situados aproximadamente a
la altura de los ojos del contemplador que pudiera intentar curiosear el otro lado de esa puerta de
madera. Éste es el mismo espectador que contempla la Puesta al desnudo que sufre-disfruta la
Novia en el Gran Vidrio, es la Pareja de la Novia que es poseído por ésta mientras es desnudada
por los Solteros, según las Notas de 1980. Es el espectador que desde los Testigos Oculistas,
mirando-vigilando por el rabillo del ojo, traza los Tirados de los Solteros. El espectador o «Los
contempladores son los que hacen los cuadros» al percibirlos85. No debe ser casualidad que en
el mismo año 1966, Richard Hamilton haga un cartel para una exposición retrospectiva en la Tate
Gallery de Londres cuya imagen es una fotografía de Marcel Duchamp detrás del Gran Vidrio
en la que los ojos del artista coinciden con los Testigos Oculistas. Así pues, de esta serie de
«coincidencias» se pueden deducir varias conclusiones. Primera, que efectivamente el «Étant
donnés:...» es una nueva materialización de lo que en el Gran Vidrio quedó sin terminar: la
proyección tridimensional de una realidad cuatridimensional. Segunda, que la pareja de la Novia
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NOTAS.

Estas notas tienen un sistema de referencia que nos ha parecido el más adecuado para este
trabajo, mejor que el bibliográfico tradicional. Las indicaciones de los textos están hechas en
relación al material ya ordenado que hemos establecido de los escritos de Duchamp. Tomando
así los textos como publicaciones independientes con un orden y relación autónomas y no
centrando la referencia a los libros donde se han compilado estos textos, a los cuales, en cualquier
caso, siempre se podrá ir a buscar con estos mismos índices. De esta manera, además, es más
sencillo acudir a la compilación temática de los textos del segundo capítulo.

1.Caja Verde: 2.2
2. Notas de 1980: 164
3. Op. Cit.: 135
4. Op. Cit.: 64, 77
5. Op. Cit.: 77, 79
6. Op. Cit.: 77, 82, 164
7. Op. Cit.:109
8. Caja Verde: 1.2
9. Maçonnerie
10. Caja Verde: 1.2
11. Caja Blanca: III
12. Notas de 1980: 117#
13. Caja Blanca: IV
14. Caja Verde: 4.4
   Notas de 1980: 68
15. Caja Verde: 2.1, 5.5
   Notas de 1980: 68#, 77, 135
16. Caja de 1914: D
   Caja Blanca: IV
17. Notas de 1980: 104
18. Op. Cit.: 99, 104
19. Op. Cit.: 104

20. El primer estudio sobre la Moledora de chocolate está fechado en 1913 y el segundo en 1914,
es decir, al principio y a mitad del desarrollo inicial de los trabajos de la órbita del Gran Vidrio.

Vid. «A propos of myself» Duchamp du signe.

21. Notas de 1980: 115, 118
22. Caja Verde: 21

23. Caja Verde: 2.1
   Caja de 1914: D
   Notas de 1980: 144

24. Notas de 1980: 115. 2º PÁG, 118. 2º PÁG
25. Op. Cit.: 112, 114, 114#
26. Caja Blanca: III
27. Op. Cit.: III
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28. PIGMENTOS
   (Azul)Prusia:

Ferrocianuro férrico (38)

   (Azul)Ultramar: (38-39)
Lapislázuli triturado.
Zafiro citado en la Biblia.
Actualmente desde 1828: Arcilla, sosa, azufre y carbón calentado en horno.
Silicato de Sodio y Aluminio con Azufre.

El color lo da el azufre
Otros matices de fases de cocción.

Bermellón: (40)
Sulfuro mercúrico, HgS.
Es el pigmento más pesado de todos.

Bistre: (40)
Hollín pardo amarillento que contiene alquitrán de madera de haya quemada.

Nápoles: (34)
Antimoniato de Plomo, que se obtiene calcinando litargirio con trióxido de antimonio

Ocre: (53)
Arcilla coloreada por el óxido de Hierro.
Óxido hidroso de Hierro con alúmina y sílice.
O. Dorado:

Ocre con un añadido de amarillo de Cromo.
O. Tostado:

Ocre calentado en un horno hasta el enrojecimiento.
Pardo Van Dyck: (55)

Tierra natural compuesta de arcilla, óxido de Hierro, vegetación descompuesta (humus)
y bitumen.
Plombagina: (47, 56)

Grafito:
Forma alotrópica del carbono puro.

Siena natural: (59)
Silicatos hidratados y óxidos de Hierro y Aluminio.
Tierra natural que contiene Hierro y Manganeso.

Tierra de Cassel: (61)
Similar al Pardo Van Dyck.

Tierra verde Chipre: (61)
Tierra verde:

Arcilla natural coloreada por pequeñas cantidades de
Hierro y Manganeso.

La de Chipre es amarillenta.
Verde Verona: (65, 66)
Viridian bastante claro:

Hidróxido de cromo hidratado. Verde esmeralda muy brillante.
También producido por la mezcla de Pardo Van Dyck y Azul Prusia.

29. Caja Verde: 1.3, 1.4
30. Op. Cit.: 16
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31. Op. Cit.: 22
32. Notas de 1980: 85
33. Caja Verde: 14.2
34. Notas de 1980: 97
35. Op. Cit.: 102, 104
36. Caja Verde: 15.1
37. Op. Cit.: 2.2

38. La Belleza de indiferencia es uno de los conceptos que definen la obra de Marcel Duchamp.
Sobre todo es importante para la comprensión del sentido y la función de sus Readymades.

Vid.: CABANNE, P.: «Conversaciones con Marcel Duchamp»

39. Notas de 1980: 92, 102
40. Caja Verde: 154
41. Op. Cit.: 14.2
42. Op. Cit.: 1.3, 1.4
43. Notas de 1980: 98, 112, 114, 132, 133, 145

44. 8+1. En la Caja Verde se habla sólo de ocho [11. 1], sin embargo en la Nota 120 aparece la
decisión de que sean nueve. Número definitivo de Formas Machas en el Gran Vidrio.
Nota y croquis de las secciones elípticas de los Moldes 134.
45. Notas de 1980: 120
46. Op. Cit.: 123#
47. Op. Cit.: 123#
48. Op. Cit.: 120
49. Caja Verde: 2.2, 5.2, 5.5
50. Op. Cit.: 11.2
51. Op. Cit.: 11.2
52. Op. Cit.: 10
53. Notas de 1980: 133
54. Caja de 1914: D
55. Notas de 1980: 105
56. Op. Cit.: 142, 142#, 153
57. Op. Cit.: 153. 2º PÁG.
58. Caja Verde: 15.3
59. Notas de 1980: 153
60. Caja Verde: 8.1
61. Notas de 1980: 163
62. Op. Cit.: 162, 162#
63. Op. Cit.: 100

64. Caja Verde: 10
     Caja de 1914:
     [D].El juego de la rana es una hermosísima «escultura» de habilidad:
conviene registrar (fotográficamente) 3 logros sucesivos; y no preferir «todas las piezas dentro
de la rana» a «todas las piezas fuera» o (ni) sobre todo a un buen promedio.
     ----- Tener el aprendiz en el sol -----
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65. Caja Verde: 18.1
66. Existe una discrepancia entre el grado de giro de la Cabeza del Árbol-tipo entre las Notas de
1980 y la Caja Verde. En la primera este es de 22'5'', notas 104 y 152.3. Y en la segunda entre
30 y 45'' en la nota 9.1.

67. Notas de 1980: 150#, 152. 1º PÁG.
68. Op. Cit.: 157
69. Op. Cit.: 152. 4º PÁG.
70. Op. Cit.: 152. 1º PÁG.
71. Op. Cit.: 91, 102, 104
72. Op. Cit.: 150#, 152. 1º PÁG.
73. Op. Cit.: 144

74. Comandita: Sociedad mercantil con dos clases de socios, los que aportan el capital y manejan
el negocio, y los que sólo aportan capital llamados comanditarios.

75. Notas de 1980: 99, 104
76. Op. Cit.: 152. 1º PÁG.
77. Op. Cit.: 152. 2º PÁG.
78. Caja Verde: 8.2
79. Notas de 1980: 144
80. Op. Cit.: 108
81. Caja Verde: 2.2
82. Caja Blanca: l
83. Notas de 1980: 156, 156#
84. Caja Verde: 8.2
85. Duchamp du Signe: p.204
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4º. CONSTRUCCIÓN GRÁFICA
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4º CONSTRUCCIÓN GRÁFICA.

I. ÍNDICE DE REFERENCIA.

A. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE CÉLIBATAIRE BROIE SON CHOCOLAT LUI MÊME.

ELEMENTOS PINTADOS:
-Moledora de Chocolate................................................M
-Bayoneta.....................................................................Mb
-Corbata.......................................................................Mc
-Rodillos......................................................................Mr
-Chasis Luis XV..........................................................XV

ELEMENTOS NO PINTADOS:
-Puntas de la Corbata............................................A B C D
-Sombra de la Moledora..................................................M

-CHOCOLATE................................................................
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en el Gran Vidrio es el espectador al igual que en el montaje póstumo. Y tercera y más
importante, la idea de Duchamp de crítica de la vanguardia o de, en general, el Arte Moderno,
se apoya en la misma idea de super-aceleración, a la manera de la teoría de la relatividad, de

velocidad más allá de la de la propia luz, de la luz
que permite la percepción, de Exposición
ultrarrápida, de movimiento estático, inferido por
aceleración de fotogramas, de instantánea, de
fotografía, de pura apariencia, de pura sensibilidad.
Contradicción aparente con la idea de obra de arte
que Duchamp había permitido a sus interpretadores
confeccionar a partir de su trabajo. La crítica de la
obra de arte moderna por aceleración lleva a
realizaciones cuyo esquema obedece a la
materialización de la escena de la perspectiva
clásica, esquema proyectivo que significa, que es la
forma de expresión del mito del deseo que
emblematiza el Gran Vidrio. No el deseo de la
Novia o de los Solteros, sino el de la Pareja de la
Novia, el del espectador que contempla el
desnudamiento o cualquier otro acontecer y que se
proyecta en la propia posesión que sufre. En
definitiva, el proceso de ver y de mirar la ficción o
la realidad desde la pasividad, como el ojo de la
perspectiva clásica, como el ojo del cine, como el
ojo que se masturba en una cabina de un Sex-shop,

como el ojo de la televisión o en general como el ojo de la publicidad de nuestro mundo
moderno. El referente de oposición de sus antiguos compañeros cubistas, la perspectiva, es, al
cabo de más de cincuenta años, la solución redescubierta por Marcel Duchamp para la
representación de la cuarta dimensión que tanto les preocupó y a la vez para volcar, abrir la
opción a una total inversión del sentido oficial con el que ha crecido la idea de vanguardia, la idea
de modernidad y, en resumen, toda la estructura social que está proyectada, que se ha
auto-representado en una perspectiva y se ha contemplado desde y hacia un punto de fuga
llamado progreso.
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B. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LA CHUTE D’EAU ET SON PAYSAGE.

ELEMENTOS PINTADOS
-Carro.............................................................C
-Corredera.....................................................Cc
-Patines.........................................................Cp
-Molino de Agua..........................................CA
-Eje del Molino de Agua............................CAe

ELEMENTOS NO PINTADOS
-Cascada de agua..........................................Ca
-Sandows......................................................Cs
-Raíles..........................................................cR
-Peso-Botella.............................................Hpb
-Polea.........................................................Hpp
-Cadena engranada.....................................Hpc
-Piñón.........................................................Hpñ
-Línea de tierra.............................................LT
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C. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE GAZ D’ECLAIRAGE ET SON PROGRES.

ELEMENTOS PINTADOS
-Moldes Machos, Matriz de Eros
o Cementerio de uniformes y libreas.........................................GM

-Sacerdote (Uniforme)..................................................GM1
-Repartidor de Grandes Almacenes (Librea)................GM2
-Gendarme (Uniforme).................................................GM3
-Coracero (Uniforme)....................................................GM4
-Guardia (Uniforme)......................................................GM5
-Sepulturero (Librea).....................................................GM6
-Criado (Librea).............................................................GM7
-Botones (Librea)...........................................................GM8
-Jefe de estación (Uniforme)..........................................GM9

-Tubos Capilares............................................................................GT
-Tamices........................................................................................GZ
-Mantequera (séptimo tamiz).......................................................GZm

ELEMENTOS NO PINTADOS
-Plano de Sexo..............................................................................GX
-Tubo de escape............................................................................Zt
-Pendientes de Desembocadura.....................................................GP
-Salpicadura...................................................................................GS

-GAS...................................................................................................

-GAS ESCARCHADO.......................................................................

-GAS LÍQUIDO..................................................................................
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D. LA MISE A NU CÉLIBATAIRE ET LE PARTNER DE LA
MARIÉE.

ELEMENTOS PINTADOS
-Columna Horizontal....................................................CH
-Grandes Tijeras...........................................................CHt
-Cúspides de los Moldes Machos...................................Gc
-Testigos Oculistas.........................................................TO
-Lente de aumento Kodak...............................................Tk
-Horizonte-Vestido de la Novia...................................H-V

ELEMENTOS NO PINTADOS
-Ruedas Superiores del Carro........................................Crs
-Salpicadura...................................................................GS
-Pesa de 9 agujeros o Esponja Positiva..........................PE
-Dinamo-deseo o Motor-deseo.......................................Dd

Centros-deseo.....................................................Cd
-Sistema Wilson-Lincoln..............................................Twl
-Combate de Boxeo o Sistema de relojería.....................SR

-Arietes..................................................................b
-Móvil-estruendos..........................................................Hm
-Laberinto......................................................................Hml

-LA PAREJA DE LA NOVIA, TESTIGOS OCULISTAS....

-GOTAS ESPÉJICAS (SALPICADURA).............................
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E. L’EPANOUISSEMENT DE LA MARIÉE.

ELEMENTOS PINTADOS
-Ahorcado Hembra...............................................................AH
-Avispa....................................................................................G

-Cilindro sexo.........................................................G-cs
-Tímpano...................................................................G-t
-Motor de cilindros flojos....................................G-mcf

-Centro Vida...........................................................................Cv
-Magneto-deseo....................................................Cv-md
-Aguja pulso..........................................................Cv-ap

-Árbol-Tipo.............................................................................AT
-Cabeza-ojos-muesca................................................ATo
-Jaula de materia de filamentos...............................AT-jf

-Bañera-Camaleón-Horca-Horizonte-Vestido
de la Novia-Aislador-Enfriador-Estrado...............................H-V
-Vía Láctea..............................................................................VL
-Pistones de corriente de aire....................................................la
-Tirados.....................................................................................Tt

ELEMENTOS NO PINTADOS
-Sistema de relojería.................................................................SR
-Juglar de gravedad...................................................................JG

-Platillo del Juglar, estabilizador...................................Jp
-Bola Negra.............................................................................Hbn
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-LA PAREJA DE LA NOVIA.............................................................

-EMANACIONES DEL HORIZONTE,
ACCIÓN ASTRINGENTE DE LA NOVIA O COMPRESIÓN.........

-GOTAS ESPÉJICAS..........................................................................

-EXPANSIÓN EN PUESTA AL DESNUDO POR
LOS SOLTEROS (CHISPAS ELÉCTRICAS)....................................

-AUTO EXPANSIÓN DE LA NOVIA................................................

-VENTILACIÓN......................................................................

-AUTOMOVILINA.................................................................

-(MAGNETO DESEO)
CHISPAS DE SU VIDA CONSTANTE.....................

COEFICIENTE DE DESPLAZAMIENTO.................

-RAMAS ESCARCHADAS...................................................

-ÓRDENES DEL AHORCADO HEMBRA...........................

-EXPANSIÓN ELIPSE.......................................................................
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A. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE CÉLIBATAIRE BROIE SON CHOCOLAT LUI MÊME.
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A. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE CÉLIBATAIRE BROIE SON CHOCOLAT LUI MÊME.
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B. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LA CHUTE D’EAU ET SON PAYSAGE.
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B. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LA CHUTE D’EAU ET SON PAYSAGE.
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C. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE GAZ D’ECLAIRAGE ET SON PROGRES.
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C. MACHINE CÉLIBATAIRE:
LE GAZ D’ECLAIRAGE ET SON PROGRES.



362

D. LA MISE À NU CÉLIBATAIRE ET LE PARTNER DE LA
MARIÉE.
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D. LA MISE À NU CÉLIBATAIRE ET LE PARTNER DE LA
MARIÉE.
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E. L’EPANOUISSEMENT DE LA MARIÉE.
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APÉNDICES
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APÉNDICE PRIMERO.

CRONOLOGÍA DE MARCEL DUCHAMP.

1887: 28 julio. A las dos del mediodía, en Bainville Crevon nace Henri Robert Marcel Duchamp
tercer hijo de Justin Isidore Duchamp y de su mujer Marie Caroline Lucie.

1893: Entra en la escuela municipal.

1898: 29 de mayo. Hace su primera comunión en la parroquia de Bainville Crevon.

1900: Es premiado con un segundo accésit de matemáticas.

1902: Durante las vacaciones de Pascua realiza sus primeras acuarelas.

1903: Pasa su primera parte del bachillerato y consigue el primer premio de dibujo.

1904: Pasa la segunda parte del bachillerato (Letras y Filosofía) y consigue la medalla de los
Amigos de las Artes.

Pide a su padre permiso para encontrarse con sus hermanos en París donde llega en
octubre, vive en Montmartre con su hermano Gaston en el número 71 de la calle Caulaincourt.

Frecuenta la «Academie Julian».

1905: Fracaso en el concurso de ingreso en la Escuela de Bellas Artes de París.
Después de un periodo como aprendiz entra a trabajar en la imprenta de la Vicomté en

Rouen.
Es alistado en el 39 Regimiento de Infantería y se incorpora a la caserna del Campo de

Marte de Rouen.

1906: Es ascendido a cabo el 11 de abril y licenciado el 3 de octubre.
Se instala en el nùmero 65 de la calle Caulaincourt.

1907: Participa en el Primer Salón de Artistas Humoristas, en el «Palais de Glace» (25 de
mayo-30 de junio), donde expone «Femme Cocher», «Le lapin», «Flirt», «Les toiles de X»,
«Inquiétude de Cocu».

1908: Participa en el Segundo Salón de Artistas Humoristas, en el «Palais de Glace» (10 de
mayo-30 de junio), donde expone «Digestion», «American Bar», «Gigolo de Luxe», «Croquis».

Traslado al número 9 de la calle Admiral-de-Joinville, en Neuilly-sur-Seine.
Expone en el Salón de Otoño, «Grand Palais» (1 de octubre-8 de noviembre): «Portrait»,

«Cerisier en fleur», «Vieux Cimetière».
Su dibujo «La Femme Curé» es publicado en «Le Courier Français» del 19 de noviembre.

1909: Expone en el Salón de los Independientes, «Orangerie de Tuileries» (25 de marzo-2 de
mayo): «Saint Cloud» y «Paysage».

Expone en el Salón de Otoño, «Grand Palais» (1 de octubre-8 de noviembre): «Étude de
Nu», «Veules», «Sur la Falaise». Conoce al pintor Georges Ribemont-Dessaignes.

Por invitación de Pierre Dumont participa en la primera exposición en Rouen de la
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Sociedad Normanda de Pintura Moderna, sala Boëldieu (20 de diciembre-20 de enero): «Eglise
de Veules», «Falaises», «Bord de Seine», «Saint Sebastian» y tres dibujos humorísticos: «Nuit
Blanche», «Digestion», «Belle-mère»; es el autor de uno de los cinco carteles que anuncian la
exposición.

1910: Expone en el Salón de los Independientes en Cours-la-Reine (18 de marzo-1 de mayo): dos
«Études de Nu», «Nature Morte», «Masque».

Expone en el Salón de Otoño, «Grand Palais» (1 de octubre-8 de noviembre): «Partie
d’Echecs», «L’Armoir à Glace», «Paysage», «Nu couché», «Toile de Jouy», al ser aceptado por
el jurado por tercer año consecutivo es aceptado como socio; es presentado a Francis Picabia por
Pierre Dumont.

Participa en la primera exposición en París «de la Sociedad Normanda de Pintura
Moderna, «Galerie de l’Art Ancien et de l’Art Contemporaine».

1911: Expone en el Salón de los Independientes (21 de abril-13 de junio): «Le Buisson»,
«Falaises», «Paysage»; en la sala 41 están los cubistas.

Participa en la primera exposición en Rouen de la Sociedad Normanda de Pintura
Moderna, (mayo-junio): «Partie d’Echecs», «Portrait», «Figure».

En Veules-les-Roses pinta «Yvonne et Magdeleine déchiquetées».
Expone en el Salón de Otoño, «Grand Palais» (1 de octubre-8 de noviembre): «Jeune

Homme et Jeune Fille dans le Printemps», «Portrait» (colgado en la sala VIII entre las obras
cubistas).

Participa en los Domingos de Puteaux engrandecidos por la influencia de
Duchamp-Villon en el Salón de Otoño y donde se discute, entre otras cosas, del número de oro,
de la geometría no-euclidiana, de la cronofotografía y de la cuarta dimensión entre los familiares
y los visitantes ocasionales: Guillaume Apollinaire, Henri Martin Barzum, Riciotto Canudo,
Pierre Dumont, Henri Le Fauconnier, Roger de la Fresnaye, Albert Gleizes, Olivier Hourcade,
Frank Kupka, Fernand Léger, André Mare, Jean Metzinger, Walter Pach, Maurice Raynal,
Georges Ribemont-Dessaignes, Louis-Napoléon Roinard.

Junto a sus amigos de Puteaux participa en la segunda exposición en París de la Sociedad
Normanda de Pintura Moderna, «Galerie de l’Art Ancien et de l’Art Contemporaine» (20 de
noviembre-16 de diciembre).

Pinta la serie de los «Jouers d’Echecs», «Jeune Homme triste dans un train» y, para
decorar la cocina de Raymond «Moulin à Café».

1912: Visita frecuentemente la exposición futurista organizada por el poeta Filippo Tommaso
Marinetti en la Galería Berheim-Jeune (5-25 de febrero) donde conoce a Umberto Boccioni y a
Gino Severini. Expone en el Salón de los Independientes (20 de marzo-16 de mayo):
«Nu descendant un Escalier» (retirado), el título de su cuadro es considerado una burla al
Cubismo por el comité que le pide por mediación de sus hermanos que lo cambie.

Participa en la «Exposició d’Art Cubista», en la Galería Dalmau de Barcelona (20 de
abril-10 de mayo): «Sonate», «Nu descendant un Escalier».

Asiste en compañía de Guillaume Apollinaire, Gabrielle y Francis Picabia a una de las
representaciones de «Impressions d’Afrique» de Raymond Roussel (obra que fue representada
en el Teatro Antoine desde 11 de mayo hasta el 5 de Junio).

Participa en la tercera exposición en Rouen de la Sociedad Normanda de Pintura
Moderna, (15 de junio-15 de julio): «Portraits», «Portraits de Jouers d’Echecs».

El 18 de julio deja París en dirección a Munich y en el trayecto se detiene en Constanza;
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en el curso de su estancia es especialmente productivo: «Vierge nº1», «Vierge nº2», «Mécanique
de la pudeur», «Pudeur mécanique», «Le Passage de la Vierge à la Mariée», «Mariée»; desde
Munich prosigue un circuito de capitales: Viena, Praga, Berlín deteniéndose en Dresde, en los
últimos días de septiembre visita la exposición de la Secesión Berlinesa.

Expone en el Salón de Otoño, «Grand Palais» (1 de octubre-8 de noviembre): «Vierge»
enviándolo desde Munich.

Vuelve a París hacia el 10 de octubre.
Participa en el Salón de la Sección de Oro organizado por el grupo de Puteaux (10-23 de

octubre): «Nu descendant un Escalier», «Portrait de Jouers d’Echecs», «Le Roi et la Reine
traversés par des Nus vites», «Aquarelle». El 11 de octubre Guillaume Apollinaire y con motivo
de la exposición da allí la conferencia: «El descuartizamiento del Cubismo».

Es invitado por el matrimonio Picabia junto con Guillaume Apollinaire a Etival (Jura),
donde viven los suegros de Francia.

«Plus de peinture, cherche travaille»
Encuentra trabajo en la biblioteca «Sainte-Geneviève» gracias a las gestiones de Francis

Picabia a través de su tío que trabajaba allí de conservador.
Visita en compañía de Fernand Léger y Constantin Brancusi el 4º Salón de la Locomoción

Aérea, «Grand Palais» (26 de octubre-10 de noviembre).

1913: En Rouen en las fiestas de Año Nuevo compone su «Erratum Musical», una pieza corta
para tres voces.

Participa con las cuatro telas elegidas en París en noviembre por Arthur Davies y Walter
Kuhn, en la «Internacional Exhibition of Modern Art» (Armory Show) en el arsenal del 69
regimiento, 305 Lexinton Avenue, Nueva York (17 de febrero-15 de marzo): «Le Roi et la Reine
entourés de Nus vites», «Portrait de Jouers d’Echecs» (adquirido por Arthur Jerome Eddy),
«Jeune Homme triste dans un train» (adquirido por Manierre Dawson), «Nu descendant un
Escalier» (adquirido por Frederick C. Torrey), que estuvo en el centro de la polémica desatada
por la exposición, la cual fue presentada a continuación en el Instituto de arte de Chicago (24 de
marzo-16 de abril), después en la «Copley Society» de Boston (18 de abril-19 de mayo) donde
solamente fueron expuestos «Nu descendant un Escalier» y «Jeune Homme triste dans un train».

Continúa la elaboración de la maquinaria soltera: «Broyeuse de Chocolat», «Cimtière des
Uniformes et Livrées»; realiza el primer dibujo en perspectiva de lo que será el Gran Vidrio.

Realiza en agosto un viaje a Inglaterra con su hermana Yvonne.
Continúa los trabajos y la redacción de las notas que nutrirán, entre otras, la «Boîte de

1914» y la «Boîte Verte».

1914: Pasa las fiestas de Navidad en Rouen y allí realiza «Fharmacie».
Realiza su primera obra sobre vidrio «Glissière contenant un Moulin à Eau en métaux

voisins».
Compra un escurre-botellas (Hérisson) en París y lo firma como una obra de arte.
Pasa las vacaciones en Yport, done realiza el boceto grande del «Tamis».
El 3 de agosto Alemania declara la guerra a Francia, Marcel licenciado no es mobilizable.
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En otoño recibe la visita de Walter Pach que le persuade de prestar sus obras a la «Carrol
Gallery» de Nueva York y le aconseja ir a los Estados Unidos.

1915: Participa en la exposición «French Modernists and Odilon Redon», en la Carroll Gallery
de Nueva York (1 de enero - 3 de febrero): «Nu descendant un escalier nº 1».

Llamado a comparecer ante las autoridades militares es confirmado como inhábil.
Toma la decisión de ir a los Estados Unidos y realiza los trámites pertinentes.
Abandona París el 6 de agosto con destino a Burdeos donde se embarca en el

Rochambeau.
Llega a Nueva York el martes 15 de agosto done es recibido por Walter Pach que le

conduce a la casa de Louise y Walter Arensberg, en el 33 de West 67th Street, en la cual residirá
durante algunas semanas.

Reencuentra a Francis Picabia que había olvidado su misión a Cuba.
Afamado en América por su «Nu descendant un escalier» es en septiembre la estrella de

la prensa.
Se instala en octubre en una casa amueblada, 34 Beekman Place.
Participa en las veladas de los Arensberg, entre los asiduos: John Covert, Charles Demuth,

Max Eastman, Marsdem Hartley, Gertrude y Alfred Kreymborg, Amy Lowell, Mina Loy, Allan
y Louise Norton, Mortom Schamberg, Charles Sheeler, Ernest Southard, Joseph Stella, Willliam
Carlos Williams.

Con Walter Arensberg realiza una visita a la pequeña colonia de pintores y escritores
instalada en Ridgefield en Nueva Jersey donde conoce al pintor Emmanuel Radenski, llamado
Man Ray, y de su mujer, la escritora belga Adon Lacroix.

Escribe «In advance of the broken arm» en una pala de nieve y, obligado a encontrar una
denominación nueva para calificar su invención (ya realizada en París con el «Porte-bouteilles»
y la «Roue de Biciclette»), encuentra el término ready-made.

Buscando un medio de ganarse la vida toma un empleo de bibliotecario en el Instituto
Francés y da lecciones de francés por dos dolares la hora; entre sus alumnos se encontraban las
hermanas Stettheirner: Carrie, Florine et Ettie.

1916: Prosigue su programación de ready-made.
Por primera vez desde su llegada a Nueva York participa en las exposiciones:
«Modern Art after Cézanne» en la Galeria Bourgeois (3-29 de abril): «Le Roi et la Reine

entourés de Nus vites», «Utensile célibataire», «Broyeuse de Chocolat» 1913, «Broyeuse de
Chocolat» 1914, «Combat de Boxe» y 2 Ready-made.

«Jean Crotti, Marcel Duchamp, Albert Metzinger» en la Galería Montross (4-22 de abril):
«Paysage», «Yvonne et Magdeleine déchiquetées», «Vierge», «Portrait» y «Pharmacie».

A primeros del mes de octubre se traslada al 33 West 67th Street (dos plantas encima del
apartamento Arensberg).

«The» es uno de sus primeros textos publicados en inglés (octubre 1915) en el número
de octubre de la revista Rogue.

En noviembre, vuelve a ver a Pierre Roché recién llegado a Nueva York.

1917: Participa en la fundación de la «Society of Independent Artists» en la que se convierte en
uno de los 21 directores que la forman.

El 27 de marzo, lo llaman para comparecer ante las autoridades militares y lo licencian
definitivamente.

Es elegido Presidente del comité de colocación de la exposición de la «Society of
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Independents Artists», Grand Central Palace (10 de abril-6 de mayo; allí conoce a la pintora
Katherine Dreier y la revelación del talento de Louis Eilshemius; el rechazo de Georges Bellows
y Rockwell Kent de exponer la «Fontaine» de R. Mutt (alias Marcel Duchamp) provoca su
dimisión y la de Walter Arensberg.

Con la colaboración de Béatrice Wood y Henri Pierre Roché, funda «The Blindman» (El
Ciego) en el primer número aparece con ocasión de los «Independents»; Francis Picabia
representando «391», habiendo desafiado y batido en una partida decisiva para la supervivencia
de una de entre las dos revistas, Henry Pierre Roché representaba a «The Blindman», los
coeditores publican en mayo un segundo y último ejemplar conteniendo una defensa para R. Mutt
y organizan el 25 un baile de trajes en Webster Hall (The Blindman’s Ball).

Asiste el 12 de junio a la conferencia de Arthur Cravan organizada por Francis Picabia
que finaliza con el encarcelamiento del sobrino de Oscar Wilde en Sing-Sinag (liberado 8 días
mía tarde gracias a la fianza entregada por Walter Arensberg).

En julio, junto con los coeditores del difunto Blindman, publica una nueva revista
bautizada Rongwrong (Peor que Todo).

El 29 de julio, por sus treinta años es invitado a un día de campo organizado en su honor
por las hermanes Stettheimer e inmortalizado por una pintura de Florine.

En octubre entra en la Misión Francesa militar continuando con sus lecciones de francés,
entre los nuevos alumnos, la actriz Jean Acker y Miss Dreier le piden una pintura para decorar
su biblioteca.

1918: Acabado el pedido de Miss Dreier «Tu m’» pone un punto final a su carrera de pintura.
Ofrece a Henri Pierre Roché «Neuf Moules Malic», su segundo estudio sobre el vidrio

«La Mariée mise à nu par ses Célibataires, même» (el gran vidrio), para el que ya ha comenzado
la realización.

Confecciona, antes de partir a América del Sur una «Sculpture de Voyage».
Ofrece a Carrie Stettheimer por su aniversario (23 de julio) una réplica miniatura de «Nu

descendat un Escalier» destinada a su casa de muñecas.
Con el permiso de las autoridades americanas se embarca hacia Argentina a bordo del

Crofion Hall en compañía de Yvonne Chaatel (ex Crotti).
El 23 de agosto hace escala en Barbados y el 14 de septiembre llega a Buenos Aires.
Se instala en un pequeño apartamento, 1507 Sarmientto.
Recibe el 27 de octubre un cable anunciando la noticia de la muerte de su hermano

Raymond intervenido el 9 de octubre.

1919: Se convierte en un maníaco del ajedrez; se inscribe a un club local donde toma lecciones;
esculpe las piezas de un juego de ajedrez salvo el caballo; se hace fabricar según sus modelos,
una serie de tampones representando las distintas piezas.

Envía a su hermana Suzanne una receta para confeccionarse un «Ready-made
malheureux» por su boda, en abril, con Jean Crotti.

A continuación de su respuesta afirmativa al ultimátum de Walter Arensberg: «exhibir
o no exhibir», participa con 3 dibujos en la exposición «Evolution of French Art» organizada por
Marius de Zayas, Galeria Arden, Nueva York (1-24 de mayo).

Durante su estancia en Buenos Aires ejecuta un pequeño estudio «Disturbed Balance
(llamado más tarde «A regarder d’un Oeil de près pendat presque une heure») para la parte
derecha del «Grand Verre» es una «Stéréoscopie à la main».

Se embarca el domingo 22 de junio a las 15 horas en el Highland Pride con destino
Londres y después Francia.
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Llega a París a finales de julio por una corta visita, con la intención de volver lo más
pronto posible a Nueva York.

Asiste a reuniones en la calle Emile Augier donde Francis Picabia vive con Germaine
Everling, allí se encuentra con Georges Ribemont-Dessaignes convertido en corredactor de 391
y conoce al caricaturista Georges de Zayas, hermano de Marius.

Añade bigotes y una pequeña barba y las letras L.H.O.O.Q. a una reproducción de «La
Gioconda» (publicada sin barba en el número 12 de 391 fecha de marzo de 1920); repone a
manera de pago al dentista Daniel Tzanck un cheque minuciosamente falsificado.

1920: A primeros de año, lleva en sus maletas «Air de Paris» para regalárselo a Walter
Arensberg, se embarca en Havre destino Nueva York.

Se instala en un taller en planta baja en 246 West 73rd Street.
Se inscribe en el Marshall Chess Club donde va a jugar casi cada noche.
Comienza a construir su primera máquina óptica «Rotative plaques de verre» y pide a

Man Ray que la fotografíe en movimiento.
El 29 de abril firma con Miss Dreier y Man Ray el acto de constitución de la Sociedad

Anónima Inc. cuyo objeto principal es dirigir una exposición permanente de arte moderno; entre
otras actividades de la nueva sociedad destaca la apertura de una pequeña biblioteca que contenga
las obras de referencia y la organización de conferencias.

Participa en la inauguración de la exposición de la galería de la Sociedad Anónima (30
de abril - 15 de junio).

En el mes de julio se instala de nuevo en el Lincoln Arcade Building (room 316).
Participa en la tercera exposición de la galería Sociedad Anónima (2 de agosto - 11 de

septiembre).
Organiza la primera exposición personal de Louis Eilshemius en la galería Sociedad

Anónima (13 de septiembre - 23 de octubre).
Escoge el seudónimo de Rose Sélavy que hace su aparición como poseedora del copyright

de Fresh Widow.
Con la ayuda de sus dos camaradas prueba realizar una película en relieve con la

colaboración de Man Ray.
Prosigue la realización de la parte baja del Gran Vidrio; para colorear los tamices realiza

un «Elevage de poussière» que pide a Man Ray fotografiar y manda seguidamente el Vidrio a un
espejero para hacerlo azogar parcialmente; aborda entonces el largo y minucioso rascado del
azogue allí donde el vidrio debe quedar transparente desvelando así la silueta de los «Testigos
Oculistas» (trabajo que estará terminado antes de su salida de Nueva York).

1921: Habiendo recibido un encargo de Dorothea Dreier (la hermana de Katherine) realiza «Why
not Sneeze?»

En abril publica con la colaboración de Man Ray el único número de la revista Nueva
York Dadá donde aparece sobre la etiqueta de «Bele Haleine, Eau de Voilette» travestido de Rose
Sélavy.

Para responder a la invitación de los dadaístas parisinos participa en su Salón en la
Galería Montaigne (6-30 de junio) cable «Pode Bal» a Jean Crotti.

En junio, antes de embarcarse en el transatlántico France, persuade a Man Ray de
reencontrarse en París.

Se instala en el último apartamento situado en el último piso del 22 Rue de la Condomine,
París 17.

Transforma Rose en Rrose, firma del cuadro de Picabia «L’OEil Cocodylate» para
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responder al deseo formulado por el pintor, a indicación de sus amigos.
Participa en las reuniones del Café Certa, en el Pasage de la Opera, donde reencuentra a

André Breton, Philippe Soupault y Louis Aragon.
Contribuye al «Pilhaou-Thibaou» del 10 de julio, suplemento ilustrado de «391», con

«Règle de Grammaire».
Dibuja las espirales que filmará con la colaboración de Man Ray en el jardín de su

hermano en Puteaux.
Se hace afeitar en la cabeza una estrella por Georges de Zayas.
Recibe una carta de los Arensberg anunciándole sus intenciones de instalarse

definitivamente en California.

1922: El 28 de enero se embarca para Nueva York en el Aquitania.
Se reinstala en el Lincoln Arcade Building con la intención de terminar el Gran Vidrio

sobre el cual «no queda más que un trabajo de hilos de plomo».
Hace la maquetación (Formato copyrighted by Rrose Sélavy) de «Some French Moderns

Saya Henry McBride» publicado por la Sociedad Anónima.
Con Léon Hartl abre una tintorería (cerrada alrededor de seis meses más tarde).
Escribe a Tristan Tzara para proponerle acuñar una insignia, especie de panacea universal,

que lleva simplemente las cuatro letras DADA (proyecto no realizado).
Vuelve a Europa para pasar el verano.
El 4 de agosto se inscribe en la asociación amistosa «Les Echecs du Palais Royal», París.
En octubre publica los juegos de palabras firmados Rrose Sélavy en el número 5 de

«Littérature» en la cual figura igualmente un texto de André Breton que le ha dedicado, ilustrado
por «Vue prise en Aéroplane»por Man Ray en 1921, en Nueva York («Elevage de poussière»).

El 29 de noviembre en el Marshall Chess Club de Nueva York, participa en una sesión
de 25 partidas simultáneas jugadas contra José Capablanca y pierde la suya.

1923: Decide dejar inacabado «La Mariée mise à nu par ses célibataires, même» (el Gran Vidrio)
hecho recientemente propiedad de Miss Dreier después de haber sido, desde el comienzo de su
realización de los Arensberg.

Con firme intención de reinstalarse en París rescinde el alquiler de su taller en el Lincoln
Arcade Building.

En febrero se embarca en el Noordam con destino Rotterdam, hasta llegar a Bruselas.
Se instala en Bruselas durante algunos meses (hará un viaje rápido a París por la boda de

su hermana Yvonne) donde vivirá en 22 rue de la Madeleine, se inscribe en un club de ajedrez
frecuenta el Café du Cygne donde se encontrará con Georges Koltanowki y Edmond Lancel,
editor de la revista L’Echiquier.

En junio termina su estancia en Bruselas y vuelve a París instalándose en 37 rue
Frodevaux en Montparnasse.

A mediados de julio comienza un largo romance con Mary Reynolds, una rica viuda
americana que vive en la avenida Rapp y que no hace mucho encontró en Nueva York.

Del 1 al 3 de octubre ejerce sus funciones como miembro del jurado del Salon
d’Automne.

A primeros de octubre recibe al escultor ruso Antoine Pevsner acompañado de su esposa
Virginie refugiados en Berlín desde la revolución de octubre que decidieron fijar su residencia
definitiva en París.

El 19 de octubre va a Bruselas para participar en un torneo de ajedrez en el que se
clasifica tercero.
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En diciembre, debido al frío de la calle Froideveaux, se refugia en el Hotel Istria, 29 rue
Campagne-Première, París 14, conservando su taller para trabajar (en sus múltiples viajes vivirá
allí hasta mudarse a la calle Larrey); allí se encuentra con Man Ray, Kiki de Montparnase,
Francis Picabia, Germaine Everling, Thérèse Treize, Jeanne Léger (la pintora), Elsa Triolet...

1924: Pasa el año nuevo en Rouen el 23 de enero se inscribe en el Círculo Rouennais de Ajedrez.
Recibe de Jacques Doucet el pedido de una máquina-óptica. Entonces reparte su tiempo

entre su carrera de jugador de ajedrez y la realización de Rotative Demi-sphère.
El 2 de marzo en el Círculo Rouennais de ajedrez participa en una sesión de 17 partidas

simultáneas jugadas contra Victor Kahn y gana la suya.
En marzo va a Nice para participar el 23, como miembro del equipo local de ajedrez, y

resulta victorioso (5-0) contra Hyères. Del 5 al 15 de abril juega el Torneo de Nice.
Se encuentra con Francis Picabia.
El 4 de mayo gana en una competición de ajedrez.
Durante la primavera (fecha exacta ?), publica 17 juegos de palabras de Rrose Sélavy en

la parte posterior de la cubierta de The Wonderful Book de Pierre de Massot.
A finales de junio en un pequeño torneo de ajedrez internacional de Bruselas, queda

cuarto.
En julio participa en el Torneo Internacional de Amateurs de París, como miembro del

equipo de ajedrez de Francia que termina 7º y se clasifica 21º.
En el 2º Campeonato de Francia de Ajedrez que se realiza en Estrasburgo del 31 de agosto

al 6 de septiembre, se clasifica 10º.
En septiembre en el Campeonato de Haute-Normandie de ajedrez obtiene el título.
A primeros de noviembre pone en circulación 30 obligaciones de la «Roulette de

Monte-Carlo» de un total de 500 F cada una.
Acepta ser compañero de Man Ray en una partida de ajedrez destinada a ser secuencia

de una película «Entr’acte» de Francis Picabia y René Clair; esta película, música de Erik Satie,
está destinada a llenar el entreacto del ballet Relâche, argumentado y decorado por Francis
Picabia; coreografía de Jean Borlin, música de Erik Satie, danzado en el Théâtre des
Champs-Elysées durante la temporada del ballets Suédois (23 de noviembre-31 de diciembre).

Es Adán, siendo Eva Brogna Perlmutter, en un cuadro viviente inspirado en Cranach
entrevisto unos segundos en el Cinésketch, película con argumento de Francia Picabia y puesta
en escena de René Clair, en el Teatro de los Champs-Elysées por noche vieja como punto final
a la gira del Ballets Suédois.

1925: En enero vive en Monte-Carlo para experimentar el truco que ha inventado.
Por la noticia del fallecimiento de su madre el 29 de enero, se dirige a Rouen para asistir

al funeral, la misma noche del funeral, su padre fallece también.
Vuelve a Monte-Carlo donde permanece hasta primeros de marzo.
Participa en el Campeonato de Haute-Normandie de ajedrez que se desarrolla en Rouen

en abril, y clasificándose segundo, pierde su título.
A primeros de junio regresa a Monte-Carlo.
Dibuja el cartel para el tercer Campeonato de Francia de Ajedrez que se desarrolla en

Niza del 2 al 11 de septiembre, donde se clasifica 6º y obtiene el título de Maître de la Fédération
Française des Echecs.

Al terminar el campeonato, parte a Italia visitando Florencia y permanece dos tres
semanas en Roma.

Acabado «Rotative Demi-sphère» pide a Jacques Doucet que la obra no sea expuesta.
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La Société Anonyme le compra su primera máquina óptica «Rotative plaques de Verre»
y pide su retrato al escultor Antoine Pevner.

De octubre a diciembre participa en París en el Torneo de ajedrez del Cercle Lutèce y se
clasifica 5º.

El 20 de diciembre participa, como miembro del equipo de Niza de ajedrez, y resulta
ganador contra Hyères.

1926: En enero se reúnen los cuadros, acuarelas y dibujos de Francis Picabia en su habitación de
Hotel Istria, destinados a la venta que organiza con Maître Beiller en el Hotel Drouot (el 8 de
marzo) y simultáneamente escribe un prefacio para el catálogo firmado Rrose Sélavy.

Deja París el 18 de mayo, y acompaña de Miss Dreier a Milán y a Venise para ayudarla
a escoger las obras de artistas italianos que irán a «International Exhibition of Modern Art».

En París, en agosto, finaliza el montaje de Anémic Cinéma, copyright Rrose Sélavy, con
la colaboración de Marc Allegert y Man Ray.

A mediados de agosto marcha a Niza para participar en septiembre en un torneo de
Ajedrez, Cercle local, se clasifica 4º.

El 13 de octubre embarca en el buque «París» con destino Nueva York y llega el 20.
Negocia la venta con John Quinn de Nueva York (9 y 10 de febrero de 1927) la retroventa

de tres de sus obras y con su acuerdo y la complicidad de Henri Pierre Roché, la de las esculturas
de Constantin Brancusi.

Organiza en la Galería Brummer de Nueva York (17 de noviembre al 15 de diciembre)
una exposición de esculturas de Brancusi proveniente de la colección John Quinn; en esta ocasión
se reencuentra con Julien Levy.

Con la herencia de sus padres, compra por 8000 dolares, en consorcio con Charles
Rumsey y Henri Pierre Roché 22 esculturas de Brancusi que se reparten.

Presenta «Anémic Cinéma» en el Fifth Avenue Theater, en Nueva York.
Participa en «International Exibition of Modern Art» organizada por la Société Anonyme

en el Museo de Brooklyn, Nueva York (19 de noviembre-9 de enero de 1927): «Disturbed
Balance, Gass»; una parte de la exposición será itinerante: Galería Anderson, Nueva York (25
de enero - 5 de febrero); Galería de arte Albright, Buffalo (25 de febrero - 20 de marzo); The
Grange, Museo de Toronto, Canadá (abril 1927).

1927: De Nueva York parte a Chicago para instalar la exposición de Brancusi en el Arts Club
(4-18 de enero).

A finales de enero vuelve a París.
En el mes de marzo, en una cena organizada en la instigación de Francis Picabia y

Germaine Everling, le presentan a Lydie Sarazin-Levassor, una joven de 24 años perteneciente
a una familia de un célebre constructor de automóviles.

El 17 de abril participa en un torneo de ajedrez entre el Nord-Pas-de Calais y
Seine-Infériure.

En mayo se casa con Lydie Sarazin-Levassor.
El 27 de mayo asiste a la inauguración del ballet de La Chatte de George Balanchine,

decorado por Naum Pevsner, Naum Gabo y Antoine Pevsner.
El 8 de junio se casa por la iglesia con Lydie Sarazin-Levassor después de haberlo hecho

por lo civil en la iglesia evangélica de la Etoile-, su hermano Gaston y Francis Picabia son los
testigos; la llegada de la novia y la salida de los novios es filmada por Man Ray ayudado por Kiki
de Montparnase.

La pareja se marcha de vacaciones a Mougins (Alpes-Maritimes).
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En agosto participa en Niza en un torneo de entrenamiento en vista del Campeonato de
Francia de Ajedrez; en el que más tarde, en Chamonix, queda clasificado 7º, y regresa con su
mujer a París.

Por acuerdo común deciden vivir separados, y el 31 de octubre no pudiendo soportar la
situación, persuade a su mujer de aceptar el divorcio.

En noviembre, participa en el Campeonato de Ajedrez de París, y se clasifica 4º.

1928: El 17 de enero le informa el Tribunal Civil de la Seine de la pronunciación de su divorcio.
Participa en otros torneos de ajedrez.

1929: En compañía de Miss Dreier realiza un viaje a España en febrero y marzo y a primeros de
mayo realiza una visita a Wassily Kandinsky en la Bauhaus en Dessau.

Participa en dos torneos de ajedrez, uno en París que queda clasificado último y en el otro
5º.

Pasa sus vacaciones junto con Mary Reynolds en Viliefranche donde los visita Brancusi.

1930: En febrero participa en el Torneo Internacional de Ajedrez de Niza en el que se clasifica
9º.

Participa en la exposición «La Peinture au Défi» organizada por Louis Aragon en la
galería Goemans, París (marzo): «Eau de Voilette», «Pharmacie» 1914, «Roulette de
Monte-Carlo», «L.H.O.O.Q.» 1919, «L.H.O.O.Q.» 1930.

El 13 de abril es elegido miembro de la Federación Francesa de Ajedrez.
En mayo participa en el Torneo Internacional de Ajedrez de París, clasificándose último.
En julio participa en el Torneo de Naciones de Hamburgo como miembro de Equipo de

Francia de Ajedrez que termina 12º.
Por la petición de Miss Dreier reúne obras de Max Erndt, Joan Miró, Piet Mondrian,

Amédée Ozenfant... destinadas a la exposición que la Société Anonyme realiza en Nueva York
en enero de 1931.

Realiza una gran «Spirale» para un decorado de Jean Cocteau en Nueva York en enero
de 1931.

1931: Del 11 al 19 de marzo participa en el 29 Torneo Internacional de Ajedrez de Niza, y se
clasifica 10º.

Del 11 al 26 de julio participa en el Torneo de Naciones de Praga como miembro del
Equipo de Francia de Ajedrez donde acaba 14º.

En otoño visita a Sandy Calder ocupado en su taller del 14 Rue de la Colonie, preparando
su exposición del Galería Vignon (principio de 1932) y le aconseja, viendo sus esculturas
animadas de redactar el anuncio de estas como: «Calder, ses moviles».

1932: Es designado como delegado de la Federación Internacional de Ajedrez (hasta 1937).
El 26 y 27 de mayo en el Cercle Caïssa juega dos partidas por teléfono con Buenos Aires.
Acaba la maquetación de «L’Oppossition et les casses conjuguées sont réconciliées»

(publicada en junio en Editions de l’Echiquier, Bruselas), escribe en colaboración con Vitaly
Halberstadt y con quien igualmente realizó la portada.

En el mes de agosto gana el Torneo de ajedrez del Cercle Caïssa en París.
En septiembre participa en el 10º Campeonato de Francia de Ajedrez en La Baule, se

clasifica 4º.
En La Régence, Plaza del Teatro Francés, aparece Raymond Roussel jugando al ajedrez
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en una mesa vecina y, por no molestarle, no le habla (verdaderamente en el 2º semestre Raymond
Roussel había comenzado a jugar al ajedrez hacia principios de verano y publicó «Le Mat du Fou
et du Cavalier» en el «Echiquier» del mes de noviembre).

Trabaja en la versión francesa del libro de Eugène Znosko-Borovsky «Comment il faut
commencer une parti d’échecs» (editado en el primer semestre de 1933 por Les Cahiers de
l’Echiquier Français).

En diciembre participa en el Campeonato de París de ajedrez, y se clasifica 7º.

1933: Participa en los Torneos de Ajedrez por correspondencia organizados por la «International
Fern Schach Bundes», y obtiene el título de Maestro.

Organiza un partido Francia-Hungría con 16 ajedrecistas debido al centenario del Partido
por correspondencia París-Budapest de 1833.

Participa en la «Exposición Surrealista» de la Galería Pierre Colle, 29 Rue Cambacérès
(del 7 al 18 de junio): «Pharmacie».

En junio participa en el Torneo de Naciones de Folkestone como miembro del Equipo de
Francia de Ajedrez y se clasifica 8º.

En Lille se entera por Miss Dreier de que «Le Grand Verre» se ha roto en un traslado.
Pasa sus vacaciones con Mary Reynolds en Cadaqués; frecuenta a Salvador Dalí y a Gala

e invita a Man Ray; permanece en Barcelona durante las dos últimas semanas de septiembre.
El 25 de octubre se embarca con destino Nueva York donde está encargado de instalar

la exposición de Brancusi en la Galería Brumell (17 de noviembre al 13 de enero).
Se instala primero en el Blackstone Hotel 50 East 58th Street, después en el 645 Madison

Avenue a partir del 11 de diciembre.

1934: El 20 de enero deja Nueva York a bordo del Champlain.
Vuelve a París y retoma su actividad artística abandonada casi totalmente desde 1925.
Hace una selección de notas, dibujos y fotos de entre las que le habían servido para la

elaboración del Gran Vidrio y las publica en septiembre en forma de fac-símiles en la Caja Verde
(Ediciones Rrose Sélavy, 18 Rue de la Paix, París); la fabricación de los 300 ejemplares de la
edición durará casi seis años.

En septiembre hace un viaje a la isla de Noirmoutier (Vendée).

1935: Gana el Torneo de Ajedrez de Maestros de la International Fern Schach Bundes
(comenzado en 1934).

Asume las funciones de capitán del Equipo de Francia de Ajedrez de la primera
Olimpiada por correspondencia, invicto.

Participa en la Exposición Surrealista de Tenerife (11 al 21 de mayo: «Pharmacie»,
«Spirale», «Why not Sneeze?».

Dibuja la portada para «Ubu Roi» de Alfred Jarry ejecutado por Mary Reynolds.
Alquila un local de 3m2 (Stand 147, hacia F) en el 33º Concurso Lépine, Parque de

Exposiciones-Puerta de Versalles (30 de agosto al 7 de octubre). Allí expone unos discos que
giran y dan la ilusión de relieve, bautizados «Rotoreliefs».

1936: Para ilustrar el artículo de Gabrielle Buffet-Picabia publicado en «Les Cahiers d’Art» nº
1-2 ejecuta para la portada un dibujo titulado «Coeurs Volants».

El 20 de mayo se embarca con destino Nueva York y de ahí marcha a West Redding en
Connecticut donde vive Miss Dreier; aborda la reparación del Gran Vidrio.

Al principio del mes de agosto atraviesa los Estados Unidos, hacia la Costa Oeste a San
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Francisco y, de allí a Hollywood donde visita a los Arensberg y a Béatrice Wood.
Atraviesa de nuevo los Estados Unidos, en sentido contrario, se detiene el 23 de agosto

en Alburquerque (Colorado) y de ahí se dirige a Cleveland (Ohio) donde se queda por el 20º
aniversario del Cleveland Museum of Art que lo celebra con una exposición en la cual está
incluido el «Nu descendant un Escalier» (26 de junio al 4 de octubre).

1937: Es invitado por el Arts Club de Chicago para presentar, en una pequeña exposición,
algunas de sus obras (5 al 27 de febrero: «Nu descendant un Escalier I», «Nu descendant un
Escalier II», «Le Roi et la Reine Traversés par des Nus vites», «Broyeuse de Chocolat II», «Les
Célibataires», «Le Roi et la Reine traversés par des Nus en vitesse», «Jeune Homme tiste dans
un Train», «Passage de la Vierge à la Mariée».

A partir de marzo lleva la sección de ajedrez del nuevo diario parisino «Ce Soir» que
dirige Louis Aragon.

En marzo, presenta sus «Rotorelief» en una exposición organizada por la revista «Orbes»
en el cabaret «La Cachette», avenida Emile Zola, París.

Concibe y hace ejecutar para la Galería «Gradiva» («La que avanza») que abre André
Breton, una puerta de vidrio que siluetea un hombre de una poderosa estatura y una mujer
sensiblemente más pequeña, uno al lado del otro.

Hace un viaje a Londres con Mary Reynolds.

1938: Para la Exposición Internacional del Surrealismo de París, organizada por André Breton
y Paul Eluard, acepta el papel de Generador-Árbitro y concibe la gruta central en la que son
suspendidos 1200 sacos de carbón encima de un brasero Galería de Beaux-Arta, 140 Rue du
Faubourg-Saint-Honoré (17 de enero- febrero: «Pharmacie», «Neuf Moules Malic», «La Bagarre
d’Austerlitz», «Rrose Sélavy et moi...» (rotativo), «Ready-made 1914»; todos los participantes
disponen de un maniquí en «Las más bellas calles de París» y lo viste de Rrose Sélavy, para
acompañar el catálogo de la publicación de André Breton y Paul Eluard de un Diccionario
Abreviado del Surrealismo (Ed. Galería de Beaux-Arts).

El 17 de enero, unas horas antes de la inauguración de la «Exposición Internacional del
Surrealismo», coge un tren con destino a Londres.

En Londres, asiste a Peggy Ouggenheim en la apertura de su Ouggenheim Jeune Gallery
inagurada con la exposición de Jean Cocteau; le aconseja y le ayuda en la exposición
«Contemporany Sculpture» proyectada en abril.

Incluido en la «Exposición Internacional del Surrealismo», Galería Robert, Amsterdam
(primavera).

Pasa el mes de agosto en Vittel con Mary Reynolds.
Concibe la idea de la «Boîte-en-Valise» reagrupando en miniaturas la mayor parte de su

obra y comienza a fabricar los distintos elementos (reproducciones en color, objetos reducidos...).

1939: Compila los escritos de Rrose Sélavy para la colección que le consagra las Ediciones
G.L.M., París (publicadas en abril).

Realiza una obligación para la «Roulette de Monte-Carlo» en el Museum of Modern Art
de Nueva York.

Se preocupa de encontrar el medio de realizar una miniatura del «Grand Verre» en
celulosa para la Boîte-en-Valise.

1940: Junto con Mary Reynolds, Suzanne y Jean Crotti se refugia en Arcachon muy pronto
ocupado por las tropas alemanas.
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Vuelve a París en septiembre.

1941: Con la complicidad de su amigo Gustave Candel, mayorista de quesos, 27 Rue
Aubry-le-Boucher, París, obtiene un «Ausweis» como su representante de comercio para ir a
Roquefort (Aveyron) en la zona libre-, hace más de una ida y venida entre la zona ocupada y la
zona libre; lleva en cada viaje una parte de los componentes de la «Boîte-en-Valise» y los guarda
en casa de su hermana Yvonne en Sanary (Var) donde se instala en julio esperando un visado
para los Estados Unidos.

Visita a Henri Pierre Roché refugiado en Beauvallon, cerca de Dieulefît (Drôme) y,
juntos, hacen un viaje a Grenoble.

1942: Habiendo obtenido su visado, se embarca en mayo en Marsella con destino Casablanca
para llegar a Lisboa, después Nueva York que llega el 25 de junio en el navío portugués «Serpa
Pinto».

Durante el verano permanece en la casa de Peggy Guggenheim situada al borde del East
River, 440 East 51st Street, en otoño se instala en casa del arquitecto Frederick Kiesler en el nº
56 de la 7º Avenue.

Une su nombre a la larga lista de artistas y escritores exiliados: André Breton, Max Ernst,
Robert Lebel, Fernand Léger, Matta Echaurren, Piet Mondrian, Yves Tanguy...

Se convierte en uno de los 5 miembros de Greenwich Village Chess Club donde se
encuentra con Georges Koltanowski.

Organiza con André Breton en los locales del Consejo de coordinación de sociedades del
socorro francés, 451 Madison Avenue, en beneficio de los niños y prisioneros franceses, la
exposición «First Papers of Surrealism» (14 de octubre-7 de noviembre); responsable de la
instalación, él enmaraña un rollo de hilo bramante para crear una multitud de telas de araña
enmascarando así los frescos del techo de las pinturas expuestas; realizada la portada del catálogo
y, por cada artista decide publicar un retrato-compensación (el suyo es un retrato de mujer para
el fotógrafo Ben Shahn).

1943: En enero, por la publicación de «Le Part du Diable de Denis de Rougement» instala en
colaboración con André Breton y Kurt Selugmann una vitrina de la librería Brentano en la 5º
Avenue.

Forma parte con David Hare, André Breton y Max Ernst, del comité de redacción de la
revista titulada «Triple V» (VVV) y realiza la portada del nº 2-3 que aparece en marzo (el nº 1
aparece en julio de 1942).

Con André Breton, James Johnson Sweeney, James Soby, Alfred Barr, Pierre Mondrian,
Howard Putzel, Max y Jimmy Ernst forma parte del jurado del Spring Salon, Art of the Century
Galery, Nueva York.

Participa en el concurso del mejor retrato a George Washington organizado por el
magazine Vogue para la portada del 4 de julio (su envío que no obtuvo los favores del jurado se
publicará en el 49 y último número de «VVV»).

A primeros de octubre alquila un taller en el 4º y último piso del 210 West 14th Street.
Acepta participar en una secuencia de la película «The Witch’s Cradle» de Maya Deren

(inacabada).
Participa en una partida de ajedrez entre el Greewich Chess Club y el London Terrace

Chess Club (de Nueva York).

1944: Continua la fabricación de «Boîte-en-Valise».
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Comienza los primeros estudios de «Etant Donnés» sobre el que va a trabajar durante más
de 20 años.

Participa en la exposición «Imagery of Chess» en la Julien Levy Gallery, Nueva York (a
partir del 12 de diciembre): «Pocket Chess Set with rubber Glove»; realiza la maquetación del
catálogo y arbitra una oportunidad de 6 partidas simultáneas con los ojos tapados contra el
campeón del mundo de la especialidad Georges Koltanowski.

1945: La exposición «Duchamp, Duchamp-Villon, Villon», University Art Gallery, Yale (25 de
febrero-25 de marzo): «3 Stoppages-Etalon», «Les Célibataires», «Disturbed Balance»,
«Appareil rotatif», «Fresh Widow», «Soins dentaires du Dr. Tzanck», «6 Rotorelief», «Boîte
Verte», «Boîte-en-Valise», «In advance of the broken Arm» (réplica).

Ejecuta la portada del número de marzo de la revista «View» que le ha consagrado.
Incluye en la exposición «European Artists in America», Whitney Museum, Nueva York

(marzo-abril): «Boîte-en-Valise», «Allégorie de Genre».
En abril, instala, en colaboración con Enrico Donati, una vitrina de la librería Brentano

por la aparición del «Arcane 17» de André Breton; después de la protesta de League of Women,
la instalación fue desmontada y reinstalada en otra vitrina, Gotham Book Mart, 41 West 47th
Strect (19-26 de abril).

En otoño instala, en colaboración con Enrico Donati, una vitrina de la librería Brentano
por la aparición de la segunda edición de «Surrealismo y Pintura» de André Breton.

1946: Con Alfred Barr y Sidney Janis forma parte como miembro del jurado del concurso
internacional organizado, sobre el tema de «La tentación de San Antonio», para la película
«Bel-Ami». El precio de 2500 dolares es atribuido a Max Ernst.

Es entrevistado por James Johnson Sweeney para «Eleven European Artists in America»
publicado en The Museum of Modern Art Bulletin, Nueva York, XII, nº 4-5.

Ayuda a Miss Dreier en la decoración de la casa que va a comprar en Milford
(Connecticut), pinta en el ascensor, en «trompe l’oeil», motivos idénticos a los del papel pintados
del Hall de la escalera.

Realizada la portada del libro de André Breton «Young cherry trees secured against
hares», ediciones View, Nueva York.

Embarca con destino Francia (¿a primeros de verano u otoño?), es primera visita después
de la guerra y se reinstala en 11 rue Larrey.

Con André Breton discute la instalación de la exposición surrealista proyectada en París
para el año siguiente.

1947: En enero embarca en el «Washington» con destino Nueva York.
En febrero se inscribe en el London Terrace Chess Club.
Se decide a pedir la nacionalidad americana y pide su naturalización.
Aparece en una de las secuencias de la película de Hans Richter «Dreams that money can

buy» (los sueños que se pueden comprar), música de John Cage y cuya realización comenzó en
1944. Otros participantes: Sandy Calder, Max Ernst, Fernand Léger, Man Ray.

Participa en la exposición «El Surrealismo en 1947», de la Galería, Maeght, París
(julio-agosto): «Le Labyrinthe», «Le Salle de la Pluie» y «Le Rayon vert» realizados en su
ausencia sobre sus planes por Frederick Kiesler; en colaboración con Enrico Donati realiza la
portada del catálogo «Prière de Toucher».

1948: Participa con Yves Tanguy y Joseph Cornel en la exposición «Though the big end of the
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Opera Glass», Julien Levy Gallery, Nueva York (a partir del 7 de diciembre).
Durante la Convetion of the Nueva York State Chess Association, participa en un torneo

de ajedrez y se clasifica primero.

1949: El 5 de abril deja Nueva York para ir a San Francisco y allí participa en un debate sobre
arte moderno (Western Round Table on Modern Art); durante tres días de discusión (8-10 de
abril) el «Nu descendant un Escalier» es debatido.

Aprovecha este viaje para pasar tres semanas en la costa oeste. Llega a Los Angeles y
visita a los Arensberg, donde permanece una semana, con Beatrice Wood y Man Ray. Después
continúan su viaje hacia Arizona, es huésped de Max Ernst, y admira el desierto de Colorado.

En el mes de octubre se reencuentra con los Arensberg en Chicago por la exposición
«Twentieth Century Art from the Louise and Walter Arensberg Collection», Art Institute (20 de
octubre- 18 de diciembre) en la que figuran 30 de sus obras.

Acaba el estudio en volumen para el desnudo de «Etant donnés» que ofrece a la escultora
María Martins.

1950: Incluye en la exposición «Challenge and Defy», Sidney Janis Gallery, Nueva York (25 de
septiembre-21 de octubre): «Fontaine (réplica)».

Se entera de que Mary Reynolds está gravemente enferma, vuelve a Francia a su cabecera.
Ella muere el 30 de septiembre en la casa de la calle Hallé.

Como miembro de la Francis Bacon Foundation creada por Walter Arensberg comparte
la decisión de donar la colección de arte del siglo XX y de esculturas precolombinas de
Arensberg al Museo de Filadelfia.

Firma después de «Rotative Demisphère» sus dos únicas piezas: «Not a Shoe», «Feuille
de Vigne femelle».

1951: Durante el verano pasa una decena de días en Syracuse, cerca del lago Ontario, donde
participa en un torneo de ajedrez.

El 24 tatane 79 (vulgarmente 6 de agosto 1951 d.C) se inscribe en el Collège de
Pataphysique.

1952: Para el catálogo de la exposición Jean Dubuffet en la Galería Pierre Matisse, Nueva York
(febrero-marzo) traduce un texto escrito en francés por el artista.

Organiza la exposición «Duchamp Frères et Soeur, Oeuvres d’Art», Rose Fried Gallery,
Nueva York (25 de febrero-marzo) en la que figuran siete de sus obras.

El 22 palotin 80 (vulgarmente 11 de abril de 1952 d.C) es promulgado en la Satrapie y
como tal Gran Maestro de la Grande Gidoulle.

El 30 de agosto pronuncia un discurso en el banquete de Nueva York State Chess
Association.

Participa en la organización de la exposición de la colección personal de Miss Dreier,
Yale University, (diciembre).

Participa en Southbury (Connecticut) en el rodaje de la película de Hans Richter 8 x 8.

1953: Participa en la organización de la exposición «DADA 1916-1923», Sidney Gallery, Nueva
York (15 de abril-9 de mayo) en la que figuran 12 de sus obras; realizado el cartel-catálogo;
acuerda una interview en Harriet, Sidney y Carrol Janis (no publicadas).

Telegrama «Hasta pronto querido Francis» al enterarse del fallecimiento de Picabia el 30
de noviembre.
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Participa en la exposición «Marcel Duchamp = Francis Picabia», Rose Fried Gallery,
Nueva York (7 de diciembre al 8 de enero) en la que figuran 5 de sus obras.

1954: El 16 de enero toma por esposa a Alexina (llamada Teeny) Sattler, ex-esposa de Pierre
Matisse con el que tuvo 3 niños: Paul, Jacqueline (llamada Jackie) y Peter. Se instala con su
mujer en el apartamento que antes ocupaba Max Ernst 327 East 58th Strect conservando su taller.

El 18 de abril en Cincinnati (Ohio), donde fue a pasar unos días, sufre de repente una
crisis de apendicitis. Después de su operación sufrirá una peritonitis.

Al final del mes de junio vuelve a Cincinnati para ser operado de próstata.
En octubre vuelve a Filadelfia para asistir a la primera presentación de la colección

Arensberg en la que se incluye el «Grand Verre» legado por Miss Dreier.
El 5 de noviembre se embarca en el Flandre.
Se instala en el apartamento de Henri Pierre Roché 99 boulevard Arago, París 14º.

1955: Vuelve a Nueva York en enero.
Se convierte en ciudadano americano (fecha?), sus testigos son Alfred Barr, James

Johnson Sweeney y James Thrall Soby.

1956: En enero, en la serie «Elderly Wise Men» (Los viejos Sensatos), es difundido por la N.B.C.
una interview por televisión realizada ante las obras del Museo de Filadelfia por James Johnson
Sweeney en 1955.

Escribe el prefacio de «Surrealism and its Affinities», catálogo de la colección Mary
Reynolds comprendiendo las obras, sus libros y periódicos concernientes más o menos acerca
del Surrealismo, Ed. Art Institute of Chicago.

1957: En su inicio, James Johnson Sweeney organiza una exposición de sus obras y las de sus
hermanos en la que colabora en la selección, la instalación y el catálogo: «Jacques Villon
Raymond Duchamp-Villon Marcel Duchamp», Solomon R. Guggenheim Museum, Nueva York
(8 de enero-17 de febrero); la exposición es enseguida presentada al Museum of Fine Arts,
Houston, Texas (8 de marzo- 8 de abril).

Durante la Convention of the American Federation of Arts en Houston (3-11 de abril) da
una conferencia titulada «The Creative Act».

1958: Pasa sus vacaciones en Europa. Permanece en julio en Sainte-Maxime y visita Vence. De
Niza va a Barcelona en avión para pasar el mes de agosto en Cadaqués. El 11 de agosto realiza
un paseo por el mar con Salvador Dalí. Del 1 al 15 de septiembre permanece en Madrid y vuela
a París.

Es nombrado Presidente de la Subcomisión de Formas y Gracias y Presidente de la
Subcomisión de Glorias y Protuberancias del Collège de Pataphysique.

1959: Publicación del libro de Robert Lebel en el que colabora y realiza la maquetación «Sur
Marcel Duchamp», Ed. Trianon, París.

Anula el arrendamiento de su apartamento en Nueva York, y el 9 de abril se embarca con
destino Lisboa y permanece en Cadaqués donde llega el 14 de abril.

Al llegar a Cadaqués se entera del fallecimiento el 9 de abril de Henri Pierre Roché.
El 30 de abril deja Cadaqués para ir a París y se instala dos semanas en casa de Max

Ernst, 58 rue Mathurin-Régnier, 15º.
Asiste a la inauguración de la exposición «Métamatics» de Jean Tinguely, Galería Iris
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Clert, París (1-31 de julio).
Del 18 de julio al 13 de agosto pasa sus vacaciones en Tignet, cerca de Grasse.
Vuelve a Nueva York a finales de septiembre y se instala en 28 West 10th Street.
Participa en la «8º Exposición Internacional de Surrealismo» organizada por André

Breton. Galería Daniel Cordiel, París (diciembre-febrero 1960).

1960: El 17 de marzo asiste al Homenaje en Nueva York de Jean Tinguely en los jardines del
Museum of Modern Art, de Nueva York, para el que escribe un largo juego de palabras.

Miembro del jurado de la exposición «Painting of the Year», Atlanta Art Association,
Géorgie (24 de abril-8 de mayo); en el marco de la exposición da una conferencia el 26 de abril.

El 13 de mayo participa en el congreso «Should the Artist go to College?» Hofstra
College, Hempstead, Long Island.

El 25 de mayo es elegido miembro de The National Institute of Art and Letters de Nueva
York.

Colabora con Serge Stauffer en la exposición «Dokumentation über Marcel Duchamp»,
Kunstgewerbemuseum, Zurich (30 junio-28 agosto).

En colaboración con André Breton organiza la exposición «Surrealist Intrusion in the
Enchanters Domain», d’Arey Galleries, Nueva York (28 de noviembre al 14 de enero de 1961).

1961: Es invitado a participar en la exposición «Bewogen Beweging» organizada en colaboración
entre el Stedelïjk Museum d’Amsterdam y el Moderna Museet de Estocolmo.

Por la ocasión de la exposición Stedelïjk Museum d’Amsterdam (10 de marzo - 17 de
abril) se ejecutan algunas réplicas de sus obras especialmente «Rotative Plaques de Verre»; juega
y gana una partida de ajedrez por telegrama con Nueva York.

El 20 de marzo participa en el debate «Where do we go from here?» en el Museo de
Filadelfia.

A primeros del mes de mayo, dos semanas antes de la inauguración de la exposición
«Rovelse Ikonsten» (17 de mayo - 3 de septiembre) vuelve a Estocolmo donde pide a Ulf Linde
que se ocupe de terminar para la exposición la primera réplica del «Grand Verre, hacer una
variante como informe del original por los «Vêtements de la Mariée».

Para la serie «Monitor» de la televisión inglesa (B.B.C.) es entrevistado el 29 de mayo
por Katherine Kuh y el 27 de septiembre por Richard Hamilton.

Incluye en la exposición «The Art of Assemblage», Museum of Modern Art, Nueva York
(2 de octubre - 12 de noviembre); el 19 de octubre participa en el congreso organizado en la
exposición y realiza una comunicación «A propos de Ready-made»; la exposición se presenta
después en Dallas (Texas) y en San Francisco (California).

El 28 de noviembre da una conferencia en el Detroit Institute of Arts.
El 29 de noviembre es nombrado Doctor of Humanities, Wayne State University, Detroit,

Michigan.
Se convierte en miembro correspondiente del OULIPO (OUvrier de LItterature

POtencielle).

1962: Asiste a una de las dos versiones de «Stores Days» de Claes Oldenburg (lº versión: 23-24
de febrero, 2º versión: 2-3 de marzo) en el Teatro Ray Gun, Nueva York (taller de Oldenburg).

Da dos conferencias, en Massachusetts y en Florida.
En los últimos días de diciembre es hospitalizado de nuevo para pasar una segunda

operación de próstata (ingresado hasta el 10 de enero de 1963).
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1963: Incluido en la exposición: «Duchamp, Picabia, Schwitters», en la Galería Alan de Nueva
York, en la cual figuran seis de sus obras (7 de enero al 2 de febrero).

El 16 de febrero da una conferencia en el Munson-Williams-Proctor Institute, Utica
(Estado de Nueva York) con motivo de la inauguración, el día siguiente, de la exposición
organizada por el cincuenta aniversario de Armory Show.

Participa, entre otras, con «Nu descendant un Escalier», en «1913 Armory Show 50th
Anniversary Exhibition», Munson-Williams-Proctor Institute, Utica (17 de febrero al 31 de
marzo) para la que ejecuta el cartel, la exposición es seguidamente presentada an Armory, Nueva
York (6-28 de abril).

En mayo parte hacia Capri y Sicilia donde visita Taormina y Palermo, viaje que será
interrumpido por el fallecimiento de su hermano el 9 de junio.

El 12 de junio asiste al homenaje a Jacques Villon en la Ayuntamiento de Puteaux, y a
las exequias en la Iglesia Notre-Dame-de-Pitié y Sainte-Mathilde de Puteaux; se marcha
enseguida a Rouen donde su hermano es inhumado en el Cementerio Monumental en el panteón
familiar.

Desde París se marcha a Cadaqués donde pasa sus vacaciones. El 11 de septiembre, se
entera de la muerte repentina de su hermana Suzanne, y vuelve a París.

Va a Nueva York donde pasa una semana en Pasadena (California) para la inauguración
de la primera gran retrospectiva de su obra (114 números en catálogo) organizada por Walter
Hopps «By or of Marcel Duchamp or Rrose Sélavy», Pasadena Art Museum (8 de octubre-3 de
noviembre); realiza el cartel y el catálogo.

Da dos conferencias «A propos of Myself» en Baltimore Museum of Art, Maryland y
Brandeis University, Waltham, Massachusetts (noviembre).

1964: Habiendo aceptado la idea de la multiplicación de sus Ready-made asiste a la inauguración
de la exposición organizada por la ocasión de su edición «Ommagio a Marcel Duchamp», en la
Galería Schwarz, Milán (5 de junio al 30 de septiembre); la exposición será mostrada enseguida
en Berna, Londres, La Haya, Eindhoven y Hanovre. El 19 de septiembre acompaña a Jean Marie
Drot a la ceremonia de clausura del Gran Premio Bergamo internacional de cine de arte y sobre
arte, donde su película producida por O.R.T.F. «Jeu d’Echecs avec Marcel Duchamp» obtiene
la recompensa suprema.

El 24 de noviembre da una conferencia «A Propos of Myself» en San Luis (Missouri) en
el City Art Museum.

1965: Participa en la organización de la exposición de la colección de Mary Sisler (comenzada
en 1963) por la compra de «Rotative Demisphère» y enriquecida enseguida por numerosas obras
de juventud buscadas en casa de sus amigos por M. D. (él mismo) «Not Seen and/or Less Senn
of/by Marcel Duchamp/Rrose Sélavy 1904-64». Cordier & Ekstrom Gallery, Nueva York (14 de
enero-13 de febrero) en la que figuran 90 de sus obras; realiza la portada del catálogo; la
exposición es enseguida presentada en el Museum of Fine Arts, Houston, Texas (23 de febrero
- 8 de marzo), después en numerosos museos de Nueva York, en Nueva Zelanda y en Australia.

Invitado el 15 de mayo, al restaurante Victoria de París, a cenar como regalo en honor a
Rrose Sélavy de la Asociación para el Estudio del Movimiento DADA presidido por Michel
Sanouillet.

Pasa sus vacciones en Cadaqués, y allí realiza 9 grabados que representan distintos
detalles del «Grand Verre» que ilustrarán la obra de Arturo Schwartz «The Large Glass and
Related Works» Vol. 1, Ed. Galleria Swarz, Milán 1967.

Con ocasión de la presentación de la Kentner-Gesellschaft de Hanovre de la exposición
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de Ready-made (7-28 de septiembre), acuerda una entrevista televisada en la Norddeutcher
Rundfunk de Hambourg que es transmitida en octubre.

A primeros de octubre va a Nueva York.
El 18 de octubre asiste a la inauguración de la exposición de la colección Mary Sisler en

el Walker Art Center, Miniapolis.
Se ve forzado a abandonar su taller de la 14 Rue, y se instala en 80 East 11th Street (room

403) a donde transporta la obra «Etant Donnés» muy avanzada ya.

1966: Aporta su apoyo a American Foundation editando, a beneficio de ésta, 30 ajedreces puestos
a la venta en la exposición «Hommmage à Caïsa», en la Galería Cordier & Ekstrom de Nueva
York (8 al 26 de febrero).

Llega el 15 de junio a Londres para asistir a la inauguración de la retrospectiva de su obra
organizada por Richard Hamilton «The Almost Complete Works of Marcel Duchamp», Arts
Council Great Britain, Tate Gallery, Londres (18 de junio-31 de julio) en la que figuran 242 obras
y documentos y la segunda réplica del «Grand Verre» realizada por Richard Hamilton.

El 19 de junio participa en una discursión con William Coldstream, Richard Hamilton,
Ronald Kitaj, Robert Melville y David Sylvester (todo registrado por la B.B.C. y jamás
difundido).

Deja Londres el 22 de junio por París y asiste el mismo día a la inauguración de la
exposición «Duchamp-Villon Le Cheval Majeur», Galería Louis Carré, París (realizada bajo su
dirección como testigo ejecutivo con la ayuda del escultor Gigioli.

En compañía de Man Ray, Max Ernst, René Magritte, asiste a la inauguración de la
exposición Bill Copley, Stedelïjk Museum, Amsterdam (14 de octubre al 20 de noviembre).

En secreto en su taller firma «Etant Donnés: 1º 1a chute d’eau 2º le gaz d’eclairage», que
acaba de terminar.

1967: Asiste al Torneo Internacional de Ajedrez de Monte-Carlo (24 de marzo-4 de abril) ganado
por Bobby Fisher.

Va a Rouen para aconsejar la instalación de la exposición «Les Duchamps: Jacques
Villon, Raymond Duchamp-Villon, Marcel Duchamp, Suzanne Duchamp», Museo de Bellas
Artes (15 de abril -1º de junio) en la que figuran 82 de sus obras; la exposición será parcialmente
presentada en el Museo Nacional de Arte Moderno (6 de junio-2 de julio), pero solamente las
obras de Raymond Duchamp y las suyas figuran allí.

El 28 de abril asiste en compañía de sus hermanas Magdeleine e Yvonne a la
inauguración por el Ayuntamiento de Rouen, Bernard Tissot, de una placa en la casa del 73 rue
Jeanne-d’Arc: «Aquí ha vivido, entre 1905 y 1925, una familia de artistas normandos:
Jacques Villon (1875-1963), Raymond Duchamp-Villon (1876-1918), Marcel Duchamp
(1875-     ) y Suzanne Duchamp (1889-1863).

Asiste el 7 de junio a la inauguración de la exposición «Ready-mades et éditions de et sur
Marcel Duchamp», en la casa de Claude Givaudan, París (8 de junio-30 de septiembre) para la
que es realizado el cartel; «Le Château de la Pureté» de Octavio Paz, es publicado por Ed. Claude
Givaudan, París.

El 24 de octubre con ocasión de la exposición «Raymond Duchamp-Villon» M. Knoeldler
& Company, Nueva York (10 de octubre - 4 de noviembre) da una conferencia de prensa.

Publica la «Boîte Blanche» reagrupando 79 notas inéditas, Ed.Cordier & Ekstrom, Nueva
York.

Redacta las notas, acompañadas de fotos, en un montaje de 15 operaciones de su
aproximación desmontable «Etant donnés».
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En diciembre, comienza la ejecución de 9 grabados destinados a «The Large Glass and
Related Works», Vol. II, Ed. Galleria Schwarz, Milán.

1968: Antes de dejar Nueva York muestra en Bill Copley «Etant donnés» y expresa su deseo de
ver su última obra en el Museo de Filadelfia.

El 10 de marzo asiste al 2º Festival de Buffalo (Estado de Nueva York) en la primera de
Walkaround Time, ballet de Merce Cunningham, decorado según el «Grad Verre» realizado bajo
la supervisión de Jasper Johns.

Asiste a la inauguración de la exposición «Dada, Surrealism and Their Heritage»
organizada por William Rubin, Museum of Modern Art, Nueva York (27 de marzo - 9 de junio)
en la que figuran nueve de sus obras, asiste al congreso organizado en la exposición que fue
seguidamente presentado en Los Angeles (California) y en Chicago (Illinois).

A primeros de abril llega a Monte-Carlo donde asiste al Torneo Internacional de Ajedrez.
Se encuentra en París por las fiestas de mayo; deja París en coche y realiza un viaje;

primero a Bâle después Lucerne, donde permanece diez días; enseguida marcha a Milán después
Gênes y embarca hacia Barcelona.

Llega a Cadaqués el 12 de junio. Realiza un anaglifo en la mano, cuyo tema es la
chimenea de casa de Cadaqués.

Vuelve a París en otoño.
El 2 de octubre, después de cenar con sus amigos en el apartamento de 5 rue Parmentier

en Neuilly, muere de repente a causa de una embolia.
Es incinerado en el crematorio de Père Lachaise en París. Sus cenizas son llevadas al

Cementerio Monumental de Rouen donde es inhumado en el panteón familiar.
En su lápida está grabado este epígrafe que él mismo escribió: «D’ailleurs c’est toujours

les autres qui meurent»; (Además siempre son los demás los que mueren).
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APÉNDICE SEGUNDO.

BREVE GLOSARIO DE RROSE SELAVY:

SM.= Semántica.
HN.= Homonimia.
PN.= Paronimia.
HF.= Homofonía.

Grand Verre:
-PN. Grand OEuvre= Ars Magna= Gran Obra, (M. Calvesi).
-RN. Verre:
* Vidrio.
* Recipiente de vidrio.
* Lente.

La Mariée mise à nu par ses célibataires, même.:
-HF. La Marie est mise à nue par ses celi-batteurs,
même.=María es depositada sobre la nube por sus
trilladores celestes, él mismo. (M. Calvesi)

Mariée:
-SM.: * Recién casada, novia, novicia.
-HF. M’art y est= Hay está mi arte, (Ulf Linde).

Même:
-HF. M’aime= Me amo.
-HN.: *Mismo.
   * Igual.
   * Hasta, aún.

* Incluso: Otro nivel (4dim).
? lectura (Roussel-Brisset).
? estadio (Cábala).

Arbre-Type:
-HN. Arbre:
* Árbol.
* Eje.
-HN. Type:
* Tipo.
* Modelo, arquetipo.

Pendu femelle:
-HF. Pendule= Péndulo
-SM. Pendu:
* Ahorcado.
* Colgado.
-SM. Femelle:
* Hembra.

Mortaise:
-SM.: * Mortaja.
* Muesca.

Courant d’air:
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HF.Courant, d’art = Corriente de arte.
Filet:

-HN.: *Red.
* Moldura arquitectónica.

Tirer:
-SM.: *Tirar.
* Estirar.
* Llamar.
* Disparar.
* Jugar.
* Trazar.
* Imprimir.

Ad libitum:
-Latín, ad libidinem = A capricho.
Libido-inis:
-SM.: * Ansia, deseo.
* Fantasía, antojo.
* Lujuria, pasión.
* Libertinaje.

Matrice D’Eros:
-HN. Matrice:
* Molde.
* Registro.
* Útero.
* Matriz.

D’Eros:
* De amor.
-HF. D’Eros= D’Héros: De héroe.

Maçonnerie:
-SM.: *Mampostería, ladrillos.
* Masonería, Franc -masonería.

Tympan:
-HN.: * Tímpano.
* Rueda de engranaje.

Epanouissement:
-HN.: * Florecimiento.
* Dilatación.
* Expansión.
* Culminación.
* Granazón.

Moule:
-SM.- * Molde.
-HN.: * Maula, gandul, zoquete.
* Mejillón.
-PN. Meule:
* Muela

Professeur de bière:
-SM. Professeur:
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* Profesador.
* Profesor.
-HN. Bière:
* Ataúd.
* Cerveza.

Essence:
-HN.: *Esencia.
* Gasolina.

Eclairage:
-HN.: * Alumbrado.
* Enfoque.
* Punto de vista.

Exposé:
-SM.: * Informe.
* Relato.
* Memoria.
* Exposición.

Voie Lactée:
-SM.: *Vía Láctea.
-HF. Voile acté.= Vela accionada. (J.Clair. Catálogo)

Tableau:
-SM. Tableau:
* Cuadro.
* Escena.
* Esquema, tabla.
* Tablón.
* Lista.
* Pizarra.

A revoir:
-SM.: *A revisar.
-HF. Au revoir.= Hasta la vista.

Fléau:
-SM.: * Mayal.
* Astil.
* Azote, calamidad, plaga.
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